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Thesis Abstract 

Enis Tombul, “Beşiktaşlı Yahya Efendi’s Diwan:  

Text and Textual Analysis” 

 

The purpose of this research is to present the diwan of Beşiktaşlı Yahya Efendi, a 

16th century figure who is commonly known for his maqam in Beşiktaş, his being 

foster brothers with Süleyman The Lawgiver and his saga. Alongside it's text being 

identified, the diwan is also analyzed in terms of its form, content and style in the 

thesis. This research also has a purpose to give a portrait of Yahya Efendi, in 

consideration of his diwan. In order to draw information about his personality and to 

identify the stories that lie in the background of some of his poems, alongside several 

historical sources, it is often refered to Mehmed Dâî's Menkabet-i Yahya-yı Beşiktâşî 

and tazkiras. The poems also found in these sources are compared to the ones in his 

diwan and a textual ciriticism is applied concerning these common poems.  

In this research, after that I present Yahya Efendi's life, personality, saga, 

poesy, politics, critical views and his mystical aspect; I mention the themes taking 

part in the diwan and Yahya Efendi's environment. I also try to identify his 

relationship with other poets, in terms of parallelisms and similarities between other 

poets' poems and his. The last part of the research consists of the transcribed text of 

Beşiktaşlı Yahya Efendi’s Diwan and the original one. 
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Tez Özeti 

Enis Tombul, “Beşiktaşlı Yahya Efendi Divanı:  

Metin ve İnceleme” 

 

Bu çalışmanın amacı, daha çok Beşiktaş’taki makamı, Kanunî’nin sütkardeşi olması 

ve kerametleriyle tanınan 16. yüzyıl şahsiyeti Beşiktaşlı Yahya Efendi’nin divanını 

ortaya çıkarmaktır. Tezde Yahya Efendi’nin divanının metninin tespit edilmesinin 

yanı sıra eser biçim, içerik ve üslup yönünden incelenmiştir. Bu çalışma aynı 

zamanda Yahya Efendi’nin, divanı ekseninde bir portresini çizme amacı da taşıyor. 

Onun kişiliği hakkında bilgi almak ve bazı şiirlerinin arka planındaki hikâyeleri 

tespit etmek amacıyla tarihi kaynakların yanı sıra Mehmed Dâî’nin yazdığı 

Menkabet-i Yahya-yı Beşiktâşî adlı esere ve tezkirelere başvurulmuş; bu kaynaklarda 

da geçen şiirleri divandaki şiirlerle karşılaştırılarak tenkitli okuma yoluna gidilmiştir.  

Çalışma, Yahya Efendi’nin hayatı, kişiliği, menkabeleri, şairliği, siyasî 

görüşleri, eleştirileri ve tasavvuf anlayışını ortaya koyduktan sonra divanda işlenen 

konulara ve Yahya Efendi’nin muhitine değiniyor. Ayrıca çalışmada Yahya 

Efendi’nin, nazire ve benzerlikler bağlamında öteki şairlerle ilişkisi de tespit 

edilmeye çalışılmıştır. Çalışmanın son kısmındaysa Beşiktaşlı Yahya Efendi 

Divanı’nın Latin harfleriyle transkripsiyonlu metni ve asıl metin yer almaktadır.  
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ÖNSÖZ 
 

Beşiktaşlı Yahya Efendi, yarım binyıla yakın bir süredir tekkesinin ziyaretçisinin 

eksik olmadığı bir 16. yüzyıl şahsiyetidir. Kendisi de müderris olmasının yanında 

Müderris mahlasıyla şiirler yazmış, divan sahibi bir şairdir. Bu çalışmada onun 

elimizde sadece tek nüshası olup Milli Kütüphane 06 Mil Yz FB 210 numarada 

kayıtlı olan divanı incelendi. 

Müderris’in divanı tek nüsha olduğundan, bazı şiirlerindeki farkları ortaya 

koymada menakıbıyla bazı tezkirelerden yararlanıldı. Bu çalışmada çoğu yerde 

“menakıp” diye bahsedilen eser, Mehmed Dâî’nin Menkabet-i Yahya-yı Beşiktâşî 

adlı eseridir. Bu eser Meral Asa tarafından çalışılmış olup bu çalışmaya 

erişilemediğinden, eserin Süleymaniye Kütüphanesi H. Hayri Abdullah Efendi 41 

numarada bulunan nüshasından, yer yer de Hacı Mahmud Efendi 4604 ve 4592 

numaralı nüshalarından faydalanıldı. Mehmed Dâî’nin menakıbı, Yahya Efendi’nin 

divandaki şiirlerini karşılaştırma imkânı sunduğu gibi, bu şiirlerin bazılarının arka 

planını da veriyor. Ayrıca Yahya Efendi’nin biyografisinde de, tezkireler ve tarihi 

kaynaklara ek olarak bu esere de başvuruldu. Bunun yanında, buradaki bilgileri 

menakıp söylemi çerçevesinde değerlendirmenin lüzumunu eklemek gerekir. Öte 

yandan, tezkirelerin ve tarihi kaynakların da mutlak kesinlikte bilgiler içerdiğini 

iddia etmek yanlış olacaktır. Kısaca bu çalışmada, Yahya Efendi’nin portresini 

çizmede ve divanını ortaya koymada yardımı olacak her kaynaktan yararlanma 

yoluna gidilmiş olup Yahya Efendi, referans noktası divanı olmak üzere, her yönüyle 

ele alınmaya çalışılmıştır. 

Yahya Efendi’nin divanı daha önce incelemeye tabi tutulmamışken Haziran 

2014’te, bu çalışmanın metin çözümlemesinin tamamlandığı sırada Müslüm 

Yılmaz’ın Beşiktaşlı Yahya Efendi Hayatı Tasavvufî Şahsiyeti ve Dîvânı adlı kitabı 
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yayımlandı. Bu kitaptaki farklı okumalarsa ek bir çalışma neticesinde bu çalışmada 

tespit edilen metinde dipnotlarla gösterildi. 

Bu çalışmayı eşine az rastlanır bir özveriyle omuzlayarak Müderris’i adeta 

hayatının bir parçası hâline getiren sevgili hocam, tez danışmanım Yrd. Doç. Dr. 

Nezihe Seyhan’a; mesaisine mesai eklemek pahasına desteğini eksik etmeyen değerli 

hocam Yrd. Doç. Dr. Köksal Seyhan’a; yardımlarını esirgemeyen değerli hocalarım 

Prof. Dr. Günay Kut, Prof. Dr. Zehra Toska ve Yrd. Doç. Dr. Arzu Atik’e; Çağatayca 

şiirdeki okuma yardımı için Yrd. Doç. Dr. Tülay Gençtürk Demircioğlu’na; Arapça 

şiirlerdeki katkısı için Prof. Dr. Ömür Ceylan’a; yazmanın 49a numaralı 

sayfasındaki, üzerine bant denk geldiği için okunmayan kelimelerin (Beyt 28, “dār-ı 

dünyā”) yarattığı müşkülü gideren Mehmet Konuklar, Özgür İzzet Pektaş ve Asaf 

Osman Çeken’e teşekkür ederim. 
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GİRİŞ 
 

1.  BEŞİKTAŞLI YAHYA EFENDİ’NİN HAYATI 

1.1.  Doğumu 

Yahya Efendi H. 900/M. 1494-1495 yılında Trabzon’da doğmuştur.1 Babası Şamlı 

Ömer Efendi o sıralar Trabzon’da kadı olarak bulunuyordu.2 O sırada I. Selim de 

Trabzon valisiydi.3 Yahya Efendi’den kısa bir süre sonra doğan Şehzade 

Süleyman’a, annesinin sütü yetmeyince dadılar aranır ancak Süleyman hiçbirinin 

sütünü beğenmez.4 Bunun üzerine onu Yahya Efendi’nin, saraya girip çıkma izni 

olan5 annesi Afife Hatun emzirir. Böylece Yahya Efendi’yle Kanunî Sultan 

Süleyman sütkardeşi olurlar.6  

 

1.2.  Ailesi 

Yahya Efendi’nin annesi Afife Hatun, büyük oğlu İbrahim Efendi, küçük oğlu Ali 

Efendi ve karısı Şerife Hatun hakkında elimizde neredeyse hiçbir bilgi 

bulunmamakla birlikte Yahya Efendi’nin türbesinde gömülü olduklarını biliyoruz.7 

Kaynaklarda “şeyh” diye anılan oğullarınınsa Yahya Efendi’den sonra tekkede 

                                                
1 Nev’izâde Atâî, Hadaiku’l Hakaik Fî Tekmileti’ş-Şakaik. Haz. Doç. Dr. Abdülkadir Özcan (İstanbul: 
Çağrı Yayınları, 1989), s. 147; Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-Ahbâr, İÜ Kütüphanesi TY5959, 
472b. 
 
2 Atâî, a.g.e., s. 147; Âlî, a.g.e., 472b. Âlî’ye göre Ömer Efendi Amasyalıdır. 
 
3 Âlî, a.g.e., 473a. 
 
4 Mehmed Dâî, Menkabet-i Yahya-yı Beşiktâşî, Süleymaniye Kütüphanesi H. Hayri Abdullah Efendi 
41, 8a. 
 
5 İbrahim Peçevî, Tarih-i Peçevî, c.1 (İstanbul: Matbaa-i Amire, 1283), s. 455. 
 
6 Hatta Mehmed Dâî’ye göre Afife Hatun, memesinin birini Yahya Efendi’ye, ötekini Sultan 
Süleyman’a vermek suretiyle ikisini bir arada, iki yaşlarına gelinceye kadar emzirir. Mehmed Dâî, 
a.g.e., 8b. 
 
7 Nazmi Sevgen, Beşiktaşlı Şeyh Yahya Efendi Hayatı - Menkıbeleri - Şiirleri (İstanbul: Türkiye 
Basımevi, 1965), s. 12. 
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postnişin oldukları tahmin ediliyor.8 Yahya Efendi’nin oğlunun oğlu Şeyh İbrahim 

Taceddin Efendi’nin adınaysa Mehmed Dâî’nin menakıbında rastlıyoruz. 

Menakıptaki iki hikâyenin9 bu kişiden nakledildiği not düşülmüştür.10 

 

1.3.  Tahsili 

Evliya Çelebi, Yahya Efendi’nin müstakbel padişahla birlikte Kostanta adında bir 

ustadan kuyumculuk dersi aldıklarını, Süleyman Han’ın usta bir kuyumcu olduğunu 

yazar.11 Buradan yola çıkan Lowry, şehrin bu iki nüfuzlu kişisinin çocuklarının daha 

yakın bir ilişkisi olması gerektiğini; Süleyman’ın ilk hocası Hayreddin Efendi’den 

birlikte ders almış olabileceklerini ve ikisinin de şiire olan ilgisinin, ilişkilerinde 

başka bir konu başlığı açmış olabileceğini varsayar.12 Atâî’ye göre Yahya Efendi 

Trabzon’da bir mağarada yedi senesini mücahedeyle geçirmiştir.13 

İstanbul’a geldiğindeyse Zenbilli Ali Efendi diye bilinen Ali el-Cemali’nin 

talebesi olur. Hocasının ölümüne kadar geçen ve belki Trabzon’daki tahsilini de 

kapsayan bu sürede öğrendiği ilimleri, kendi yazdığı bir şiirden öğreniyoruz: 

èĀrif ol ey göñül sen ḳalma bu ḳìl ü ḳāle 

  Ḥaḳḳ’a yarar iş eyle aldanma az ḫayāle (G79) 

                                                
8 Baha Tanman, “Yahya Efendi Tekkesi”, Dünden Bugüne İstanbul Ansiklopedisi (DBİA), c. 7 
(İstanbul: Kültür Bakanlığı ve Tarih Vakfı Ortak Yayını, 1994), s. 409. 
 
9 Bu çalışmanın “Yahya Efendi’nin Menkabevî Hayatı” bölümündeki  “Hindistan’dan Gelen 
Hediyeler” ve “Boğulmaktan Kurtarılan Keşişler” başlıklı hikâyeler, s. 32, 36. 
 
10 Mehmed Dâî, a.g.e., 23a, 33a. 
 
11 Evliya Çelebi Seyahatnamesi, Haz. Seyit Ali Kahraman, Yücel Dağlı, 2. cilt 1. kitap (İstanbul: 
YKY, 2013), s. 110. 
 
12 Heath W. Lowry, “From Trabzon to Istanbul: The Relationship Between Süleyman The Lawgiver 
& His Foster Brother (Süt Karındaşı) Yahya Efendi”, Osmanlı Araştırmaları/The Journal Of Ottoman 
Studies 10 (1990), s. 40, 42-43. 
 
13 Atâî, a.g.e., s. 147. 
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Öğrendiği zahirî ilimleri “kìl ü kāl” olarak değerlendiren Müderris, şiirde bize 

bunların bir dökümünü veriyor. Bunlar sarf (morfoloji), nahiv (söz dizimi), mantık, 

belagat, kelâm, vefk14, iksîr15, cifr16, fıkıh, feraiz (İslam miras hukuku), 10. beytte 

geçen kelimelere bakarsak tecvid ve son olarak da hikmet olmalıdır. 

Döneminde yaşamış olan Âşık Çelebi’yse Yahya Efendi’nin tabiat ilimlerinde 

(tabi’iyyat), matematik (riyaziyyat), hikmet, astronomi (felekiyyat/nücûm), 

esîriyyat17, geometri (hendese), mimarî ve tıpta herkesten ileri olduğunu yazıyor.18  

 

1.4.  Müderrisliği ve Azledilmesi 

Yahya Efendi, H. 932/M. 1525-1526 yılında Ali el-Cemali’nin vefatından sonra 

mülazım olur. Sırasıyla önce 20, sonra 25 akçeyle Canbaz Mustafa Medresesinde; 30 

akçeyle Hacı Hasanzade Medresesinde; 40 akçeyle Efdaliye Medresesinde; H. 

952/M. 1545-1546 tarihinde Emir Hasan Çelebi yerine Mustafa Paşa Medresesinde; 

H. 958/M. 1551’de Garik Arapzade yerine Mihrimah Sultan Medresesinde; H. 

960/M. 1552-1553 tarihinde de Kadızade Efendi’nin yerine Sahn-ı Seman 

Medresesinde müderris olur.19  

                                                
14 “Harf, rakam, kelime, esmâ-i hüsnâ, âyet ve sûrelerin belli bir düzene göre kareler içine yazılarak 
bunda bâtınî mânalar arayan bir tılsım türü.” Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (DİA), c. 42 
(İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 2012), s. 605. 
 
15 “Vaktiyle kimya-yı kâzible uğraşanların harikulade bir kuvvet ve te’sîri hâiz zu’m ettikleri bir cism-
i mevhûm.” Şemseddin Sami, Kâmûs-ı Türkî (İstanbul: İdeal Kültür &Yayıncılık, 2011), s. 121. 
 
16 “Gelecekte vuku bulacak olayları değişik metotlarla öğrettiğine inanılan ilmin adı.” DİA, c. 7 
(1993), s. 215. 
 
17 “Esìr: Eskiden uzayı doldurduğu, yıldız ve felekleri oluşturduğu sanılan havadan hafif, saydam ve 
esnek madde.” DİA, c. 11 (1995), s. 390. 
 
18 Âşık Çelebi, Meşâèirüʼş-şuèarâ, Haz. Prof. Dr. Filiz Kılıç (İstanbul: İstanbul Araştırmaları 
Enstitüsü, 2010), s. 798. 
 
19 Atâî, a.g.e., s. 148. 
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Buradaki göreviyse iki yıl sürüp son görevi olacaktır. Şehzade Mustafa’nın 

saraydan sürülen annesi Gülbahar/Mahidevran Hatun’un yeniden saraya kabulü için 

padişaha yazdığı mektup “cüret” olarak algılandığından H. 962/M. 1554-1555 

senesinde azledilip yeri Kirmanizade Ahmed Efendi’ye verilir, kendisi de 50 akçeyle 

emekli edilir.20 Âşık Çelebi, bunun üzerine “yevmî elli akça etmek alurdum, 

etmegümüz kesdiler. Nihayet birkaç gün şorbamuz etmeksüz içelüm” dediğini 

kaydediyor.21 Şu şiirinin azledilmesiyle bağlantılı olduğunu tahmin edebiliriz: 

Merḥamet umma ṣaḳın ol ehl-i dìvāndan yüri 

 Ḳatıdur göñülleri kermān u pūlāddan (G69/4) 

Âlî’ye göre bir süre sonra maaşı 60 akçeye tamamlanmıştır.22 Mehmed Nuri 

de muhtasar menakıbında II. Selim tahta çıkınca Yahya Efendi’nin maaşını 100 

akçeye çıkardığını yazar.23  

Âşık Çelebi’nin söylediğine göre 100’den fazla, her fenden istifade eden 

talebesi vardır. Yine onun belirttiğine göre öğretmenlik yoluna girmekle birlikte 

öteki öğretmenlerden ayrılıyordu.24 Esprili anlatımıyla şu beyti devrinin önde gelen 

âlimleriyle arasındaki ayrılığı ortaya koyuyor olsa gerek: 

Ṣanmañ fuḥūl ṣaḥnı ḳılmaz bize naẓarlar 

Erkek eşek ḳoduġ’na döger gibi baḳarlar (B19) 

 

                                                
20 Atâî, a.g.e., s. 148. 
 
21 Âşık Çelebi, a.g.e., s. 798. 
 
22 Âlî, a.g.e., 473a.  
 
23 Mehmed Nuri, Menakıb-ı Beşiktaşî Müderris Yahya Efendi İbn-i Ömer El-Arabî (İstanbul: Matbaa-i 
Osmaniyye, 1313), s. 8. 
 
24 “Ṭarìḳ-i tedrìse sülūk itdi ammā müderrislerüñ rüsūm-ı èörfiyye vü iżāfiyyelerinden bi’l-külliye 
munḳaṭıè idi.” Âşık Çelebi, a.g.e., s. 798. 
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 Bununla birlikte mahlası Müderris olup bu mesleği icra etse dahi, mütevazı 

yapısı gereği aslında öğrenci olmaya gönüllü olduğunu şu beytinde hoş bir tezatla 

belirtiyor:  

Ḳo èörfi gel Müderris bul bir muèallimi kim 

  Aça senüñ gözüñi taḥsìn ḳıla ḳalanlar (G22/9) 

 

1.5.  Beşiktaş’a Geliş 

Evliya Çelebi, Yahya Efendi’nin Süleyman Han zamanında zorla İstanbul’a gelerek 

köşesine çekildiğini yazar.25 Mehmed Dâî’ye göreyse anne ve babasıyla birlikte 

İstanbul’a, Yavuz Selim’in sultan olmasıyla gelmiştir.26 

Mehmed Dâî, Feèilātün Feèilātün Feèilün vezninde yazdığı, H. 1062/M. 

1651-1652 yılında tamamladığını not ettiği27 menakıpta bize Yahya Efendi’nin bazı 

şiirlerinin hikâyesini, hayatından izlerle veriyor. Yine not ettiğine göre menakıbı 

yazarken “avam ağzından” işittiklerine itibar etmemiş, sadece Yahya Efendi’nin 

hizmetinde bulunan dedesinin ona anlattıklarını yazmıştır.28 Buna göre Yahya 

Efendi’nin Beşiktaş’a gelme hikâyesi şöyledir:  

Üç gece üst üste gördüğü bir rüyada ondan şehirden taşraya çıkması istenir. 

Bunun üzerine kayıkla çıktığı gezintide Beşiktaş civarına gelince buranın, rüyasında 

ona gösterilen yer olduğunu anlar. Burada köhne bir kilise vardır.29 Yahya Efendi 

                                                
25 Evliya Çelebi, a.g.e., 1. cilt 2. kitap, s. 412. 
 
26 Mehmed Dâî, a.g.e., 8b. Nazmi Sevgen, “müteakip vakalara kıyas ederek” onun İstanbul’a 1521 
senesinde, 30 yaşındayken geldiğini tahmin ettiğini yazsa da ayrıntı vermiyor. Sevgen, a.g.e., s. 4. 
 
27 Mehmed Dâî, a.g.e., 57a. 
 
28 Mehmed Dâî, a.g.e., 50b. 
 
29 Menakıptaki bu söylemle İ. Demir ve H.O. Yıldırım’ın, kitaplarında yayımladıkları Vakıflar Genel 
Müdürlüğü Arşivi’ndeki “Küçük Evkaf (2) Adlı ve 624 Numaralı Defterin 387 Sahife ve 362 
Sırasında Kayıtlı (Şeyh Yahya Efendi) Vakfına Ait 10 Cemazelahir 1107 Tarihli Vakfiyenin Örneği” 
paralellik gösteriyor. Buna göre buradaki dağın tepesinde fetihten sonra da varlığını koruyan bir kilise 
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burada öğle namazı için ezan okuyunca kilisenin rahiplerini bir titreme alır. Ondan 

çekinen rahipler Yahya Efendi’nin orada kalıcı olduğunu anlayınca orayı terk 

ederler. Yahya Efendi burada üç gün kalır, ibadetle vakit geçirir. Bu arada yârânları 

onu aramaya çıkar. İçlerinden, deniz yoluyla arayan biri onu görür. Yahya Efendi, 

ona rüyasından bahseder. Yeri böylece belli olur ve çevresindeki, onu özleyen kişiler 

bulunduğu yere gelir. Yahya Efendi, inzivaya çekilme sebebini şu şiirle anlatır: 

N’idem bu mülk-i dünyāyı uṣandum cümle varından 

 Çü bildüm bì-beḳādur bu çevirdüm yüz diyārından30 (EK G1) 

Yârânları bu durumu padişaha bildirince padişah, ulemasını toplayıp onları 

Yahya Efendi’yi küstürdükleri için azarlar. Yahya Efendi’nin, kendisine öğüt 

verdiğini, Hak yoluna sevk ettiğini ve gazaya tahrik ettiğini şu şiirlerinden örnekler 

vererek söyler: 

 Pādişāhā bu cihānuñ mülkini gözler gerek 

  İki göz yitmez buña ḫaylice çoḳ gözler gerek (EK Nazm) 

  

Ne müdārādur şehā bu bir şeh-i muḥtācıla 

  Sürḫ-serdür el alup reng virmek ister tācıla (G78, G93) 

   

Ehl-i sünnet emrüñüze diriken baş üstine 

 Leşker-i İslām’ı çek şāhā ḳızılbaş üstine31 (G91) 

                                                                                                                                     
vardır. Yahya Efendi buraya geldikten sonra Sultan Süleyman’dan buradaki “kefere”nin başka bir 
yere naklini isteyince sultan onları Karadeniz Boğazı’ndaki Mavramanos denilen yere nakletmiştir. 
Burası kendisine verilen Yahya Efendi de dağ tepesindeki kiliseyi yıktırarak yerine şu anda türbesi 
olarak iş gören büyük bir oda, mescid, mescidin yakınlarında, gelen gidenler için bir “mesken” inşa 
ettirmiş; bu arazinin bir kısmını bağ, bir kısmını da mezarlık olarak belirlemiştir. İsmet Demir ve Hacı 
Osman Yıldırım, Beşiktaşlı Yahya Efendi ve Üveysîlik (İstanbul: Şeyh Yahya Efendi Kültür ve 
Araştırma Vakfı Yayını, 2000), s. 157-159. 
 
30 Mehmed Dâî, a.g.e., 9b-11a. 
 
31 Mehmed Dâî, a.g.e., 12b. 
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 Mehmed Dâî’ye göre Yahya Efendi’nin bu son şiirine cevabı, Sultan 

Süleyman’ın şu şiiridir: 

  Allah Allah diyelüm sancaḳ-ı şāhı çekelüm 

  Ḳaṣdına sürḫ-serüñ ḫayli sipāhì çekelüm32 

 Padişah ulemaya emir vererek onu ziyarete gitmelerini, dilerse onu 

şeyhülislam yapacağını söylemelerini ister. Yahya Efendi’nin bu kadar tahsilden 

sonra bir köşeye çekilmesini anlamlandıramayan ulema, padişahın ona her istediği 

mansıbı vereceğini söyler. Yahya Efendi’yse kâğıt kalem isteyip şu şiiri yazar: 

 Ḥamdü liéllāh kim bugün cān u dil ārām itdiler 

 èÌd-i vaṣla irdiler bir ulu bayrām itdiler (G17) 

Bu şiirin özellikle şu beyti ona yapılan ısrar hakkında fikir veriyor: 

Devr-i dünyādan ḫurūc itmişiken ben bendeyi 

 Ehl-i resm olmaḳlıġa yārān ibrām itdiler33 (G17/7) 

Dâî’ye göre şu şiiri de bu bağlamda, mansıpta gözü olmadığını belirtmek için 

söylemiştir:   

Ders-i èışḳı biz fenā ṣaḥnında tekmìl itmişüz 

 Ṣanmañuz seyr-i Semāniyye’yle taḥsìl itmişüz34 (G36) 

Ulemanın Yahya Efendi’nin gelmeye gönlü olmadığını padişaha bildirmesi 

üzerine bu sefer padişah ona mektup yazar, kendisine karşı bir kusur işlediyse özrünü 

diler, onu şehre davet eder. Yahya Efendi bu mektubaysa yine şiirlerle cevap verir: 

èÌd-i vaṣl umarısaḳ kendümüzi aç idelüm 

                                                
32 Mehmed Dâî, a.g.e., 13a. Karş. “Allah Allah diyelüm sancaḳ-ı şāhi çekelüm / Yüriyüp her yañeden 
Şarḳa sipāhı çekelüm”. Muhibbî Dîvânı, Haz. Doç. Dr. Coşkun Ak (Ankara: Kültür ve Turizm 
Bakanlığı Yayınları, 1987), s. 562.  
 
33 Mehmed Dâî, a.g.e., 13b-14a. 
 
34 Mehmed Dâî, a.g.e., 14a. 
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 Baş açuḳ yalın ayaḳ yolda yalıñ aç idelüm35 (G55) 

Bu şiirin şu beytiyse bize Kanunî’yle ilişkileri hakkında fikir veriyor: 

Çün selātìnini şehrüñ bu Müderris güdemez 

 Köye iltüp biz anı bārì sıġırtmaç idelüm (G55/12) 

Burada çizilen tabloda şehrin sultanlarıyla başa çıkamayan, onları ‒koyun 

gibi‒ güdemeyen Müderris, kendine ancak köyde çobanlık yapmayı layık görüyor. 

Bu şiirin Mehmed Dâî’nin kurguladığı gibi doğrudan padişaha cevaben 

söylenmediğini, padişahın bundan veya onun herhangi bir şiirinden haberdar 

olmadığını düşünebiliriz.36 Ancak yine de bunun ortaya çıkma olasılığını ve bu 

söylemin belli oranda cüret içerdiğini kabul etmek gerekir.37  

Bu şiiriyse, Dâî’nin attığı başlığa göre, ulu rütbesini remiz yoluyla anlatmak 

için söylemiştir: 

 Nüh felekler beyżalardur zìr-i bālümde benüm 

  Deh felekler naḥlelerdür ḥavl-i bālümde benüm38 (G65) 

Âlî ve Atâî’nin aktardığına göre de Beşiktaş’a gördüğü bir rüya sonucu 

gelmiştir. Ancak burada rahipler değil, bir meczup vardır. Bu meczup işaret edip 

parmağıyla gösterdiği bahçeleri ona satmayı teklif eder.39 Yahya Efendi de bunda bir 

hikmet olduğunu anlayarak oranın sahiplerini bulup araziyi satın alır.40  

  
                                                
35 Mehmed Dâî, a.g.e., 15a. 
 
36 Ayvansarâyî bize şiirlerinin, Yahya Efendi’nin vefatından sonra toplandığının rivayet edildiğini 
söylüyor. Ayvansarâyî Hüseyin Efendi, Hadikatü’l-Cevâmi’, Haz. Ahmed Nezih Galitekin (İstanbul: 
İşaret Yayınları, 2001), s. 515.  
 
37 Kanunî-Yahya Efendi ilişkisi için ayrıca bkz. bu çalışmada “Kanunî Sultan Süleyman ve Yahya 
Efendi” bölümü, s. 92. 
 
38 Mehmed Dâî, a.g.e., 15b. 
 
39 “Baña bir dirhem èaṭā eyle şu bāġçeleri saña bayè ideyin”. Atâî, a.g.e., s. 148. 
 
40 Âlî, a.g.e., 473a. 
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1.6.  İmar Faaliyeti ve Hızırlık 

Mansıpta gözü olmayan Yahya Efendi, münzevi bir hayat arayışındadır. Dâî’nin 

aktardığına göre onun dönmesinden ümidi kesen padişah Beşiktaş’taki bahçeleri ona 

bağışladığı haberiyle birlikte mimarını da gönderir, imar faaliyetine başlanır. Yahya 

Efendi de bahçe işleriyle uğraşır, eliyle kabak diker. Bu beyti de o zaman demiştir: 

Bu Müderris ṣanmañuz ṭaġı keser bostān düzer 

Belki Ḥaḳḳ’uñ sırrıdur ṭaşı keser insān düzer41 (B24) 

Devletten veya vakıftan bir kuruş kabul etmez, kanaat üzere yaşar, masivadan 

el çeker. Bu şiiri de bu hâlini dile getirmek için söylemiştir: 

Adım adım pāye-i èışḳa baṣaldan ḫaṭvetüm 

  Ḥamdü liéllāh gün-be-gün durmayup artdı devletüm42 (G67) 

Âşık Çelebi’nin tabiriyle “gâh yapup gâh yıkup denizler toldırup topraklar 

kazdırup taşlar taşıdur”.43 İki mısraı şöyle olan bu kıta, o zamandan olmalıdır: 

Faḳìri ṭıfla dönmişdür arada 

 Beşikṭaşı’nda ṭopraġ ile oynar (EK Kıta) 

Mehmed Nuri’dense hediye ve yardımlarla gelen paranın çoğunu imar 

faaliyetine harcadığını; garip binalar, tuhaf bahçeler yaptığını, birini bitirmeden 

başkasına başladığını, birini yıkıp başkasını yaptığını öğreniyoruz.44 Yine Âşık 

Çelebi’ye söz vermek gerekirse “bina ile aceb hali vardur”.45  

                                                
41 Mehmed Dâî, a.g.e., 16a. 
 
42 Mehmed Dâî, a.g.e., 16a. 
 
43 Âşık Çelebi, a.g.e., s. 796. 
 
44 “Ṣılāt u fütūḥ u nüzūrdan gelen emvālüñ ekserini ebniyye-i èacìbe vü ḥadāiḳ-i ġarìbeye ṣarf ider ve 
her gāh bir ṭarḥ-ı nevè ṣalup biri tamām olmadan digerini bināya ibtidā eyleridi.” Mehmed Nuri, 
a.g.e., s. 12. 
 
45 Âşık Çelebi, a.g.e., s. 798. 
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Mehmed Dâî, Yahya Efendi’nin azledilmesinden bahsetmez. Gelibolulu 

Âlî’yse Beşiktaş’a yerleşmesini azlolunmasından sonra olmuş gibi değerlendirir.46 

Nazmi Sevgen de Beşiktaş’taki arazileri satın almaya başlama tarihi olarak onun 

emeklilik tarihini gösteriyor.47 Halbuki üç sayfa sonra Yahya Efendi’nin, kitabesini 

kendi yazdığı çeşmenin tarihinin H. 945 olduğundan bahsediyor. (EK Tarih) 

Azlolunduğu tarihin H. 962/M. 1554-1555 olduğunu göz önüne alırsak Yahya Efendi 

Beşiktaş’taki imar faaliyetine daha erken bir tarihte, yani en geç, çeşmenin tarihi olan 

H. 945/M. 1538-1539’da başlamış olmalıdır. Aptullah Kuran da buradaki, Mimar 

Sinan yapısı olduğu bilinen medresenin yapım tarihi olarak H. 947/M. 1540-

1541’den önceki bir tarihi gösteriyor.48  

Nazmi Sevgen’in aktardığına göre söz konusu arazinin o günkü sınırlarıyla 

bugünkü arasında büyük bir fark vardır. O günkü arazi Yıldız Korusu’nun bir 

kısmıyla Denizcilik Okulu ve Çırağan Sarayı’nı da kapsıyordu. Yıldız tepesinden 

denize kadar bütün olarak, kesintisiz inen bu arazide türbe civarında 60, Beşiktaş’la 

Ortaköy’de 10 ev ve arsa vardı.49 Yahya Efendi burada medrese, hamam, mescid ve 

hankah inşa eder.50 Mehmed Dâî, onun beş tane medrese yaptırdığını, bunların bir 

tanesinin de tıp medresesi olduğunu söylüyor. Ona göre şu şiirini de bu imar faaliyeti 

üzerine söylemiştir: 

èİlm-ı ṭıbb içün gerekdür medrese 

                                                
46 “...ekābir ḳapularına tereddüdden ḫalās u Beşikṭaş sāḥilinde kendüye bir ḳarārgāh-ı ḫāṣ bulup...” 
Âlî, a.g.e., 473a. 
 
47 Sevgen, a.g.e., s. 5. 
 
48 Aptullah Kuran, Mimar Sinan (İstanbul: Hürriyet Vakfı Yayınları, 1968), s. 354. 
 
49 Sevgen, a.g.e., s. 5. Vakfın H. 1109/M. 1697-1698 tarihlerinde Beşiktaş ve Anadolukavağı’ndaki 
mülklerinin bir dökümü için bkz. İ. Demir ve H.O. Yıldırım, a.g.e., s. 166-169. 
 
50 Âlî, a.g.e., 473a; Atâî, a.g.e., s. 148. 
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 Aña himmet lāzım olur herkese51 (G87) 

Mehmed Dâî’ye göre Yahya Efendi imar faaliyetindeyken padişah da boş 

durmayıp onun ihtiyacı olup olmadığını sorunca Yahya Efendi de şu şiiriyle ondan 

sadece kiremit istemiştir: 

Kerem idüp kiremid itdüñüz iḥsān bize 

  İki èālemde ire raḥmet-i Raḥmān size (G92) 

Bu şiirin son beytiyse onun bütün bu imar faaliyetini özetler nitelikte: 

 Ey Müderris yapagör sen Ḥaḳ içün ḥücreleri 

 Yapmaġuñ emrini çün eyledi Ḳur’ān bize52 (G92/5) 

Kınalızade’nin söylediğine göre bu medreselerden biri de Yoros’tadır. 

Ötekilerin nerede olduğunu bilmiyoruz. Ziyaretçiyle dolup taşan Beşiktaş’tan biraz 

uzaklaşmak isteyen Yahya Efendi, Yoros’ta ayrıca mescid ve hamam da 

yaptırmıştır.53 Burası, İstanbul’da ilk yerleştiği iddia edilen yerin kuzeyi olmalıdır.54 

Menakıbında “Bağçe-i Beykoz” diye geçen yer de burası olsa gerektir.55 

Yahya Efendi belki de şu beytini, Beşiktaş’ta ziyaretini gereğinden fazla 

uzatan misafirler için söylüyordu: 

İki ḳapulu bir evdür bu mesken56 misl-i dünyādur 

                                                
51 Mehmed Dâî, a.g.e., 44b. 
 
52 Mehmed Dâî, a.g.e., 45a.  
 
53 Kınalızade Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şuarâ, c. 2 (Ankara: Türk Tarih Kurumu Basımevi, 1989), s. 
883. 
 
54 Nazmi Sevgen’e göre onun İstanbul’daki ilk durağı Anadolukavağı’ndaki Haydarpaşa Çiftliği’dir. 
Burada yaptırdığı çilehanede çilesini ikmal etmekteyken komşularının verdiği rahatsızlıktan kaçarak 
bugün Yuşa Tepesi olarak anılan mevkie yerleşir. Sevgen, elindeki kayıtlarda vakfın Yuşa Tepesi 
civarından Yoros’a kadar uzanan arazisine birçok ev, han, dükkân, fırın ve Kabakoz Çiftliği’nin dâhil 
olduğunu ancak bugün bunların hiçbirinin vakfın kontrolünde olmadığını yazıyor. Sevgen, a.g.e., s. 3-
6. 
 
55 Mehmed Dâî, a.g.e., 37b. 
 
56 Bkz. 29. dipnot. 
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Ḳarār eyleme gir çıḳ tìz bunı ṣanma ki meévādur (B30) 

Nitekim Mehmed Dâî’nin menakıbından Yahya Efendi’nin Anadolukavağı, 

Umuryeri’ndeki bahçesinde bolca zaman geçirdiğini anlıyoruz.57 Baba Turak’la olan 

hikâyesinde Yoros’un kuzeyine düşen Keçilik’te bir çiftliği olduğu söyleniyor.58 

Yine Kavak yakınlarında Dikiliburnu denen bir yerin ismi zikredilip burayı şeyhin 

mamur ettiği, burada evler yaptığı söyleniyor. Burası Keçilik’le aynı yer olabilir.59 

Aynı yazar onun bir de Yeniköy’de bağı olduğundan bahsediyor.60 Mehmed Nuri’nin 

menakıbındaysa Alemdağı’nda da bir makamı olduğu söyleniyor.61 Şu şiirinin bu ilk 

beyti burası hakkında olmalıdır: 

Sürmedin devr-i felek bizi diyār-ı èademe 

 Varalum èìş idelüm ḳulle-i kūh-ı èAlem’e (G83) 

Beşiktaş’ınsa Yahya Efendi için yerinin ayrı olduğu, şiirlerinde görülüyor: 

èAceb düşdi benüm göñlüm çü bir cāy-ı dil-ārāya 

 Bulımaya bunuñ mislin cihānı ger dil araya (G81) 

Yahya Efendi, gönlünü süsleyen bu yeri, binaların yanında ağaçlarla da 

süsleyecektir. Peçevî, gâh ağaç diktiğini gâh aşıladığını yazar.62 Âlî de ağaçlardan 

meyveler topladığını ve yine ağaç aşıladığını yazar.63 Evliya Çelebi’yse güneşin asla 

girmediği, içinden dere akan bu yerin büyük çınarlar, salkımsöğütler, sakız ağaçları, 

                                                
57 Mehmed Dâî, a.g.e., 23b, 28a.  
 
58 Mehmed Dâî, a.g.e., 29b. 
 
59 Mehmed Dâî, a.g.e., 42a. 
 
60 Mehmed Dâî, a.g.e., 36a. 
 
61 Mehmed Nuri, a.g.e., s. 13. 
 
62 Peçevî, a.g.e., s. 456. 
 
63 Âlî, a.g.e., 473a. 
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servi ve Rum cevizi ağaçlarıyla süslenmiş olduğunu söylüyor. Ayrıca sarıasma, 

karatavuk, ishakkuşu, ispinoz, filorina, baştankara, bülbül-i bednâm, bülbül-i niknâm 

da burada bulunan kuşlardır.64 

Yahya Efendi buraya Hz. Hızır’la Hz. Musa’nın buluştuğu yer olan 

mecmaü’l-bahreynden mülhem, “Hızırlık” adını vermiştir.65 Bunda bu kelimedeki 

“yeşil” anlamına ve âb-ı hayata olan göndermenin yanında, Yahya Efendi’nin 

Hızır’la olan ilişkisi de göz önünde bulundurulmalıdır. Nitekim Evliya Çelebi’ye 

göre Yahya Efendi Hz. Hızır’la her cuma gecesi buluşup ondan ledün ilmini 

öğrenir.66 Nazmi Sevgen de bu buluşmalardan birinde türbenin kuzey kenarına, 

birlikte bir asma fidanı diktiklerinin rivayet edildiğini yazar.67 Hatta Yahya 

Efendi’nin Hz. Hızır’la buluştuğu, Kanunî’nin kulağına kadar gidecek, o da Hızır’ı 

görmek isteyecektir.68 

Reşat Ekrem Koçu İstanbul Ansiklopedisi’nde Yahya Efendi’nin vefatından 

sonrası için “bu tekke ve etrafı sonraları Hızırlık adı ile Beşiktaşın namlı bir mesîresi 

olmuştur” yazsa da69 buraya bu ismin verilmesi daha önceye dayanıyor gibi 

görünüyor: 

                                                
64 Evliya Çelebi, a.g.e., 1. cilt 2. kitap, s. 411. 
 
65 Atâî, a.g.e., s. 148; Âlî, a.g.e., 473a.  
 
66 Evliya Çelebi, a.g.e., 1. cilt 2. kitap, s. 412. 
 
67 Sevgen, a.g.e., s. 12-13. İ. Demir ve H.O. Yıldırım’ın kitabındaysa bu asmanın kuruduğu için 
sonradan kestirildiği ve 1996’da yerine yenisinin dikildiği bilgisi yer alıyor. İ. Demir ve H.O. 
Yıldırım, a.g.e., s. 83.  
 
68 Bu isteğini Yahya Efendi’ye açan padişah “inşallah o da olur sultanım” cevabını alır. Bir gün 
hünkâr tedbil-i kıyafet, Yahya Efendi’yle bir kayık gezintisi yapmak üzere Salıpazarı’ndan hareket 
edecekken kayığa yakışıklı ve iyi giyimli bir genç biner. Gezinti esnasında padişah suyla oynarken 
kıymetli yüzüğünü denize düşürür ama belli etmez. Delikanlı, Kuruçeşme iskelesinde karaya çıkarken 
padişaha yüzüğünü verir ve gözden kaybolur. Bunun üzerine, Yahya Efendi’ye onun kim olduğunu 
soran padişah Hızır olduğu cevabını alır. Neden bunu kendisine belli etmediğini sorunca da Yahya 
Efendi, “ben anlatamazdım ama o size kendisini anlattı” der. İ. Demir ve H.O. Yıldırım, a.g.e., s. 83-
34. 
 
69 Reşad Ekrem Koçu, İstanbul Ansiklopedisi, c. 5 (İstanbul: İstanbul Ansiklopedisi ve Neşriyat 
Kollektif Şirketi: 1961), s. 2563. 
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Dìvāne göñlüm egleyen şimdi Ḫıżırlıḳ ṭaġıdur 

  Anı teferrüc eylemek ġam leşkerini ṭaġıdur (G15) 

Aynı şiirin bu beytindeyse Müderris, ona hayat veren bu yere Hz. Musa ve 

Hz. Hızır’ın kıssasına telmihte bulunarak atıf yapıyor: 

Gel mecmaèüél-baḥreyne gel āb-ı ḥayātı bunda gör 

 Eṭrāfını seyrān ḳıl her kūşe bir uçmaġıdur (G15/4) 

Ömrünün en az 32 yılını burada geçirmiş ve burada gömülü olan Yahya 

Efendi için Semerkand ve Buhara’nın bile Beşiktaş’ın yanında lafı edilmez: 

Bu durur mecmaèüél-baḥreyn bu durur mecmaèüél-berreyn 

 İk’ev bir ḳaryedür dimez Semerḳand u Buḫārā’ya (G81/2)  

 

1.7.  Vefatı 

Yahya Efendi, H. 978 Zilhicce’sinde Kurban Bayramı gecesi vefat etmiş, cenaze 

namazını Şeyhülislam Ebussuud Efendi kıldırmıştır.70 Cenaze namazı ertesi gün 

bayram namazından sonra kılındığına göre, 4 Mayıs 1571’de vefat ettiğini 

söyleyebiliriz. Kılındığı yerse Süleymaniye Camii’dir.71 Cenazesine vezirler, âlimler, 

zenginler ve fakirler olmak üzere kalabalık bir insan grubu katılmıştır.72 Hatta o gün 

İstanbul’dan Beşiktaş’a kayık ücretinin fahiş bir fiyata çıktığı rivayet edilir.73 Yahya 

Efendi, Beşiktaş’ta kendi hazırladığı mezara defnedilir.74 Türbesini II. Selim 

                                                
70 Atâî, a.g.e., s. 148; Kınalızade, a.g.e., s. 883. Künhü’l-ahbar’da H. 979 tarihinde vefat ettiği 
yazıyor. Âlî, a.g.e., 473a. 
 
71 Ayvansarâyî, a.g.e., s. 513. 
 
72 Atâî, a.g.e., s. 148. 
 
73 Osmanzade Hüseyin Vassaf, Sefine-i Evliya, c. 2 (İstanbul: Kitabevi Yayınları, 2006), s. 122. 
Mehmed Nuri, kayık ücretinin beş akçeye çıktığını yazar. Mehmed Nuri, a.g.e., s. 8. 
 
74 Atâî, a.g.e., s. 148. 
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yaptırmıştır.75 Evliya Çelebi’nin verdiği bilgiye göre türbesini Mimar Sinan 

yapmıştır.76 Aptullah Kuran, Mimar Sinan adlı kitabında türbenin yapım tarihi 

olarak, ölümüyle aynı yıl olan H. 978’i veriyor.77  

 

  

                                                
75 Mehmed Nuri, a.g.e., s. 9. 
 
76 Evliya Çelebi, a.g.e., 1. cilt 2. kitap, s. 412. 
 
77 Kuran, a.g.e., s. 334. 
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2. YAHYA EFENDİ’NİN KİŞİLİĞİ 

 

Yahya Efendi söylendiğine göre zeki, cömert, yumuşak huylu, sevecen ve güler 

yüzlü bir insandır.78 Onun kişiliğinde ilk ele alınması gereken özelliğiyse herhalde 

cömertliği olmalıdır. 

 

2.1. Cömertliği 

Yahya Efendi’nin mekânının, ölümünden 400 yıl sonra dahi ziyaretçisinin eksik 

olmamasında onun geleni boş çevirmemesi, dertlere derman bulması, 

yardımseverliği ve cömertliğinin payı büyük olsa gerektir. Kendisini hayattayken 

devlet erkânı, divan erbabı, halk, tüccar ve özellikle de gemicilerin ziyaret ettiğini; 

hediyeler ve adaklar gönderdiklerini ve ondan dua talep ettiklerini biliyoruz. Buna 

karşılık onunsa her gelene yiyecek, içecek ve ‒muhtemelen bahçesinden‒ meyve 

ikram ettiğini; bazen ululara, bazen yüksek rütbelilere, bazen de fakirlere, her sene 

Mevlid Kandili’ndeyse eşrafa ziyafet verdiğini; gelen talebenin ve fakirlerin en 

azından kayık ücretlerini karşıladığını öğreniyoruz.79  

Gelene gidene, misafirlerine, dergâhında bulunanlara, mülazımlarına, 

komşularına verdiği ziyafetler, ettiği yardımlar; bütün bunları az bir kaynakla 

yapması ve bu kaynağın hiç tükenmemesi insanları şaşırtmıştır. Âşık Çelebi onun 

için “ya kimyagerdir, ya velayetten behreverdir” der.80 Mehmed Dâî’ye göre 

hakkında “kimyager” dendiğini duyunca Yahya Efendi şu şiirini söylemiştir: 

 èĀlim olanlar bilürler kìmyā 

                                                
78 “erìb kerìm ü ḥalìm müşfiḳ ü besìm” Atâî, a.g.e., s. 148. 
 
79 Mehmed Nuri, a.g.e., s. 6-7. 
 
80 Âşık Çelebi, a.g.e., s. 798. 
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 Anı èālim bilmeyicek kim yā81 (G5) 

Mehmed Dâî, onun yalnız başına yemek yemediğini, gelen geçene yedirip 

içirsin diye meskenini yol üzerinde yaptığını söylüyor. Yine Dâî’ye göre, 

paylaşıldıkça artan bu yemekler hakkında Yahya Efendi, dünyayı “Hakk’ın sofrası” 

gibi kurguladığı şu şiiri söylemiştir: 

Ḫᵛān-ı Ḥaḳ’dur bu felek mihrile mehdür iki nān 

 Mihri kimse gedmemiş mehdür arada ṭoġranan 

 

Her ne deñlü ṭoġranursa dāyimā artar yine 

 Yendügünc’artar yine sen daḫı dāyim ṭoġra nān82 (G70/1-2) 

 Bunun yanında Yahya Efendi’nin cömertliğinin sadece yedirip içirmekten 

ibaret olmadığını; halka giyecekle yaşlı erkek ve kadınlara her yıl 20 gemi odun 

dağıttığını, kitap almaya parası olmayan talebeye yardım ettiğini, yaptırdığı beş 

medreseye devam edenlerin yeme içmesini ve giyeceklerini de karşıladığını bize 

menakıbının yazarı söylüyor.83 

 Beşiktaş’taki bereketli yerleşkenin gelir kaynağıysa, Yahya Efendi’nin emekli 

maaşı haricinde, fakir veya zengin ziyaretçilerin hediyeleri olduğu kadar padişahların 

yardımları da olsa gerektir. Nitekim azlinden sonra da Kanunî’yle olan ilişkilerinin 

devam ettiğini; Yahya Efendi’nin ona süt ve bahçesinin ürünlerinden gönderdiğini, 

padişahınsa karşılığında para gönderdiğini biliyoruz.84 II. Selim tahta çıktığında 

Yahya Efendi’nin maaşına zam da yapmıştı. Genç padişahın ona iltifatı babasından 

                                                
81 Mehmed Dâî, a.g.e., 17b. 
 
82 Mehmed Dâî, a.g.e., 18a. 
 
83 Mehmed Dâî, a.g.e., 43b-44a. 
 
84 Mehmed Nuri, a.g.e., s. 7. 
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da fazladır.85 Bu durumda onun da Beşiktaş’tan yardımını esirgemediğini tahmin 

etmek zor değil. 

 

2.2.  Müşfik ve Güler Yüzlü Olması 

Mehmed Dâî, onun zengin ve fakir ayrımı yapmadığını, herkese iyi davrandığını 

söylüyor.86 

Bu anlayışın izini Müderris’in şu şiirinde bulup bunun sebebini kendisinden 

öğreniyoruz: 

Bu Müderris sūḫte ise nār-ı èışḳa sūḫtedür 

 Ol sebebden görinür mìr ü gedā yeksān aña87 (G2/7) 

 Mehmed Nuri bize onun sohbetindeki herkese “âşık” diye hitap ettiğini, örf 

ve şekil gibi kaygılardan uzak olduğunu, her çeşit giysiyi giydiğini ve her tür sarığı 

sardığını söylüyor.88  

Mehmed Dâî’ye göreyse halka karşı daima güler yüzlüdür ve her sözü de 

latifedir.89  

 

  

                                                
85 Bkz. bu çalışmada “II. Selim ve Yahya Efendi” bölümü, s. 98. 
 
86 “Hem yanında bir idi bay u gedā / Cümleye ider idi ḥüsn-i edā” Mehmed Dâî, a.g.e., 18a. 
 
87 Onun tasavvuf ve birlik anlayışı hakkında daha fazla bilgi için bkz. bu çalışmanın “Vahdet-i Vücut” 
bölümü, s. 56. 
 
88 “èÖrf ü rüsūm tekellüfātından berì idi. Her neviè libāsı giyer ve her neviè èimāmeyi ṣarardı.” 
Mehmed Nuri, a.g.e., s. 12. 
 
89 Mehmed Dâî, a.g.e., 18a, 33b. 
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2.3.  Zekiliği 

Yahya Efendi’nin zekâsını anlamak için ilgilendiği işlere, divanına bakmak ve 

tahsilini hatırlamak yeterli olacaktır. Onun Sahn-ı Seman gibi, döneminin en yüksek 

medresesi sayılan bir medresede müderrisliğe kadar yükselmiş; tıp, matematik, 

astronomi, mimari, fıkıh dâhil olmak üzere döneminde öğretilen neredeyse bütün 

ilimlere vâkıf; çok yönlü, nüktedan, şiir söyleyebilen biri olduğunu biliyoruz. Üstelik 

menakıbına göre irticalen şiir söyleyen; ona soru sorulduğunda nazmla cevap veren 

biridir.90 Menakıbında geçen şu örnekse hem zekâsını hem de nüktedanlığını ortaya 

koyuyor:  

 Bir gün Kanunî Sultan Süleyman’la, Yahya Efendi’nin Kabakoz Çiftliği’ne 

gelirler. Buradaki sığırlığı görünce padişah ona şaka yollu bunun sahibini sorup 

yıktırmak ister.91 Yahya Efendi’yse bunun üzerine irticalen şu şiiri söyler: 

 Gelüp bu ṭaġda biz yapduḳ ṣıġırlıḳ 

Bozar iseñ sizüñ olsun ṣıġırlıḳ 

 

 Sizüñ ṣıġırlıġuñuz cümleden yig 

 èAceb mi ger ola bizde ṣıġırlıḳ92 (EK Nazm 2) 

  Yine Mehmed Dâî’nin iddiasına göre onun bilmediği dil yoktur. Türkçe 

bilmeyen keşişlerle Rumca konuştuğunu anlatır. Buna şaşıran birine de 

peygamberlerin bildiği dillerin yanında kendi bildiği 10-15 dilin lafının 

edilmeyeceğini söyler.93  

                                                
90 Mehmed Dâî, a.g.e., 18b. 
 
91 “Bu ṣıġırlıḳ kimüñ ola èacabā / Bunı bozsunlar ola cümle hebā” Menakıbın manzum olduğunu 
hatırlayalım. 
 
92 Mehmed Dâî, a.g.e., 38b-39a. 
 
93 Mehmed Dâî, a.g.e., 33b. 
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Menakıplardaki abartı payını her zaman göz önünde bulundurmakla birlikte 

Yahya Efendi’nin Rumcayı Trabzon’dayken öğrendiğini tahmin edebiliriz. 

Divanıysa bize belli bir seviyede şiir yazacak kadar Arapça ve Farsça bildiğini 

gösteriyor. Bir de Çağatayca yazılmış şiiri vardır. Arapça ve Farsçayı muhtemelen 

tahsili gereği öğrendi. Bildiği öteki diller hakkındaysa fikrimiz bulunmuyor.  
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3.  YAHYA EFENDİ’NİN MENKABEVÎ HAYATI 

 

Yahya Efendi’nin, Mehmed Dâî’nin yazdığı menkabelerinin bir kısmı, özellikle de 

biyografisi hakkında fikir ve şiirlerinin hikâyesini verenler bu çalışmada çeşitli 

yerlerde ele alınıyor. Onun biyografisi eksik kalmasın diye kalan menkabeleriyse 

burada özetlenmiştir.  

Menkabe özetleri toplu bir şekilde, kendi cümleleriyle İsmail Yüce’nin 

tezinde94 ve Meral Asa’nın makalesinde95 de yer alıyor. Müslüm Yılmaz’sa kitabının 

“Menkıbevî Hayatı” bölümünde Meral Asa’nın makalesindeki menkabe özetlerini 

kullanmıştır.96 

 

Terzi Kosta 

Yahya Efendi’nin Kosta isminde bir terzisi vardır. Kosta’nın Müslüman olmasını 

istediğini şeyh, ona da söylüyordur. Kosta da Tanrı yazdıysa olacağını söylüyordur. 

Bir gün Kosta ona astarsız, tek kat bir elbise (sade) diker. Bunu Yahya Efendi’ye 

getirdiğinde ücretinin elbisenin ağızları açılmamış ceplerinde olduğunu görür. Bu 

olay karşısında hayrete düşen Kosta, imana gelmek ister. Yahya Efendi de onun adını 

Usta Ali koyar. Terzi, ölene kadar Yahya Efendi’nin sadık bir bendesi olarak kalır.97 

 

                                                
94 İsmail Yüce, “Beşiktaşlı Yahya Efendi Hayatı, Eserleri ve Tasavvufî Görüşleri” (yüksek lisans tezi, 
Marmara Üniversitesi, 1992), s. 30-49. 
 
95 Meral Asa, “Bir 16. Yüzyıl Portresi Beşiktaşlı Yahya Efendi”, Türklük Bilgisi Araştırmaları 27/I 
(2003), s. 138-146. 
 
96 Müslüm Yılmaz, Beşiktaşlı Yahya Efendi Hayatı Tasavvufî Şahsiyeti ve Dîvânı (İstanbul: Dergâh 
Yayınları, 2014), s. 46-59. 
 
97 Mehmed Dâî, a.g.e., 21a-22a. 
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Değirmenci Hasan 
 
Yahya Efendi bir gün Yoros’a giderken Değirmenci Hasan’dan taze yumurta almak 

ister. Ancak Hasan’ın hiç yumurtası kalmamıştır. Yine de kümesi açmaya ikna edilen 

Hasan, kümesin yumurtayla dolu olduğunu görüp buradan bir sepet dolusu 

yumurtayla çıkar.98  

 

Pazara Giden Bende 

Yahya Efendi’nin her sabah kayıkla İstanbul'a alışveriş yapmaya giden bendesi bir 

gün fırtınaya yakalanarak börkünü dahi dalgalara kaptırır. Bugün sağ kalırsa bir daha 

pazara gitmemeye niyet eder. Sonunda kurtulup Yahya Efendi'nin karşısına çıkınca 

Yahya Efendi ona börkünü verir. Dalgalara kaptırdığı börkünü görünce bendenin 

şaşkınlıktan dili tutulur. Yahya Efendi ona denizden korkmaması gerektiğini, denizin 

de onun gibi bir mahluk olduğunu, iradesi olmadığını, kişinin başına ne yazıldıysa 

onu göreceğini nasihat eder.99 

 

Hindistan’dan Gelen Hediyeler 

Oğlunun oğlu İbrahim Efendi’nin naklettiğine göre bir gün dedesi Yahya Efendi’yle 

otururlarken dedesi şu mısraı söyler: “Nasibün varise gelür Yemen’den”. Sonra da ne 

Yemen’i, Hint’ten bile geleceğini ekler. Bunun üzerine kapı çalınır ve bir Hintli 

gelir.100 Yahya Efendi onu sohbet etmek üzere içeri davet ettirir. Şeyhin elini öpen 

Hintli, ona Hindistan’daki sevenlerinden hediyeler getirdiğini söyler.101 

                                                
98 Mehmed Dâî, a.g.e., 22a-b. 
 
99 Mehmed Dâî, a.g.e., 22b-23a. 
 
100 Dâî burada Farsçaya dönerek İbrahim Taceddin Efendi’nin Hintliyle konuşmasını Farsça olarak 
anlatmaya başlar: “Guftem urā ki çi ḫāhì çi kesì (Ona ‘ne istiyorsun, kimsin’ dedim)”. Dedesiyle 
konuşmasınıysa yine Türkçe olarak verir. 
 
101 Mehmed Dâî, a.g.e., 23a-b. 
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Lendha’nın Su Getirmesi 

Yahya Efendi, Umuryeri’ndeki bahçesinde sık sık Lendha adlı biriyle buluşur. Bir 

gece gizlice sohbet ederlerken Yahya Efendi ondan pınardan su getirmesini ister. 

Testiyi eline alan Lendha karanlık gecede uzakta olan suya gitmeye çekinse de 

sonunda şeyh için başını vermeye karar verip yola koyulur ve ortalığın apaydınlık 

olduğunu görür. Şeyhe suyu verdikten sonra aysız gecedeki bu aydınlığın sebebini 

merak edip tekrar dışarı çıkar ama karanlıktan göz gözü görmüyordur. İçeri girip 

şeyhe durumu anlatınca şeyh ona gördüğünü kimseye söylemeyip onu dile 

düşürmemesini öğütler, yakin nuru olanın karanlıkta kalmayacağını söyler.102  

 

Mîr-i Livâî 

Yahya Efendi, onu ziyarete gelen Mîr-i Livâî adında bir meczuba akçe verir, ona 

nazar edip dua eder. Şeyhin nazarı ve duası sayesinde Mîr-i Livâî, salih kişilerden 

biri olur. Onu ziyarete geldiğindeyse Yahya Efendi şu beyti söylemiştir: 

Sancaḳ çeküben geldi yine Mìr-i Livāì 

Vir bāde behāyı a Müderris ḳo duèāyı103 (EK B2) 

 

Gülşenî Dervişleri ve Mısır Kadısı 

Mehmed Dâî, dedesinden naklettiğine göre Yahya Efendi bir sabah deniz kenarında 

oturmaktadır, asasının ucu da suya değiyordur. Derken her birinin gözü nemli, bir 

kayık adam gelir. Bunlardan bir tanesi Yahya Efendi'nin elini öper ve ah ederek 

durumlarını anlatır. Gülşenî dervişleri olduklarını, Mısır'a yeni tayin olunan 

                                                
102 Mehmed Dâî, a.g.e., 23b-24a. 
 
103 Mehmed Dâî, a.g.e., 24a-b. 
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kadınınsa Gülşenî hankahını yıkmak istediğini söyler.104 Bunu duyan Yahya Efendi 

asasıyla suyu biraz karıştırır. Kayık ücretleri tahsis edilen Gülşenî dervişleri yola 

koyulur. Sonradan öğrenildiğine göreyse bu konuşma olurken kadı, Mısır'a gitmek 

üzere bir gemiye binmiştir ama Kızıl Adalar civarında bir fırtınaya yakalanır ve 

büyük bir dalga onu alır. Kadı kaybolduktan sonra deniz yine durgunlaşır. Mehmed 

Dâî'nin dedesi, bu hikâyeyiyse İstanbul'a geri dönen gemideki bir adamdan 

dinlemiştir.105 

 

İki Yahudi’nin Şeyhi İmtihan Etmesi 

İki Yahudi, dünyevi bir işlerini halletmesi için Yahya Efendi'ye gelir. Niyetleriyse 

şeyhi imtihan etmektir. Şeyhin her gelen için sofra kurdurmak, âdetidir. 

Yahudilerden biri, içinden bal ve kaymak getirilmesini, öteki de yemesine izin 

olmadığı hâlde şeyhi zor durumda bırakmak için kaz getirilmesini diler. Sofraya bal 

ve kaymak koyduran Yahya Efendi, kaz isteyene, kaz pişirmenin mümkün 

olmadığını söyleyip baldan yemesini telkin eder. Bunun üzerine Yahudiler şeyhin 

elini öperler, dini Hak dini olmasa içlerinden geçenleri bilemeyeceğini söyleyip 

imana gelirler.106 

 

Turak Bey 

Yahya Efendi'nin oğlunun oğlu hac yolculuğundayken bir kaleye geldiklerinde 

önden giden bendesinin rastladığı biri, onlara nerenin hacısı olduklarını sorar. 

İstanbul ve Beşiktaş laflarını duyunca çok heyecanlanan adam, Yahya Efendi'nin 

                                                
104 Bu kısım menakıbın yararlanılan nüshasında eksikti, Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud 
Efendi 4604’teki nüshanın 40a numaralı sayfasından tamamlandı. 
 
105 Mehmed Dâî, a.g.e., Süleymaniye Kütüphanesi H. Hayri Abdullah Efendi 41, 24b-25b. 
 
106 Mehmed Dâî, a.g.e., 25b. 
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yaşayıp yaşamadığını öğrenmek ister. Bendeden Yahya Efendi'nin âlem 

değiştirdiğini ama kafilede arkadan gelen torununun şeyh olduğunu öğrenir. Adam, 

Yahya Efendi'nin torununa rastlayınca onun elini öper. Onları alıkoyup sınırsız 

ikramlar eder. Sonra da Yahya Efendi'yle olan hikâyesini anlatır. Adı Turak olan bu 

adam yıllarca bu kaleyi beklemişken biri yüzünden azledilir. O da İstanbul'a giderek 

hâkime başvurur ama sonuç alamaz. Zamanla serveti erir ve hizmetkârları onu terk 

eder. Ona rastlayan biri bu perişan hâlini görünce onu Yahya Efendi'ye gönderir. 

Yahya Efendi’nin yazdığı bir mektup sayesindeyse hem kaybettiği mallarına hem de 

eski görevine kavuşacaktır. Turak Bey, hikâyesini anlattıktan sonra kurak geçen yıl 

yüzünden su sıkıntısı çeken hacılara su ve yiyecek dağıtır.107 

 

Hacı Kasım 

Magribli Hacı Kasım adında biri, sadece hakkında duyduklarıyla Yahya Efendi’ye 

âşık olur. Yahya Efendi’yi görmek için Mısır, Şam ve Halep’ten geçip İstanbul’a 

gelir. Her gördüğüne onu sorar. Sonunda biri onu Beşiktaş’a yönlendirir. Oraya 

gelince şeyhin Kavak’a gittiğini öğrenir. Kavak’ta şeyhi oradaki havuzun yanında 

otururken bulur. Onu bendeliğe kabul etmesini, ona kimya ilmini öğretmesini ister. 

Yahya Efendi de ona yanlış bilgi verdiklerini, kendisinin kimya bilmediğini söylese 

de Kasım ısrar eder. Bunun üzerine Yahya Efendi ondan yerdeki kara taşı kendisine 

vermesini ister. Şeyh taşı eline alınca taş altına döner, sonra onu havuza atar. Kasım 

onun bendesi olur, şeyh de onu bağban yapar. Kasım, Yoros Kalesi’nin etrafını bağ 

ve bahçelerle donatır. İkisi sabahlara kadar sohbet ederler. Şeyh, dağlarda dolaşacağı 

zaman ona Hacı Kasım; denizde dolaşacağı zamansa Baba Turak eşlik eder.108 

                                                
107 Mehmed Dâî, a.g.e., Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi 4592, 39a-b. 
 
108 Mehmed Dâî, a.g.e., Süleymaniye Kütüphanesi H. Hayri Abdullah Efendi 41, 28a-29b. 
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Yalova İmamı 

Yalova’nın Yahya Efendi’yi sık sık ziyarete gelen, fakir ama tevekkül edip 

fakirliğini belli etmeyen bir imamı vardır. Bir ziyaretinde yalnız olan şeyh onu bir 

yere götürür, asasını vurduğu yeri kazmasını ister. Kazdığı yerden bir küp altın çıkar. 

Yahya Efendi bunu ihtiyaçları için harcamasını, yiyip yedirmesini ama bundan 

kimseye bahsetmemesini söyler. Zenginleşen imam, hem bu parayı kendi için harcar 

hem de halka yardım eder. Paranın kaynağını merak eden köylülerse imam hakkında 

birçok şey söylerler. İmamsa ömrünün sonuna kadar bu konuda kimseye bir şey 

demeyecektir. Yalnız ölüm döşeğindeyken köylüleri etrafına toplayıp bu zenginliğe 

Beşiktaşlı Yahya Efendi sayesinde eriştiğini açıklar. Sonra da son nefesini verir.109 

 

Boğulmaktan Kurtarılan Keşişler 

Yahya Efendi, fırtınalı bir gecede denize açılarak boğulmak üzere olan iki keşişi 

kurtarır. Bunlar daha sonra şeyhin meclisinin âlimlerle dolu olduğu bir gün ona 

hediyelerle gelirler. Şeyh, Türkçe bilmeyen keşişlerle Rumca konuşur. Buna şaşıran 

ulemadan biri, zorunlu olmadıkça kefere dilini konuşmanın caiz olup olmadığını 

sorar. Yahya Efendi de ona, peygamberlerin bildiği dillerin yanında onun bildiği 10-

15 dilin lafının edilmeyeceğini söyler.110  

 

  

                                                
109 Mehmed Dâî, a.g.e., 32a-33a. 
 
110 Mehmed Dâî, a.g.e., 33a-b. 
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Oduncu Koca Köse 

Bir gün Yahya Efendi Koca Köse’den bir kayık odun talep eder. Odunları getiren 

Köse, o gün Yahya Efendi’nin alacaklılara alacaklarını dağıttığını görür. Yahya 

Efendi kese kullanmıyordur. Nereye gitse yanında götürdüğü, kendinden başka 

kimsenin dokunmaya izinli olmadığı bir el sepeti vardır. Her ne dilerse, sepete elini 

atıp çıkarıyordur. Sıra Koca Köse’nin borcuna gelmiştir. O bu arada şeyhin neden 

kese yerine sepet kullandığını düşünüyordur. Şeyh ona gülümseyerek kese 

kullanmadığını çünkü “yedi iklim” adını taktığı bu sepetin ona yettiğini, altının 

gümüşün orada bir gece bile misafir edilmediğini söyler. Bu şiiri, bunun üstüne 

söylemiştir: 

Yed’iḳlìm gerçi genc-i sìm ü zerdür 

 Velì bir ejdehā-yı heft serdür111 (G24) 

 

Şeyhin Hazine Bulması 

Bir gün şeyh, Dikiliburnu’nda mamur ettiği ve sıkça gittiği yerde ahbabıyla gezerken 

gezdiği yeri kazdırır ve ortaya bir yapı, iki küp de altın çıkar. Bu durumu padişaha 

bildirince padişah küplerden birini alır, ötekini şeyhe bağışlar. Şeyh birkaç defa daha 

küp bulunca padişah ona istediği yeri kazmasını, bulduğundan ona da vermesini, 

vermese de sağ olmasını söyler. Şeyh tabii ki bu paraları insanlar için 

harcayacaktır.112  

 

  

                                                
111 Mehmed Dâî, a.g.e., 35a-b. 
 
112 Mehmed Dâî, a.g.e., 42a-44a. 
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Kaptan Paşa’nın Dua İstemesi 

II. Selim döneminde savaşa giden donanma kaptanı Beşiktaş’a uğrayarak şeyhin 

hayır duasını ister. Bunun üzerine gözleri nemlenen Yahya Efendi, hayır dua etmenin 

Allah’ın takdirini değiştiremeyeceğini söyler. O yıl donanma, düşmana karşı 

yenilgiye uğrayacaktır. Ancak daha bu haber gelmeden Yahya Efendi dünyaya 

gözlerini kapamıştır.113  

Söz konusu yenilgi İnebahtı yenilgisi, Kaptan Paşa’ysa savaşta ölecek olan 

Müezzinzade Ali Paşa olsa gerektir. 

  

 

  

                                                
113 Mehmed Dâî, a.g.e., 46a-b. 
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4.  YAHYA EFENDİ’NİN ŞAİRLİĞİ 

 

4.1.  Söyleyiş Özellikleri 

Müderris’in şiirlerine baktığımızda öne çıkan bazı söyleyiş özellikleri olduğunu 

görüyoruz. Bunlardan biri onun kelimelerle oynamayı, onları farklı anlamlarıyla 

kullanmayı sevmesi, bolca cinas yapmasıdır.  

Örnek vermek gerekirse, yazılışları ve okunuşları aynı olup anlamları farklı 

kelimeleri kullanmasının yanı sıra (cinas-ı tam), 

Bu göñlüm zikr-i Hū’dan yana düşdi 

 Aña Hū düşmedi pes yana düşdi (G100/1) 

 

Keşf-i esrār eyleyüp esrāra çün didüñ ḥelāl 

 Himmet eyle ḳalmasun ḥürmetde ey müftì şarāb (G7/5) 

Arap harfleriyle yazılışı aynı ama okunuşu farklı olan kelimeler de kullanır (cinas-ı 

muharref): 

 Sebaḳın saèyile sebḳ itmege tekrār ider 

 Dürişüp ezber ider ehl-i zekā döne döne (G90/8) 

 

 Bir ḳarn-ı èömri ṣarf ḳurup ḳurb-ı Ḳuréān’ı ṭuymayan 

 Veyseél-Ḳaran bilmez nedür èÌsì nedür Meryem nedür (G29/3) 

Söyleyişinin başka bir özelliği olarak, kelimeleri zıt anlamlarıyla kullanmayı 

sevdiğini, tezat sanatına bolca başvurduğunu görüyoruz: 

 Dem-ā-dem ṣoḥbet-i Hū’da virüp cān 

 Şunuñ kim èaḳlı var dìvāne düşdi (G100/4) 

 Ne èacāyib āteşì düşmen durur ḳış düşmeni 
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 Gelmedin her ṭaġ başına indirür biñ biñ nacaġ (G43/3) 

 

Bir Yehūdì ḫānede māt ola şāh-ı müfsidìn (Murabba-ı Mütekerrir/4) 

 

 Çıḳalı elden ayaḳlara düşüpdür o ġarìb 

 Geçinür faḳr u fenāda ne çörek yir ne börek (G51/3) 

 Onun üslûbunun ayrılmaz bir parçası ve ayırt edici özelliğiyse espri 

anlayışıdır. Esprili anlatımının divan boyunca yer yer karşımıza çıktığını görüyoruz: 

Etini it gevdesin bit yir diseler ergenüñ 

 Sen seni yime hemān evlenme sulṭān ol yüri (G106/5) 

 

 (Ahmed Paşa’ya tehzil:) 

Ḳış ḳıyāmet yaġmur āfet fitne yil balçuḳ belā 

Yaz cennet uyḳu nièmet gölge rāḥat ten belā (B6) 

 

Ṣanmañ fuḥūl ṣaḥnı ḳılmaz bize naẓarlar 

Erkek eşek ḳoduġ’na döger gibi baḳarlar (B19) 

 

(Sivrisinek hakkında:) 

Ṭolanur saġa vü ṣola o ẓālim nìşter ü biz 

Döne döne ṣorup eydür nicesiz ḫoşça mısız (Müseddes-i Mütekerrir/5) 

 

Zevḳi yoḳ dirmiş Müderris sūḫteye her zevḳi yoḳ 

 Ḳıl èināyet anları luṭf ile yalan eyle gel (G49/7) 
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 Bunun yanında kendisinin de şairlikte belli bir iddia sahibi olduğu bazı 

şiirlerinden anlaşılıyor: 

Bu şièrüñe Müderris ehl-i fıṭnat 

 Revādur diseler naẓm-ı dürerdür (G24/9) 

 

Şièrüñi Müderris sen bir vechile naẓm it ki 

 Eşèāruñ arasında sözi kesen olsun ol (G54/5) 

 

Laṭìf olsa ḳaṭāyıf gibi naẓmum 

 Lezìz olur oruçda baḳlavadan 

 

 Müderris gerçi murġ-ı sūḫte dildür 

 Niçe èanḳā uçurmışdur yuvadan (G71/6-7) 

 

 Bulan ebkār-ı maèāniye Müderris dest-res 

 Muḫtefì olur yürür bulduġı maènālar gibi (108/4) 

 Onun bir şiiriyse kurgulanışı açısından özgün bir söyleyişe sahip olduğunu 

düşündürmektedir. Söz konusu şiirin anlatıcısı, mahkûmların ağzından konuşur: 

Bayram zamanı, özgür olanlar mutlu mesutken; kimi zindanda olanlar, kimi 

de kadırgada kürek mahkûmu olanlar sıkıntı içindedirler. Üstelik kimsenin de aklına 

gelmiyorlardır: 

1. Bu ne èìd olur ki biz maḥbūs il şādān ola 

 Aġlamaḳdan ḳaluruz ḫoş ġayrlar ḫandān ola 
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2. Kimimüz zindān dibinde kimimüz ḳadırġada 

 Ne oruç var ne namāz bizde nice ìmān ola 

 

3. Ṣāyim olursaḳ yirüz derd ü ġamile kendümüz 

 İçdügümüz ṣu yirine baġrumuzdan ḳan ola 

 

4. Dānemüz derd ü elemdür zerdemüzdür zerd-rū 

 Ger ciger isteriseñ ol da yanıḳ biryān ola 

 

5. Bilüñ ey hem-derd olanlar bizi kim yād idiser 

 Unudulan pādişāhuñ paşası Rıḍvān ola 

 

6. Nefsümüzden görelüm çekdügümüz miḥnetleri 

 Tevbeler eyleyelüm tā raḥmet-i Raḥmān ola 

Kimsenin aklına gelmiyorlardır ama bir kişi hariç. Onların çektiği dertleri 

ancak Müderris hatırlatıyordur: 

7. Bu Müderris sūḫte durur añduran gāhì bizi 

 Ḳorḳaruz ki ol daḫı añmaz ola pinhān ola 

 

8. Añmaḳ ile ol virür ḳalbümüze ancaḳ feraḥ 

 Añmasa maḥbūs olanlar ḫāk ile yeksān ola (G3) 

 Müderris bu şiiriyle mahkûmların ağzından konuşur. Bu vesileyle de onları 

hatırladığını gösteriyor ve hatırlatıyor gibidir. Tüm şiirse mahkûmlardan Müderris’e 

bir teşekkür mektubu gibidir. Bunun kurgusuysa Müderris’in kendisine aittir. 
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4.2. Vezin Özellikleri 

4.2.1. Yabancı Kelimelerde Yapılan Zihaflar 

Müderris’in divanında bazı Arapça ve Farsça kelimelerin halk arasındaki söylenişiyle 

kullanıldığını görüyoruz. Buna göre kelimelerdeki uzun sesler, vezin de öyle 

gerektirdiği için kısa okunuyor. 

Örnek vermek gerekirse, vezni Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün olan 

aşağıdaki gazellerde geçen Arapça “dünyâ” kelimesi, metinde ا’le yazılmasına 

rağmen vezin gereği “dünya” şeklinde, kısa “a” sesiyle okunmalıdır: 

Bende düşer bende olan dünyā içün her ḫasa 

 Ḳul olursañ ol aña ki ḳul olur sulṭān aña (G2/4) 

 

 Dünyāñı taèmìr içün dìnüñi yıḳma yoḳ yire 

 Dìn ü dünyāñı ḫarāb eyler bu vìrān ġayreti (G98/4) 

Vezni Feèilātün Feèilātün Feèilātün Feèilün olan aşağıdaki gazelde de bu 

kelime vezin gereği “dünyaya” şeklinde okunmalıdır. Yine aynı beytte ve aynı 

vezindeki bir sonraki beytte Arapça olan ve uzun okunması gereken bir kelime de 

“dîn”dir. Ama vezin gereği bu kelimedeki “i” sesini kısa okumak gerektiğini 

görüyoruz. Yukarıdaki beytlerde uzun okunan bu kelimenin, divanda yerine göre 

farklı okunduğunu anlıyoruz.  

Ayrıca aşağıdaki beytlerde “gāzì” şeklinde okunması gerekirken “i”sı kısa 

okunan bu kelimeye de rastlıyoruz:  

 Aldanan cāh-ı cihāna düşiser çāh içine 

 Olmasun dünyāya ṣatmaḳ dìnümüz meksebümüz (G37/3) 
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Dìn yolında baş açup çarḫda cevlān ider 

 Zikr-i Hū’yile ider ġāzì ġazā döne döne (G90/17) 

Vezni Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün olan aşağıdaki 

şiirdeyse Arapça “iklîm” kelimesinin, kapalı hecenin ulama yoluyla açılması 

ihtiyacından dolayı “iklim” şeklinde okunduğunu görüyoruz: 

 Kimde ki var nūr-ı baṣar rāh-ı Ḥaḳ’a ayaḳ baṣar 

 Bir şemèi ki Ḥaḳ yandura yed’iḳlìm anuñ yaġıdur (G15/5) 

Yine Arapça dilinde bir ünlem olan “hâşâ”nın ikinci “a”sının Fāèilātün 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün veznindeki aşağıdaki şiirde kısa okunduğunu görüyoruz: 

 Rāz-ı pinhānum kemāhì ḥāşā ola āşikār 

 Bu ḳadar iḳrārı da ol gözleri cellād ider (G21/2) 

Feèilātün Feèilātün Feèilātün Feèilün veznindeki şu gazelde de Arapça 

“hâdî” kelimesinin “i”sinin, vezin gereği kısa okunması gerektiğini görüyoruz: 

Hādì Ḥaḳḳ olmayıcaḳ ders-i hidāye necidür 

 Biz gerek medresede dersleri minhāc idelüm (G55/11) 

Müderris’in, yabancı kelimeleri Türkçedeki söyleyişleriyle, yani bir nevi 

Türkçeleşmiş hâlleriyle kullandığının bir delili de “vâdi-i ayru” diye aslında biri 

Arapça, öteki Türkçe olan iki kelimeyle tamlama oluşturmasıdır. Bu durumda “vâdî” 

kelimesini, artık Türkçeye kazandırılmış bir kelime olduğunu düşünerek 

kullandığını, böylece aslında iki Türkçe kelimeden tamlama yaptığını söylemek 

mümkün olabilir: 

Vādì-i ayruda her kim ide yaz içre ḳarār (Müseddes-i Mütekerrir/9) 
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Vezni Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün olan şu şiirde de “Îsâ” ve “illâ” 

kelimelerinin vezin gereği “Îsi” ve “illa” şeklinde okunması gerektiğini görüyoruz: 

 Rūḥ-ı ḳudse hem-dem olmayan olımaz rūḥ-baḫş 

 èÌsì ḳapımaz nefesden illā ki Meryem ḳapar (G30/2) 

Vezni Feèilātün Feèilātün Feèilātün Feèilün olan şu gazeldeyse Arapça “sûfî” 

kelimesinin صوفلر şeklinde yazıldığını görüyoruz. Bu durumda Müderris’in önerdiği 

okuma “sofular” olabilir: 

Dönmeden dönmedi devr içre cihānda ṣūfìler 

 Gerçi çoḳ menè idegördi fuḳahā döne döne (G90/18) 

 

4.2.2.  Türkçe Kelimelerde Yapılan İmaleler 

Müderris’in, Türkçe kelimelerde de uzun okumaya başvurduğunu bazı kelimelerde 

görebiliyoruz. Söz gelimi, vezni Mefāèìlün Mefāèìlün Feèūlün olan aşağıdaki gazelde 

geçen ikinci “gönül” kelimesini “gônül” şeklinde okumak gerekir: 

 Göñül virme ṣaḳın dünyāya ḳardaş 

 Peşìmān oldılar göñül virenler (G26/3) 

Vezni Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün olan şu gazelde de “ten” 

kelimesini vezin gereği “têne” şeklinde okumak gerekiyor: 

Tene ḳuvvet cāna ḳūt olmaġa ḥall olmaḳ gerek 

 Bu feżā-yı ten reḥāsında ṭaèām u nānumuz (G39/3) 

Aynı vezindeki aşağıdaki gazelde geçen “dinelü” kelimesiniyse vezin gereği 

“dînelü” şeklinde okumak gerekiyor: 

 Diñelü ḳaldı ayaġ üzre çemende muntaẓır 

 Servler ey servüm ol servi ḫırāmān eyle gel (G53/3) 
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Yine aynı vezindeki şu şiirde geçen “katı” kelimesininse “kātı” şeklinde 

okunmasının önerildiği anlaşılıyor: 

Ṣūfiyā şeyḫüñ seni key ḳatı güm-rāh eylemiş 

 Gözüñ açılmaz naẓar ḳılmaġa bürhāndan yaña (G1/3) 

 

4.2.3. Türkçe Kelimelerde Yapılan Medler 

Müderris’in divanındaki Türkçe kelimelerdeki seslileri vezne uydurmak için yer yer 

1,5 hece olarak okumak gerektiğine rastlıyoruz. Örneğin Fāèilātün Fāèilātün 

Fāèilātün Fāèilün veznindeki aşağıdaki beytlerdeki “kat” ve “yaz” kelimelerini “kāt” 

ve “yâz” şeklinde, 1,5 hece olarak düşünmeliyiz: 

 Pādişāhlardur dururlar her ṭarafda şāhlar 

 Birbiriyle ceng içün baġlar ālāylar ḳat ḳat (G9/2) 

 

Zühd ü taḳvādan geyindi egnine ḳat ḳat vezè 

 Naṣṣ-ı ḳāṭıèdan biline ṭaḳdı çifte ḫançeri (G110/2) 

 

Ḳış ḳıyāmet yaġmur āfet fitne yil balçuḳ belā 

Yaz cennet uyḳu nièmet gölge rāḥat ten belā (B6) 
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4.2.4. Hece Düşürme 

Müderris’in, kelimeyi vezne uydurmak için sıkça başvurduğu bir yöntem de hece 

düşürmedir. Buna göre sesliyle biten bir kelimeyi sesliyle başlayan bir kelime takip 

ediyor ve vezin gereği hece artıyorsa ilk kelimenin son hecesi düşer. Örnek: 

  Yed’iḳlìm gerçi genc-i sìm ü zerdür 

 Velì bir ejdehā-yı heft serdür (G24/1) 

 

 Yemişl’olsañ ḳırarlar dallaruñı 

 Yemişsüzseñ kesüp oda yaḳarlar (G26/2) 

 

 Cihānı bir’ki gün cennet görenler 

 Cehennem didi dünyāyı bilenler (G26/4) 

 

 Her biri bir ḥarf gibi ṣāmitdür idemez beyān 

 Cemè olup bir ols’olur nāṭıḳ-kelām-ı maènì-dār (G33/4) 

 

 Derc olmad’anda èilm-i evvelìn ü āḫirìn 

 Fehm ider tafṣìlini kim olsa ehl-i iètibār (G33/5) 
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5.  YAHYA EFENDİ DİVANINDA SİYASET 

 

5.1. Rafizîlik 

Tarihte “Rafizî” terimiyle Şiî unsurlar taşıyan bâtınî gruplar kastedilmiştir.114 16. 

yüzyılda, mezhebi Şiî olan Safevî Devleti’nin Osmanlı üzerinde yoğun bir 

propaganda faaliyeti içinde olduğunu, Anadolu’daki Şiî’leri sık sık ayaklanmaya 

teşvik ettiğini, Safevî ajanlarının Anadolu’daki birçok aşiret ve köy üzerinde etkili 

olduğunu, Sünnî imam ve hocalarınsa bu propaganda karşısında aciz kaldıklarını 

görüyoruz.115 Neticede, 16. yüzyılda ve daha öncesinde mezheb farklılığının siyasete 

de alet edilmesiyle iki taraf arasında güçlü bir husumetin oluştuğu ve bunun iki 

devlet arasında uzun süren bir savaş sürecine yol açtığı belli oluyor. 

 Meselenin din ayağı da siyasete tam destek verir niteliktedir. Ebussuud 

Efendi’nin, Kızılbaşların şer’an katlinin helal; katledenin gazi, ellerinde maktul 

olanların da şehit olup olmayacağını soran bir soruya cevabı şu şekildedir: “Olur, 

gazâ-yı ekber ve şehâdet-i ‘azîmedir.” Ebussuud Efendi, katillerinin helal olmasının 

sultana baş kaldırmak ve İslam askerine kılıç çekmekten başka sebebi olup 

olmadığını soranaysa, “hem bâgîlerdir, hem vücûh-ı kesîreden kâfirlerdir” diye cevap 

verir.116 

Böyle bir ortamda, döneminin siyasî ve dinî görüşünden bağımsız olmayan 

Yahya Efendi de koyu bir Sünnî savunucusu ve Şia karşıtı olarak, İran seferine çıkan 

                                                
114 “Bu terim, ileride Alevî yahut Bektaşî diye anılacak olan ve yaygın İslâmî anlayıştan uzak kalan 
muhtelif derviş zümreleri, Şîa’ya mensup olan Acemler, Kalenderîler, özellikle Safevî Devleti’nin 
kurulması esnasında ve sonraki dönemlerde Anadolu’da ve İran’da bulunan Osmanlı muhalifi kızılbaş 
zümreler için kullanılmıştır.” Mustafa Öz, “Râfizîler”, DİA, c. 34 (2007), s. 397. 
 
115 Yılmaz Öztuna, Osmanlı Devleti Tarihi, c. 1 (Ankara: Türk Tarih Kurumu Basımevi, 1988), s. 243. 
 
116 M. Ertuğrul Düzdağ, Şeyhülislam Ebussuud Efendi Fetvaları (İstanbul: Enderun Kitabevi, 1983), s. 
109. 
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Kanunî’yi gazaya teşvik eder yolda şiirler yazmıştır. Şiirlerinde söz konusu mezhep 

ayrılığına vurgu yaparak öteki mezhebi lanetler nitelikte ifadeleri vardır: 

Leşker-i nuṣret-şièār-ı Sünniyān manṣūr ola 

Münhedim ola Revāfıż zümresi maḳhūr ola (Murabba-ı Mütekerrir/1) 
 

Dest-i ḳudret variken furṣatdur ey şāh-ı cihān 

 Leşker-i sünnìyi çek Rafż ehli ḳallāş üstine (G91/4) 

Öte yandan, muhatabı teşvik ederken lüzumlu etkiyi yaratmak adına olsa 

gerek, Rafizîlik aleyhine olma sebeplerini de sıralar. Bunların bir tanesi, kendi 

soyunun ve mezhebinin üstünlüğüdür. Bu konuya geniş yer ayırdığı Murabba-ı 

Mütekerrir’inde kendi soyu ve mezhebini şöyle yüceltir: 

Ḫānumuz tafḍìl-i şeyḫeyn idici èOsmānìdür 

 İèitiḳādı pāk tācı raḥmet-i Yezdānìdür 

  Ḥubb-ı Ḥaydar birle ḥayydur meẕheb-i Nuèmānìdür (6) 

Kendi soyunun üstün olma sebeplerinden biri de din sahibi ve imanlı 

olmasıdır. Aleyhine olduğu zümre aslında din ve iman sahibi olarak bile görülmez. 

Bunlar “kara dinli”dir: 

Pāy-māl ola siyeh-dìn ü Ḳızılbaş baḥt-ı şūm (8) 

 Rum hakanı doğuya gidince oraya iman nurunu da taşıyacak, onları din 

sahibi yapacak, fesatçıların zulümlerine son verecektir. Seferin sebebi aslında Hak 

dinini yaymak, oraya taşımaktır: 

Vāris-i mülk-i èIraḳeyn ola bugün ehl-i dìn 

 Nūr-ı ìmān irişüp gide ẓalām-ı müfsidìn (4) 

 

Ḥaḳ dìnüñ ièlān[ı] içün eyledi èasker ḳıyām (9) 
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 Gaza fikrini sağlamlaştırmak için iki zümre arasındaki zıtlığı Allah’ın 

askerleri/şeytanın askerleri şeklinde ortaya koyup şeytanla ve askerleriyle 

savaşmanın ezelden beri Allah’ın sünneti olduğunu söyler. Asker savaşarak borcunu 

ödemiş olacaktır: 

Sünnetuéllāhdur ezelden cünd-i Raḥmān üstine 

Hū diyüp hūm ide vara ceyş-i şeyṭān üstine (15) 

Müderris’in Rafizî aleyhtarı olma sebebi sadece onların imansız olması 

değildir. Muhtemelen bu imansızlık sonucu giriştikleri hareketlerdir de. Hz. 

Muhammed’in soyuna düşmanlık beslemeleri gibi: 

Buġż-ı aṣḥāb-ı nebì idenler olalar şikār (7) 

 Muhtemelen Şiî propaganda faaliyetlerine değindiği şu beytteyse bu kesimle 

barış yapılmaması gerektiğini, imkân bulduğu takdirde karşı tarafı rengine boyamak, 

yani tarafına çekmek isteyeceğini söylüyor: 

Ne müdārādur şehā bu bir şeh-i muḥtācıla 

 Sürḫ-serdür el alup reng virmek ister tācıla (G78/1, G93/1) 

Şu beytteyse bu kadar aleyhine olma sebeplerinden birini daha söylüyor. 

Çünkü ona göre Osmanlı’nın en büyük düşmanı bu kesimdir. İmkânları olsa bu 

ülkeyi yerle bir ederlerdi. O yüzden, böyle bir tehdit karşısında boş durmamalı, 

gereğini yapmalıdır: 

Mülk-i èOsmān’a bugün andan èadüvv bir kimse yoḳ 

 Bulıcaḳ furṣat ḳomaz bir ṭaşı bir ṭaş üstine (G91/5) 

Müderris, bu konuyu kendine bu denli mesele edinmesinin bir sebebini de 

yine kendi söylüyor. Ona göre irfan ehli bu konuya ses çıkarmadığı için bu durum 

meydana gelmiş, İran askerleri ülkenin doğu sınırlarını taciz etmiştir. Bu durumda 
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irfan ehli bir kişi olarak kendine düşen görev gereğince gerekli uyarıları ve teşviki 

yapmaya çalıştığını anlayabiliriz: 

Sükūtı ehl-i èirfānuñ bugün irdi şuña rāhı 

 Ki èOsmān illeri üzre çeri dikdi èAcem şāhı (G102/1) 

Modern bir değerlendirme olsa da, okumuş kesmin ülke sorunlarını kendine 

mesele edinmesini, en azından İran konusunda bir nevi “aktivist” olmasını istediğini 

yukarıdaki beyte dayanarak söyleyebiliriz. 

 

5.2. Fütuhat 

Yahya Efendi’nin şiirlerinden sadece Doğu’ya açılmaktan yana olmadığı, Osmanlı 

fütuhatını her yönde desteklediği anlaşılıyor. Yine Murabba-ı Mütekerrir’inde ve 

aynı konudaki başka gazellerinde de, doğuya doğru gazayı teşvik ederken öbür 

yönleri de ihmal etmediğini görüyoruz:  

Bir ṭarafdan gün-be-gün ḳahr-ı Firengistān ola 

 Bir ṭarafdan ḥikmetiyle żabṭ-ı Hindüstān ola 

 İrişe Ḥaḳ’dan èināyet fetḥ-i Gürcistān ola (11) 

 

Bir ṭarafdan ḳudret-i pençeyle Efrenc bula renc 

 Bir ṭarafdan Hind ü Sind Ìran u Tūrān açıla (G78/5) 

 

Fetḥ-i Şarḳ’a ḳapusından olsa ḥikmetle şürūè 

Dir Müderris heft kişver fetḥ ola baş üstine (G91/7) 

 

Ona göre düşmanla barış yapmak kıyamet alametidir. Osmanlı’da bu şan ve 

bu ordu varken savaşmaktan kaçınılmamalıdır: 
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Ṣulḥ-ı aèdāyı dimişlerdür ḳıyāmetden nişān 

 Şānìdür bu şānıla ceng eylemekden ḳaçıla (G78/7) 

 

Bunca èasker variken bu deñlü paşalar şehā 

 Yol mıdur maġlūblıḳ maġlūb olan Ḳızılbaş’a (G6/1) 
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6. YAHYA EFENDİ DİVANINDA ELEŞTİRİLEN KESİMLER 

 

6.1.  Zahidler 

Edebiyatımızda sufi-zahid çekişmesi bir gelenek hâlini almıştır. Tasavvuf bağlantısı 

olan hemen her yazar ve eserinde dini bilgi sahibi olup tefekkür etmeden, şablon 

olarak uygulayan; şekilci, ilahî hakikatten mahrum, nefs terbiyesinden geçmemiş, 

“zahid” diye tanımlanan kimseleri eleştiren, yer yer onları ince alaya alan bir söylem 

oluşagelmiştir. Yahya Efendi’nin divanında da az da olsa bu kesime çatan şiirlere 

rastlıyoruz: 

Medḥ-i ġılmān itse vāèiẓ zāhidā naèreñ nedür 

Sen ḫo ḳılmazsañ naẓar èömrüñde ġılmāndan yaña (G1/4) 

 Bu beyte göre gılmanın veya herhangi bir güzelliğin övülmesi zühd sahibi 

olan bir kişiyi kızdırmamalıdır. Çünkü böyle bir kişi zaten Allah’tan başka her şeyi 

gönlünden çıkarmıştır ve O’ndan başkasını görmez. Yani bahsi geçen şey, onun 

nefsinin arzulamadığı bir şey olsaydı bu bahisten rahatsız da olmayacaktı. Böylece 

Müderris, bu beytte dolaylı yoldan da olsa kişinin önce kendi nefsini eğitmesi 

gerektiğini belli eder.  

 Aşağıdaki gazelin genelinden de anlaşılacağı üzere kaba sofuluğundan gelen 

tazyikle her şeyi günah ilan eden ve halkı bunaltan, ömrü ibadetle geçmemiş veya 

şeklî ibadetle geçmiş ama buna rağmen bağışlanma dileyen kimseler konu edilir. Öte 

yandan Müderris, eleştirilerinde kendi arınmış ve o kusurdan münezzehmişçesine bir 

görüntü çizmez. Buradaysa eleştirdiği kesime kendini de dâhil ediyor: 

 Ḫalḳ içinde yürürüz zühdile èālimler gibi 

 Bulduġumuz yırtaruz tenhāda żālimler gibi  
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 Uzaduruz el duèāya umaruz ecr-i cezìl 

 Müzd-i aèmāl isterüz ḫizmetde ḳāyimler gibi (G104/1-2) 

 

6.2. Âlimler 

Müderris’in, dönemindeki âlimleri de eleştirdiğini görüyoruz. Ona göre döneminde 

âlim kalmamıştır. Mevcut âlimler de bildikleri ilimlerle amel etmedikleri, yani onları 

uygulamadıkları için onlara itibar edilmez olmuştur. Kur’ân’ı ezberleyenin onun 

mânâsından haberi yoktur. Mânâsından haberdar olanaysa kulak veren yoktur: 

Gitdi èālim gitdi èāmil ḳaldı èālem bì-żiyā  

 Añladuġum bu benüm vallahu aèlem biéṣ-ṣevāb (G7/8) 

 

 èİlmiyile èāmil olmaz oldı èālimler meger 

 İltifāt olmaz anuñçün şimdi èirfān ehline 

 

 Añlamaz ḥāfıẓ kelāmuéllāhdan maènā nedür 

 İètibār eylemez oldı kimse Ḳur’ān ehline (G95/2-3) 

Yahya Efendi’nin, devrinin ulemasınının yaklaşımlarını eleştirdiği bir başka 

eksense sufiler ve semayı içerir. Dönemin sufileriyle fıkıhçılarının özellikle sema 

konusunda çekişme hâlinde olduğunu Müderris’in şu beytinden de anlıyoruz: 

Dönmeden dönmedi devr içre cihānda ṣūfìler 

 Gerçi çoḳ menè idegördi fuḳahā döne döne (G90/18) 

O dönemin âlimlerinden, semaya şiddetle karşı çıkanlara baktığımızda 

içlerinde Muhammed b. Ömer ve Zenbilli Ali Efendi’den sonra şeyhülislam olan İbn 

Kemal’i görüyoruz. Kendisi de Zeyniyye tarikatından olup sufilerin devran ve zikrini 
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savunan Ali Efendi’den sonra gelen İbn Kemal’se raks ve devran edenleri tekfir 

etmiştir. Onun bu tavrından cesaret alan bazı âlimler de sufilere karşı harekete 

geçmiştir. Bunlardan biri olan Sarıgürz’ün, Halvetiye şeyhi Sünbül Sinan’la o 

dönemde bir devran münakaşasına girdiği, bu münakaşadan Sünbül Sinan’ın galip 

çıktığı ve İbn Kemal’i semanın helal olduğuna ikna etmiş olduğu görülüyor. Ancak 

sona ermeyen tartışmalarda Fatih camii imamlarından İbrahim Halebî, semanın şarap 

içmekten daha zararlı olduğunu söyleyecektir. 16. asrın ikinci yarısında 

şeyhülislamlık yapan ve Yahya Efendi’yle de mektuplaştığını bildiğimiz Ebussuud 

Efendi’yse semaya bazı şartlar ve kısıtlamalar getirecektir. Ona göre zikir hareketsiz 

yapılırsa bunda bir beis yoktur ancak içinde hareket varsa o zaman raks demek olur. 

Buysa mazur görülemez. Onun bu konudaki katı tutumunuysa bu sefer Ümmî Sinan 

yumuşatacaktır.117 

Ayrıca Yahya Efendi’nin bu kesimin genelde dönemin siyasî rüzgârına göre 

değişen, tutarsız ve ikiyüzlü fetvalarını ince alaya alan beytlerine de rastlıyoruz: 

 Keşf-i esrār eyleyüp esrāra çün didüñ ḥelāl 

Himmet eyle ḳalmasun ḥürmetde ey müftì şarāb (G7/5)  

Netice itibarıyla âlim diye geçinen, öyle veya böyle yüksek makamlara 

gelmiş bu kesimin gerçekteki değerini hakikat erbabının (sarraf) teslim edeceğini 

söyleyecektir: 

Müftìlik bir müft ilk görinür ammā èāḳıbet 

 Diyiser ṣarrāf aña nāḳısdur olmaz dil-güşā (G6/3) 

  

                                                
117 Reşat Öngören, Osmanlılar’da Tasavvuf (İstanbul: İz Yayıncılık, 2000), s. 369-384. 
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6.3. Mansıp Peşindekiler 

Müderris’in divanında sıkça değindiği bir konuysa dünya sevgisinin bir uzantısı 

olarak makam/mevki peşinde koşulmasıdır. Kendisi böyle bir makam sahibi 

olmadığına şükreder: 

Ḥamdü liéllāh kim ne şāh oldum cihānda ne paşa 

 Kimse durup ḳarşuma dimez benüm fülān paşa (G4/1) 

Yine eleştirisine kendini de dâhil ederek, bir zamanlar veya halihazırda sahip 

olduğu konuma da kendisini kaptırmaması gerektiğini söylüyor. Zaten Allah 

herkesin rızkını dağıtıyordur: 

 Ḳaẓā vü medrese sūdādur olma anlara maġrūr 

 Ġaraż ger rızḳise Ḥaḳ’dan ḳula olmışdur ol maḳsūm (G61/3) 

Ona göre mansıp sevdasının ve akran kıskançlığının yerini irfan sevdası ve 

gayreti almalıdır. Kişi bu geçici makamların tutkusuna kendisini kaptırmaktansa ilim 

sahibi olup nefsini olgunlaştırmalıdır. Ömrünü kapı kapı gezip makam dilenerek 

geçiren, cehalet içinde kalır:  

Ey mülāzım ḳaddüñi yay itdi aḳrān ġayreti 

 èAynuña gelmez èacebdür ehl-i èirfān ġayreti (G98/1) 

  

Kesb-i maèārif eyle sevdā-yı manṣıbı ḳo 

 Tekmìl-i nefs idegör ḳalma bu rızḳ u māle (G79/11) 

 

 Saèy iderseñ maèrifet taḥṣìline saèy eyle gel 

 Manṣıb-ı dünyā olur āḫir ḫarāb-ender-ḫarāb  

 

 Faṣl-ı èömrin ḳapu ḳapu gezmege ṣarf eyleyen 
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 Cehle müstaġraḳ ḳalısar lā-cerem fi külli bāb (G7/2, 4)  

Üstelik bu, çoğu kişi için sonuçsuz bir gayrettir. Çoğu kimse arzu ettiği 

makama erişemez, buna tasavvufî makamlar da dâhil. Bunun bir sebebi de insanların 

kapasitelerine bakmadan, altından kalkamayacakları mevkilere yeltenmesidir. 

Halbuki çaylak sadece kurbağa avlayabilir. Yani herkesin kapasitesi bellidir:  

Depinür ilerüye gelmege çoḳlar gelimez 

 Yol bulam diyü yiler devlete yollar bulımaz  

 

 Herkesüñ murġ-ı dili ṣayd-ı hümāya çalışur 

 Çaylaġuñ ḳurbaġadur ġayrı şikārı olımaz (G40/1, 5) 

Muhtemelen halihazırdaki mevki sahiplerinin durumlarından yola çıkarak 

yükselmenin reçetesini verdiği ironik şiirindeyse bir vezire intisap eyleyerek 

zahmetsiz bir hayat elde edileceğini, kendini hırpalamamak gerektiğini çünkü mansıp 

kapılarının ilimle açılmadığını söyler: 

 
 Çekme zaḥmet èālem içre ḳılma kesb ü iktisāb 

 Bir vezìre n’eyler iseñ eyle tek ḳıl intisāb 

 

 İntisāb eyle segirt her ayda bir manṣıba 

 Kìse arıḳlar diyeler hay efendi yap yap 

 

 Pūtesinde bu mevālinüñ yanup sızmaḳ nedür 

 Çün bilürsin manṣıba èilm ile olmaz fetḥ-i bāb (EK G2) 

Bu konuda son sözü söylemek gerekirse, divanında dünyanın geçiciliğinden 

sıkça bahseden Müderris için asıl ulaşılması gereken, bâki olan mansıp bu dünyada 
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çalışılarak kazanılabilecek olan uhrevî makamdır. Aklı başında olan kişi, bu yok 

olacak dünyaya ve onun rütbelerine bakmaz: 

 Manṣıb-ı bāḳìye irüp bul beḳā 

 Ḥāşā ki èāḳil bu fenāya baḳa (M3/3) 

 

6.4. Yöneticiler 

Yahya Efendi’nin yönetici kesimle olan ilişkisini az çok biliyoruz. Sütkardeşi olan 

Kanunî, onu azletmiştir. Bundan sonra ilişkilerinin belirli bir mesafede; bahçe 

ürünlerinin saraya gönderilmesi ve bunun karşılığında tekkeye para yardımı 

yapılması şeklinde devam ettiği hakkında bilgimiz var.118 Divanından yola çıkarsak, 

Müderris’in Kanunî’ye hitaben yazdığı şiirlerin sayıca az olup çoğunun da İran 

seferleri dolayısıyla yazıldığını görüyoruz. Bu seferlerin bitiş tarihi olan 1555, Yahya 

Efendi’nin azledildiği tarihe denk düşüyor (H. 962/M. 1554-1555). Belki de bundan 

sonra Kanunî’ye hitaben hiç şiir yazmamıştır. Ona seslendiği öteki şiirlerini ve 

nazirelerini de bu tarihten önce yazdığını düşünmek mümkün. Nitekim yönetici 

kesimden bahsettiği şiirlerinde belli bir kırgınlık ve sitem havası sezinliyoruz: 

 Degmesinden bu cihān beglerinüñ umma vefā 

 Ẓālim olan kişi maẓlūm gözi yaşın silimez (G40/6) 

 

İriş dergāh-ı bāḳìye beḳā bul geç bu fānìden 

 Ḳıvāmsuz fānìnüñ tìz geç şehinden şehriyārından (EK G1/7) 

 Bu tabloya devlet görevinde olanların bu görevlerini daimi bir ölüm 

korkusuyla icra ettiklerini, türlü entrikaların sonucunda nice insanın azledilip infaz 

edildiğini, padişahın kendi oğlunu bile boğdurmaktan çekinmediğini eklemek 

                                                
118 Mehmed Nuri, a.g.e., s. 7. 
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gerekebilir. Kendi de azledilen Müderris, kuşkusuz sarayda dönen entrikalardan 

haberdardı.  

 Şu şiiriyse ikinci beytinden ötürü, padişaha değil de muhtemelen paşalardan 

ya da yönetici kadrosundan birini düşünerek söylediğini tahmin ediyoruz. Çünkü 

ikinci beytte çizilen tabloda padişahın hükmüyle onun icrası arasında bir fark olduğu, 

sorunun daha alt rütbedeki birinden kaynaklandığı anlaşılıyor. Yahya Efendi’nin 

Rüstem ve Semiz Ali Paşalarla olan anlaşmazlığını bildiğimizden,119 bu şiirde 

onlardan birinin kastedildiğini düşünebiliriz: 

 Ey göñül feryād idüp dād umma ol bì-dāddan 

 Çünki ṣadr ehli degül maḥẓūẓ èadl ü dāddan  

 

 Her ḳaøiyye vāḳiè üzre èarø olınsa dir idüm 

 Ḥükm-i sulṭāndur siyāset aġlama cellāddan (G69/1-2) 

Bununla birlikte şiirin şu beyti daha geniş bir bağlama oturup padişahı da 

içine alıyor gibi: 

 Merḥamet umma ṣaḳın ol ehl-i dìvāndan yüri 

  Ḳatıdur göñülleri kermān u pūlāddan (G69/4) 

 

6.5. Sufiler 

Sufi övgüsü Yahya Efendi’nin divanında geniş yer tutsa da bir yerde hepsini kayıtsız 

şartsız savunmadığını, bu kitlede de gördüğü, yemeğe sinek gibi üşüşen boş ve cahil 

kimseler olduğunu düşündüğünü bize belli ediyor: 

 Ṣūfìlik ḫoş idi ammā olda ecvef olmasa 

 Göz ḳararduban megesveş düşmese her bir aşa (G6/4) 

                                                
119 Bkz. bu çalışmada “Rüstem ve Semiz Ali Paşalar” bölümü, s. 104. 
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 Buna karşın ne kadar “ecvef” de olsa müftüyle kıyaslandığında sufi üstün 

gelecektir: 

Ṣaḥìḥdür keşf ger ecvefse ṣūfì müftì nāḳıṣdur 

 Oḳuyan fenn-i taṣrìfi bilür bu daḫı maḳtādur (G18/9) 
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7. YAHYA EFENDİ’NİN TASAVVUF ANLAYIŞI VE  

DİVANDAKİ TASAVVUFÎ ÖGELER 

 

7.1. Yahya Efendi’nin Meşrebi ve Tarikatı 

7.1.1. Üveysîlik 

Atâî’den beri Yahya Efendi’nin meşrebinin Üveysîlik olduğu söylenegelmiştir.120 

Ayvansarayî onun için “Üveysiyye’den olduğu dahi mazbûtdur”121 der. Hüseyin 

Vassaf’sa hakkında “Üveysiyyü’l-meşrebdirler” yazar.122 

Feridüddîn Attar, Üveysîliğin tanımını şu şekilde yapıyor:  

“Şunu bil ki üveysiler denen bir zümre vardır. Bunların şeyhe ihtiyacı yoktur. 

Zira başka bir aracıya hacet kalmadan nübüvvet bunları kendi kucağında terbiye 

etmiştir, tıpkı Veysel’i terbiye ettiği gibi. Gerçi o zahiren Peygamberler Efendisini 

görmemişti. Ama onun tarafından terbiye ve irşat edilmişti.”123  

 Ahmet Yaşar Ocak bu terimin, Veysel Karanî’de olduğu gibi herhangi bir 

tarikatla bağlantısı, kimsenin yol göstermesi olmaksızın, doğrudan Allah’ın hidayet 

ve delaletiyle velayet mertebesine ulaşan sufiler için kullanıldığını söylüyor.124 

Bununla birlikte Üveysî diye tanımlanan sufilerin, ruhaniyetinden feyzaldıkları, şu 

zümreyi teşkil etmektedir: Hz. Muhammed veya büyük peygamberlerden biri, Veysel 

                                                
120 “èAzìz-i mezbūr kemāl-i ẓāhir ü bāṭın ile meşhūr Üveysî meşreb ve ḳudsì vecher èİsì tecerrüd ve 
rūḥānì peyker...” Atâî, a.g.e., s. 148. 
 
121 Ayvansarâyî, a.g.e., s. 515. 
 
122 Hüseyin Vassaf, a.g.e., s. 123. 
 
123 Feridüddîn Attar, Evliya Tezkireleri, Çev. Prof. Süleyman Uludağ (İstanbul: Kabalcı Yayınevi, 
2007), s. 64. 
 
124 Ahmet Yaşar Ocak, Veysel Karenî ve Üveysîlik (İstanbul: Dergâh Yayınları, 2002), s. 99. 
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Karanî, ilk dört halifeden biri, herhangi bir büyük şeyh veya kutup, Hızır 

Aleyhisselam.125  

Yahya Efendi’nin Hz. Hızır’la olduğu öne sürülen ilişkisi göz önüne 

alındığında, ruhaniyetinden feyzaldığı kişinin Hz. Hızır olabileceğini 

düşünebiliriz.126 

 Bunun dışında 16. yüzyılda, merkezi İstanbul’da bulunan ve piri Veysel 

Karanî olarak kabul edilen bir Üveysîye tarikatı olduğundan söz edilse de, Veysel 

Karanî’ye uzanan sahih bir silsile olmaması, bunu tarikat olarak adlandırmayı 

zorlaştırıyor.127 

Yahya Efendi’nin, Üveysî tarikatından olduğu yakıştırmasınaysa ancak 

modern kaynaklarda rastlıyoruz.128 Atâî’nin, Yahya Efendi’nin muhtemelen 

tarikatsızlığını ve şeyhsizliğini belirtmek için kullandığı “Üveysî meşreb” tabiri 

yanlış yorumlanmış, bunun bir tarikat olduğu zannedilmiş olsa gerektir.129 Yahya 

Efendi tekkesinde daha sonra şeyhlik yapan Ebu’l-fukarâ eş-Şeyh Yûsuf Efendi ve 

eş-Şeyh Ali Efendi’nin Nakşibendî olduklarını da eklemek gerekir.130 Her şeyden 

önemlisi, onun bildiğimiz tek eseri olan divanındaki şiirlerden herhangi bir tarikatı 

veya şeyhi olduğuna dair bir ipucu alamıyoruz. Bu bağlamda Hüseyin Vassaf’ın 

söyledikleri dikkate değerdir:  

                                                
125 Ocak, a.g.e., s. 105. 
 
126 Bkz. bu çalışmada “İmar Faaliyeti ve Hızırlık” bölümü, s. 9. 
 
127 Ocak, a.g.e., s. 108-110. 
 
128 Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri (İstanbul: Meral Yayınları, 1971), s. 227; Sevgen, 
a.g.e., s. 10; İ. Demir ve H.O. Yıldırım, a.g.e., s. 50. 
 
129 Beşiktaş’lı Şeyh Yahya Efendi ve Üveysîlik adlı kitapta Yahya Efendi’yle Veysel Karanî’yi aynı 
silsile içinde gösteren şemanınsa Başbakanlık Osmanlı Arşivi’nde bulunan bir şemadan ve sair 
kaynaklardan tespit edildiği belirtilmiş ancak kaynak zikredilmemiştir. İ. Demir ve H.O. Yıldırım, 
a.g.e., s. 51. 
 
130 Mehmed Nuri, a.g.e., s. 9. 
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“Yahyâ Efendi merhûmun hangi tarîkat-ı aliyyeye nisbeti olduğu meçhûldür. 

Zirâ kendileri şiddetle tesettüre meyyâl idi. Ricâl-i mestûrînden bulunuyorlar. 

Üveysiyyü’l-meşrebdirler. Ne sözlerinden, ne de eş’ârından, nisbetlerine dâir bir 

şemme almak mümkin değildir. Evliyâ-yı ahfiyânın meslekleri böyledir.”131 

Yahya Efendi’nin divanına kulak verdiğimizde, onun şeyhinin olmadığına 

işaret eden beytlere rastlıyoruz. Ona yol gösteren biri yoktur ama bu fikrin de 

karşısında değildir. Hatta buraya alınan son beytte görüldüğü üzere bir öğretmen 

bulma konusunda isteklidir de fakat kendine uygun birini bulamamış gibidir: 

Ḳo èörfi gel Müderris bul bir muèallimi kim 

  Aça senüñ gözüñi taḥsìn ḳıla ḳalanlar (G22/9) 

 

Varlıḳ ḳamu çün bir durur şādì nedür mātem nedür 

Gel şeyḫüm ol göster baña èālem nedür ādem nedür (G29/1) 

 

Bir dürüst sözlü dürüst er bulımam ḫizmet idem 

Bu cihānuñ uluları olalı lāġ delüsi (G105/3) 

Öte yandan mutasavvıfların, üstüne basa basa vurguladığı mürşid kavramının, 

aynı kelimeyle divanda sadece bir yerde geçmesi de not etmeye değer: 

Dutmayınca kişi bir mürşid-i kāmil etegin 

Aġlamaḳlarda geçer èömri açılup gülmez (G40/2) 

 

  

                                                
131 Hüseyin Vassaf, a.g.e., s. 123. 
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7.1.2. Mevlevîlik ve Sufiler 

Yahya Efendi’nin divanında geçen tek bir beytse ilginç bir şekilde gizliden gizliye 

Mevlevî olduğunu belli ediyor: 

Ey Müderris’den ṣoranlar kisvetüñ ḳandan durur 

Baṭınıdur Mevlevì vü ẓāhiri ḫāndan durur (B21) 

 Divanında, bağlı olduğu tasavvuf ekolünü bu açıklıkta belirten başka bir 

söylemineyse rastlamıyoruz. Mevlevîlikten ve sufilerden bahseden öteki 

şiirlerindeyse bu zümreyi çok sevdiğinin ve onlara sahip çıktığının dışında kendisinin 

de onlardan biri olduğu kesin sonucu çıkmıyor: 

Dönmeden dönmedi devr içre cihānda ṣūfìler 

 Gerçi çoḳ menè idegördi fuḳahā döne döne 

 

 Ṣūfìye itmeyelüm yoḳ yire bir ṭaèn-ı güzāf 

 Ṣāf olup bulur ola zevḳ ü ṣafā döne döne 

 

Ġaraż-ı fāsidi dilden giderür Mevlev’olan 

 Ḫoş ṣafā içre ider cānı fedā döne döne (G90/18-20) 

Aşağıdaki beytlerdeyse tasavvuf ve sufi karşıtı ulemaya karşı onu hararetli bir 

mutasavvıf savunucusu olarak görüyoruz. Ona göre semayla namazın bir farkı 

yoktur. İkisi de zikirle yapılan ibadetlerdir. Hal böyleyken, esprili ama cesur bir 

anlatımla onu, sema edenleri dinden çıkaranları namaz kılanlara karşı da harekete 

geçmeye çağırırken buluyoruz: 

Ṣūfìler ikfār olur zikr içre ḳılmaḳdan semāè 

 Yā rükūèı eyleyen eşḥāṣa yoḳ mıdur cevāb 
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 Ṣūfìyā dön vecdile sen dönme dönmekden ṣaḳın 

 Döne döne yarlıġasın Ḥaḳ seni yevmüél-ḥisāb (G7/6-7)  

 Müftü, yani zahir uleması diye tanımlayabileceğimiz kesime karşıysa sufileri 

üstün tutar: 

Ṣaḥìḥdür keşf ger ecvefse ṣūfì müftì nāḳıṣdur 

 Oḳuyan fenn-i taṣrìfi bilür bu daḫı maḳtādur (G18/9) 

 Yahya Efendi’nin herhangi bir Mevlevîlik rabıtası vardıysa bunu neden 

gizleme gereği gördüğü ya da neden bunu tek bir beytte söylemeyi tercih ettiği; bu 

beytin ona ait olup olmadığı; onun herhangi bir rabıtası vardıysa ondan sonra 

dergâhına şeyh olanların kisvelerinin neden farklı olduğu konusunda kesin bir kanıya 

varmak güç.132 Öte yandan ismine, en kapsamlı Mevlevî kaynaklarından sayılan, 

Esrar Dede’nin Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye’sinde veya Mustafa Sakıb Dede’nin 

Sefine-i Nefise-i Mevleviyan’ında rastlayamıyoruz.  

Eldeki veriler bize onun Üveysî meşreb olduğunu, yani herhangi bir tarikat 

veya şeyhle bilinen bir rabıtasının bulunmadığını söylüyor. Kesin olan bir noktaysa 

onun, şiirlerinde genelde bu konuyu işledikten başka kendini tasavvuf ehli olarak 

değerlendirdiğidir: 

 Suéāl eylemeñ ey yārān taṣavvuf ehlinüñ ḥālin 

 Müderris’den ki bu fenn içre o ne sūḫte ednādur (G18/11) 

 

  

                                                
132 Bu konuda bir tartışma için bkz. Meral Asa, a.g.m., s. 135-136. 
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7.2. Divandaki Tasavvufî Ögeler 

7.2.1. Vahdet-i Vücut 

7.2.1.1. Mutlak Mevcut 

Cavit Sunar, Tasavvuf Felsefesi veya Gerçek Felsefe adlı eserinde Vahdet-i Vücut’un 

içyüzünü şu şekilde tanımlar:  

(Lâ Mevcûde illâ Huu!) demek, Allah’tan başka mevcut yok demektir. (...) Çünkü, 
eşyanın bazısı bazısına zıt olmakla beraber, Allah bütün eşyayı kaplamıştır ve çünkü, 
eşya, ma’nevî vücut altında mevcuttur. Başka bir deyişle, varlıklardan her biri o tek 
aslın kuvvetlerinin bir suretidir ve zıtlık ve nefy de, ancak, bu suretler, bu mertebeler 
bakımındandır. Şu hâlde, Allah, bu mertebelerden münezzeh olmakla beraber 
onlardan hâlî de değildir.133 
 
Şiirlerinden, Yahya Efendi’nin de bu görüşte olduğunu; varlığın birliğine 

inandığını anlıyoruz. Bir şiirinde, bütün varlık tek bir potada toplanabileceğine göre 

yukarıda işaret edilen bu zıtlıkların nereden kaynaklandığını soruyor. Bunu bir 

istifham olarak değerlendirebiliriz çünkü Yahya Efendi’nin bu hakikatten haberdar 

olduğu ve bu felesefeyi sindirdiği, şiirlerinden anlaşıyor. Bu zıtlıklara dikkat çekmek 

istemesiyse, bir olan varlığın bunca bölünmesinin ve ona yabancılaşmanın 

anlamsızlığına dikkat çekip tevhid hakikatinden mahrum olan insanı uyarmak için 

olsa gerektir:  

 Varlıḳ ḳamu çün bir durur şādì nedür mātem nedür 

 Gel şeyḫüm ol göster baña èālem nedür ādem nedür 

 

 Bir olıcaḳ āb-ı ḥayāt çeşmeyle laèl ü leb nedür 

 Ḳandan durur bu iḫtilāf Kevser nedür Zemzem nedür (G29/1-2) 

Nitekim başka bir şiirinde de hakikate talib olan kişiye bir müderris edasıyla 

seslenerek ona birliğin hakikatini metaforla anlatır. Buna göre bu oluş âlemi, sonsuz 

                                                
133 Prof Dr. Cavit Sunar, Tasavvuf Felsefesi veya Gerçek Felsefe (İstanbul: Anadolu Aydınlanma 
Vakfı Yayınları, 2003), s. 237 
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meyve veren bir ağaç gibidir ancak bu ağacın dallarının ve yapraklarının beslendiği 

öz aynıdır. Yani o sayısız meyvelerin hepsi de tek bir kaynağa dayanmaktadır: 

 Bu èālem metninüñ şerḥin yazayın sāña bir yüzden 

 Ḳulaġuñ baña ṭut ṭālib ṣaḳın çıḳmayıgör sözden 

 

 Temāşā eyle ṭūbāveş nihāyet yoḳ semārına 

 Olan aġṣān u evrāḳuñ ẓuhūrı cümle bir özden (G68/1-2) 

Tevhidi anlatan başka bir metafor da Nuh’un gemisidir. Ancak bu metafor 

bizatihi Tanrı’ya aittir. O bu kıssayla, içinde her çeşit varlığın bulunduğu bu gemiyi, 

Hz. Nuh aracılığıyla, dünyanın bir modeli olarak sunmuştur: 

 èĀrife tevḥìd ü fażl-ı èadl olsun çün şikār 

 Ṣafḥa-i deryāda oldı ḫaṭṭ-ı keştì āşikār 

 

 Fülk-i meşḥūn āyetini yazdı dest-i Nūḥ ile 

 Saṭḥ-ı mā üstinde èarş isbātın itdi Kird-gār (G33/1-2) 

Bu ayetin harflerinin teker teker bir şey ifade etmediği, ancak bir araya 

gelince bir şeyler anlatabildiği gibi, geminin içindekiler de teker teker ele alındığında 

bir anlamları yoktur. Onlara anlam kazandıran, birliği oluşturmalarıdır: 

 Her biri bir ḥarf gibi ṣāmitdür idemez beyān 

 Cemè olup bir ols’olur nāṭıḳ-kelām-ı maènì-dār (G33/4) 

Neticede seyir hâlindeki felek gibi olan bu gemi, hem görünüşüyle hem de 

ifade ettiği anlamla, Yaratıcı’nın zatı ve sıfatını bize gösterir. Ancak yukarıdaki beyti 

hatırlarsak, bu görüntü sadece hepsinin bir arada düşünüldüğü, gemide toplandığı 

zaman oluşuyor olsa gerektir: 

 Ṣūret ü maènā ile zāt ü ṣıfātın Ṣānièüñ 
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 Gösterür fülk-i felek gibi bu fülk-i ḫoş nigār (G33/6) 

Yahya Efendi neticede varlığın bölünmesine karşıdır. Ona göre bu nifakı 

gerçekleştirenin Tanrı katında şakiden farkı yoktur. Hakikatten haberdar olanlar, 

varlığı ayırmadan, bölmeden bir bütün hâlinde değerlendirmelidir: 

 Şiḳāḳ iden şaḳìdür Ḥaḳ ḳatında 

 Şiḳāḳ olmaz ḥaḳìḳat ümmetinde (M1/19) 

 

7.2.1.2. Mutlak Fâil 

Vahdet-i Vücut anlayışının Allah’tan başka mevcut kabul etmediğini göz önüne 

alırsak, bu ancak mevcut fillerin de Allah’a ait olduğu gerçeğiyle tamamlanabilir. 

Cavit Sunar, aynı bölümde bu tabiri şöyle açıklar: 

Açıklamış olduk ki isimlerin ve mazharların çeşitliliğinden dolayı her şey için 
üzerinde yürünen yol ve o yola ait kemâl başka başka olmakla beraber bütün bu seyr 
ve devran, ancak, Hak içindir ve çünkü her şeyde zâhir olan, ancak, Hak’tır. Böyle 
olunca, halk için bir fiil de tasavvur olunamaz ve bütün fiiller de Hak’ka aittir ve 
ondan başka (Fâil) yoktur. Zâhir de o, bâtın da o olunca ve bütün fiiller ve hareketler 
ona ıspat edilince, ancak, o mevcut olmuş olur ve (Lâ mevcude illâllah)ın gerçek 
ma’anası da tahakkuk eder.134 

 
 İslam şeriatında da imanın şartlarında “hayır ve şerrin Allah’tan olduğuna 

iman” şekilde geçen bu konuyu, tasavvuf vurgulamış ve açımlamıştır diyebiliriz. 

Müderris, aşağıdaki beytlerde şeriata da atıf yaparak onu tasavvuf bağlamında 

genişletiyor. Buna göre bütün fiiller Hak’ta birleştiği için insanı övmek de ona 

sövmek de mânâsızdır. Masiva diye bir şey de yoktur çünkü o da Hak’tır: 

Ne gelse anı Ḥaḳ’dan bil ḳo zeyde medḥ ü düşnāmı 

 Müneccimler gibi ḫayrile şerri görme yılduzdan (G68/4) 

 

Ne gelse anı Ḥaḳ’dan añla biéz-zāt 

                                                
134 Sunar, a.g.e., s. 437. 
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 Arıt ḳalbüñi fikr-i mā-sivādan (G71/3) 

Çünkü bu dünyada olup bitenler insanı eğitmek içindir. Bize nisbeten kötü ve 

iyi gibi gelen insanların hareketleri ve dünyada başımıza gelen olaylar da bu amaca 

hizmet etmek içindir. Neticede bu dünya bir talim/öğrenme yeridir. Ama insan 

gerçek fâili ve gerçek amacı görmeyip mutlak fiilin onda tezahür ettiği kişiyi görür 

ve bu fiili ondan bilir: 

 Bu felek taèlìm-ḫānedür saña taèlìm iden 

 Ḥaḳ teèālā durur añlar èaḳlı olup añlayan (G70/3) 

 

 Ḥikmetde bu èaceb ki kimdür ḥakìm unutduñ 

 Bu cümle ḥādisātı dehre ḳılup ḥavāle (G79/12) 

Divanında geniş yer ayırdığı, padişahı onlara karşı gazaya teşvik ettiği, onlara 

karşı üslûbunu sertleştirdiği Rafizîleri bile Anadolu’ya hücum ettiren, bu anlayışın 

bir uzantısı olarak aslında bütün fiillerin sahibi olandır:135  

Muḳarrer perde-i ġaybuñ verāsında èacāyib çoḳ 

 Ki bu resme hücūm itdürdi Rūm üzre o güm-rāhı (G102/3) 

 

7.2.2. Kanaat 

Necmüddin Kübra, Tasavvufî Hayat adlı eserinde kanaatın tanımını şöyle yapar: 

“Kanaat, yaşamak için zaruri olan ihtiyaçların dışında kalan bütün nefsî arzu ve 

                                                
135 Fâil-i Mutlak anlayışının tasavvufta kadercilik şeklinde yorumlanmadığını da not düşmek gerekir. 
Bütün fillerin Mutlak Fâil’de toplanması, kulun herhangi bir konuda mücadele vermeyeceği, çaba sarf 
etmeyeceği anlamına gelmez. Çünkü onu eğiten ve olgunlaştıran da bir anlamda bu mücadele 
sürecidir. Müderris, Kızılbaş tehdidine elinden geldiğince karşı koyarak ama bu şer gibi görünen 
durumun da aslında Allah’tan olduğunun idrakinde olarak bu konunun canlı örneğini oluşturuyor. 
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isteklerden ölü bir kimsenin uzak kaldığı gibi uzak durmak, yeme içme ve oturulan 

ev konusunda israfa gitmemek, özellikle yemeği asgarî sınıra indirmek demektir.”136 

Peçevî’nin dediğine göre bu kadar çok misafiri ağırladığını görünce halk, 

Yahya Efendi’nin define bulduğunu iddia etmiştir. Hemen sonra da bu durumun, 

onun kanaatkâr biri olmasından kaynaklandığını çünkü kanaatin sonsuz bir hazine 

olduğunu söyler.137 

Yahya Efendi’nin bu özelliğinin ayrıntılarını da bize yine Mehmed Dâî 

veriyor. Menakıbından, mülkünün çok olmakla birlikte hepsinin vakfa ait olduğunu; 

yemeğinin bostanına diktiği kabakla kelek olduğunu; yazın beyaz ince bir dokuma 

(boğası), kışın da kuzu kürkü olmak üzere sadece iki kıyafet giydiğini; genelde 

oruçlu olduğunu; geceleri ayakta geçirdiğini öğreniyoruz.138 Mehmed Dâî, 

dedesinden onun sabaha kadar hu çektiğini aktarıyor. Şu şiirinin oturduğu bağlam da 

budur: 

Ehl-i derdüñ derdine dermāniken tekrār-ı hū 

 Sır nedür kim iñledür èāşıḳları ezkār-ı Hū139 (G73) 

Kendini kınamayı meslek hâline getiren Müderris’se bunun aksine bir 

söylemle, kendini de dâhil ettiği, zahid olduğunu iddia eden âlimler grubu için bir 

şiirinde şöyle diyecektir: 

Gice gündüz uyḳuyıla yimege gitdi èömür 

 Yine cennet umaruz ḳāyimle ṣāyimler gibi (G104/3) 

Şu beytindeyse yoksunluk ve yoklukla nefsini aşağıladığını, yetinme yani 

kanaat sayesinde de tevhid ve hayret kapısına ulaştığını söylüyor: 
                                                
136 Necmüddin Kübra, Tasavvufî Hayat, Haz. Mustafa Kara (İstanbul: Dergâh Yayınları, 1996), s. 51. 
 
137 Peçevî, a.g.e., s. 456.  
 
138 Mehmed Dâî, a.g.e., 43b. 
 
139 Mehmed Dâî, a.g.e., 51b-52a. 
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Bulduḳ istiġnāyıla tevhìd ü ḥayret bābını 

 Ḥücre-i faḳr u fenāda nefsi tezlìl itmişüz (G36/4) 

 İlki Beşiktaş’ta çekildiği köşeyle alakalı olan şu beytlerindeyse onun için 

kanaat kavramının uzletle iç içe olduğunu görüyoruz: 

Ferāġat kūşesidür bu ḳanāèat iḫtiyār eyle 

 Ne ḫayr itdi naẓar it gör cihān Cemşìd ü Dārā’ya (G81/4) 

 
Kim Ḳāf-ı ḳanāèatde muḳìm olsa muḳarrer 

 èUzlet sebebiyile bulur èizzet ü devlet (G8/4) 

 
Künc-i èuzlet dutalum genc-i ḳanāèat bulalum 

 Ṭoymayan nefsi niçe her ḫasa muḥtāc idelüm (G55/2) 

 

7.2.3. Uzlet 

Necmüddin Kübra, uzlete iki sebepten ötürü başvurulduğunu söyler: “Mürit ya 

halkın şerrinden kaçar veya kendinin onlara zarar vermesini önlemek için onlardan 

ayrılır.”140 Ona göre “uzlet, insan ruhunun kendileriyle denendiği her türlü âfet, fitne 

ve belâ ile güçlenmesini, kötü özelliklerinin terbiyesini ve kontrol altına alınmasını 

sağlar.”141 

Yahya Efendi’nin sevecen, yardımsever, misafirperver biri olması yanında 

onun uzleti de sevdiğini; yalnız kalmayı, tabiatla olmayı, dağlarda dolaşmaktan 

hoşlandığını hem hayat hikâyesinden, hem menakıbından, hem de divanından 

anlıyoruz. Onun gibi manevi bir yolda, yani tasavvuf yolunda olan ve Rabb’ini 

nefsinde aramasını salık veren bir öğretinin öğrencisinin uzlet yoluna gitmesi doğal 
                                                
140 Necmüddin Kübra, a.g.e., s. 53. 
 
141 Necmüddin Kübra, a.g.e., s. 55. 
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olsa gerektir. Şehirden çıkıp o zaman taşra olan Beşiktaş’a yerleşmesi, anladığımız 

kadarıyla zaten bu sebepten ötürüdür. İmar faaliyeti sonucunda zamanla Beşiktaş 

adeta bir külliye hâlini alınca ve ziyaretçilerle dolup taşmaya başlayınca Yahya 

Efendi’nin, tasavvufun bir gereği olan inziva ihtiyacını gidermek için olsa gerek, 

Anadolukavağı’ndaki bahçesine ve Yeniköy’deki bağına gittiğini görmüştük.  

Mehmed Dâî bu konuda, Yahya Efendi’yi, hakkında duydukları sayesinde 

sevip Kocaeli’nden görmeye gelen Hacı Ali’nin hikâyesini anlatır:  

Hacı Ali, Beşiktaş’a geldiğinde ona Yahya Efendi’nin yalnız başına kayığa 

binerek Yeniköy’deki bağına gittiğini söylerler. Yeniköy’de onu bulamaz çünkü 

oradan da Anadolukavağı’ndaki bahçesine geçmiştir. Hacı Ali, bağdan bağa gezen 

bu kişinin hevâ ehli olduğunu düşünür; sufiliğinden, çile çektiğinden, halvete 

girdiğinden şüphe duymaya başlar ama yine de o kadar yol geldiği için geri dönmek 

istemeyip onun veli mi deli mi olduğunu anlamak üzere Kavak’a gider. Kavak’ta 

Yahya Efendi’yi bulunca kendisinden şu şiiri işitir: 

Ṣūfì degülem ben ki çekem çille vü ḫalvet 

  Bārì çekilüp eyleyeyin ṭaġlara èuzlet142 (G8) 

Sonra Yahya Efendi, ona dünya ehlinden uzak olmak için dağ ile bağları 

mesken tuttuğunu çünkü nereye gitse onun ardına düştüklerini izah eder.143 Ardından 

da şu şiirini söyler: 

Geh sürüp baḥre dil ider beni deryā delüsi 

 Geh çeker ṭaġlara ider gehì saḥrā delüsi144 (G96) 

Divanındaki şu şiirlerse yine aynı minvaldedir: 

                                                
142 Mehmed Dâî, a.g.e., 35b-36b. 
 
143 “Ehl-i dünyādan olam diyü ıraġ / Eylerem meskenümi ṭaġile bāġ // Nereye giderisem ḫalḳ-ı cihān / 
Düşüben arduma virmezler aman” Mehmed Dâî, a.g.e., 36b. 
 
144 Mehmed Dâî, a.g.e., 37a. 
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Āteş-i èışḳdur ulaşmış bu Müderris sūḫteye 

 Tutuşur gitmezse ger ṭaġlara seyrāndan yaña (G1/5) 

 

Dostlar oldı bu dìvāne göñül ṭaġ delüsi 

 Ḥadden aşdı delüligi olımaz bāġ delüsi (G105/1) 

 

 Çü bildüñ yoḳ ḥaḳìḳat degme ilde 

 Iraḳdan merḥabā di kūya şehre (G82/5) 

 

Bir kūşe eyle iḫtiyār tā kim olasın baḫtiyār 

 Dergāh-ı Ḥaḳḳ’a ṭut yüzüñ dāèì- yārān ol yüri (G103/3) 

Kendi evlenmiş olsa da evlilik karşıtı bir şiirinin olmasını da bu bağlamda 

değerlendirmek mümkün olabilir: 

Alma ġavġā başuña evlenme sulṭān ol yüri 

 Aġu ḳatma aşuña evlenme sulṭān ol yüri (G106)  

 Bu beytte de uzlete ihtiyaç duyma sebebini bize belli ediyor: 

 Varise esrārı Ḥaḳ ḥayrānıdur 

 İḫtiyār ider anuñçün èuzleti (G109/14) 

 

7.2.4. Tevazu / Kendini Kınama 

Kelâbâzî’nin, Doğuş Devrinde Tasavvuf adlı eserinde tevazuun tanımlarından birinde 

şöyle deniyor: “Alçak gönüllülük, azlıkla iftihar etmek, zilleti kucaklamak ve 
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milletin yükünü taşımaktır.”145 Bu bağlamda şu beytlerse Yahya Efendi’nin 

divanında bir düstur gibi karşımıza çıkıyor:  

Ṣafḥa-i zilletde bulduḳ şübheye şāfì cevāb 

  Kāyināt icmālin ol vech üzre tafṣìl itmişüz (G36/5) 

 

 Ey Müderris aç gözüñ èucb u riyādan key ṣaḳın 

 Ḳıl melāmet sen seni hicveyle lāyimler gibi (G104/7) 

 Kendini (nefsini) kınama, hicvetme yoluna çokça giden Yahya Efendi, 

kendisine divanı boyunca miskîn,146 ednâ,147 rüsvâ,148 garîb,149 garîb üftâde150 ve 

üftâde151 diye sesleniyor. Bundan da öteye giderek kendini çeşitli hayvanlara 

benzettiğini görüyoruz. Söz gelimi, kendini iki yerde köpeklerle bir tutuyor: 

 èĀkif olan bir esedden kelb-i ṭāéif yig diyü  

 Bu Müderris sūḫteyi yaèni kì ilzām itdiler (G17/9) 

 

 Kūy-ı yāruñ segleriyle aramızda ḥāl çoḳ 

 Olıgelmişdür biribirine yārān nāzlanur (G28/9) 

Tellak elinde neler çektiğini esprili biçimde anlatan bir şiirindeyse tellağı 

sellaha, kendini de dolayısıyla derisi yüzülen bir hayvanın yerine koyuyor: 

                                                
145 Kelâbâzî, Doğuş Devrinde Tasavvuf, Haz. Süleyman Uludağ (İstanbul: Dergâh Yayınları, 1992), s. 
147. 
 
146 G29/5, G81/5, B13. 
 
147 G18/11. 
 
148 G96/2. 
 
149 M1/23, Makta 3, G23/5, G54/2, G112/5. 
 
150 G28/8, G32/2. 
 
151 G81/5. 
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Yüzeler başum Nesìmì gibi şol sellāḫlar 

 Nic’ola ṣaġ ḳurtul’anlardan gözüm ḳaşum benüm (G63/5) 

“Rûh-ı hayvân”ı, yani nefs-i emmareyi alegorik biçimde, hayvana benzeterek 

anlattığı bir şiirinde, beytin bir anlamıyla kendini büyükbaş hayvanlar gibi görür: 

Gāv u cāmūs degül mi bu Müderris gör ki 

 Ḳanḳı bataġı begenürse batar anda yatur (G19/5) 

Mehmed Dâî onun şiirlerinin hezlle alakası olmadığını, her birinde ince 

remzler ve nükteler olduğunu söylüyordu.152 Bu şiiri de bunu göz önüne alarak 

değerlendirirsek, “gâv u câmûs”tan kasıt, bu şiirin ilk beytinde geçen rûh-ı hayvan, 

yani nefs-i emmâre; “batak” da nefsin arzuladığı her türlü dünya zevki ve sonunda 

bunların kişiyi sürüklediği felaketler olsa gerektir.  

Şu beytte vahdet anlayışını görmek; nakşettikleri (güzeller) yerine nakkaşın 

yani Allah’ın âşığı olmanın, yarattıklarında O’nu görmenin telkin edildiğini 

düşünmek mümkün olsa da beyt başka bir boyutuyla onun tevazuuna açılıyor. Çünkü 

kendisinin bu konuda örnek alınacak biri olmadığını söylüyor. Kendisinde o bakış 

açısı yoktur: 

 èĀşıḳ-ı naḳḳāş olıgör olma şol şāèir gibi 

 Göz diküp ḥayrān ḳala her gördügi göz ü ḳaşa (G6/6) 

Bir şiirinin şu beytindeyse alçakgönüllü ve kibirden uzak biri olduğunu 

görüyoruz. Bizatihi bir ulu olarak kabul görürken, öyle birini bulsa kendisinin ona 

hizmet edeceğini söylüyor: 

Bir dürüst sözlü dürüst er bulımam ḫizmet idem 

 Bu cihānuñ uluları olalı lāġ delüsi (G105/3) 

                                                
152 Mehmed Dâî, a.g.e., 18b. 
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Müderris’in tevazu ve bunun kazanımını özetlediği şu beytiyse bize 

Mevlânâ’nın “tevazuda toprak gibi ol” demesini hatırlatıyor: 

Herkes ki ḳılur kendözini ḫāke ber-ā-ber 

Ḥaḳḳ ider anuñ ḳadrini eflāke ber-ā-ber (B31) 

 

7.2.5. Seyr 

Necmüddin Kübra “Yüce Mevlâ’ya doğru seyr ve seyahat edenlerin yolu” yani tarik-

i şüttar’ın tanımında geçen “seyr” kavramını şöyle açıklıyor: “Buradaki seyr, bir 

hükümden diğer bir hükme, bir hâlden diğer bir hâle geçmek demektir ki manevi bir 

geçiş, manevi bir seyahattır. Sâlikin de ilk günden son ana kadar yaptığı iş bu seyr 

kelimesinin içindedir. O sürekli olarak sevgiliye doğru hareket hâlindedir.”153  

Müderris, bu manevi yolculuktaki hareket fikrini mesnevisinde, gök 

cisimlerinden örnekle şu şekilde verir: 

 Kevākib gibi ṭoġup ṭulunuram 

 Yüzüm yirlere sürüp ṭolanuram 

 

 Güneş gibi araram her burūcı 

 Bulamam ḳalmaġa maḫlaṣ bir ucı 

 

 Ḳamer gibi ṭolanuram menāzil 

 Oluram bulduġum menzilde nāzil (M1/27-29) 

Mehmed Dâî’nin kurgusuna göre Beşiktaş’a yerleşmesi üzerine söylediği şu 

şiirde geçen “menzil” kelimesinin, müderrislik görevine atıf yaptığını düşünsek de 

                                                
153 Necmüddin Kübra, a.g.e., s. 42. 
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bunu tasavvuf kapsamındaki seyr olarak ele almak da mümkün olabilir. Örnek 

verilen yine gök cisimleridir: 

 İki gün ay u güneş bir yiri ḳılmaz çü medār 

 Biz daḫı menzili devr itmege birḳaç idelüm (G55/10) 

Ona göre bu yok oluş dünyası sürekli kalınacak, vatan edinilecek bir yer 

değildir. İçinde sevgiliye ulaşma isteği ve onun aşkı olan kişi için durmak söz konusu 

olamaz. Devamlı hareket hâlinde olunması gereken bir yoldur bu: 

Ey ten reh-i èışḳ içre gel ḫākile yeksān ol yüri 

 èÌd-i viṣāl-i yār içün ey cān ḳurbān ol yüri 

 

Bildüñ fenāsın dünyenüñ ṣaḳın tavaṭṭun eyleme 

 Her gicede bir menzile seyr eyle mihmān ol yüri (G103/1-2) 

 

7.2.6. Hâl 

Kuşeyrî Risâlesi’nde tasavvuf ıstılahlarından olarak sayılan hâl için “kulun kastı, celp 

etme teşebbüsü, kazanma isteği olmadan kalbe gelen neşe-hüzün, rahatlık-sıkıntı, 

şevk-dert, heybet-heyecan gibi mânalardır” deniyor.154  

Müderris, tasarrufunda olmayarak kalbine doğan bazı duygular karşısında 

kalbinin hâlden hâle geçişinde kendisinin bu durumdaki acizliğini şöyle dile 

getiriyor: 

Bilmeyicek göñlümi nedür kemāli göñlümüñ 

 Bu naṣìb olmaz ki bilem n’ola ḥāli göñlümüñ (G50/1) 

Bir şiirinde de kalbin hâlden hâle geçerkenki duygu değişimlerini anlatırken, 

zıt duyguları alt alta sıralayıp bunları “gehî” zarfıyla bağlayarak bu değişimin 

                                                
154 Kuşeyrî Risâlesi, Haz. Süleyman Uludağ (İstanbul: Dergâh Yayınları, 2003), s. 150. 
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aniliğini ve bu devinimi; kalbin bir anıyla bir anının birbirine uymadığını şiir 

sanatıyla gösterir gibidir: 

 Gehì dervìş-i ḫor olup yirin taḥteés-serā ider 

 Gehì èarşüél-mecìd üzre çıḳup sulṭān olan göñlüm 

 

 Gehì vaṣl-ı nigārile olursın beyt-i maèmūrsın 

 Gehì gencìne-i zāta özin vìrān iden göñlüm 

 

 Gehì dürlü feraḥlarla ṣafā-yı cennete iren 

 Gehì hicrāna düşüben yirin nìrān iden göñlüm (G62/2-4) 

Müderris, şu beytindeyse kalbin bir yerde karar etmeyip sürekli devinim 

içinde olmasıyla dünya arasında paralellik kuruyor: 

Felek durmaz döner göñlüm gibi dāyim beḳāsuzdur 

Yiler oñmaz benüm gibi o daḫı bir yaḳasuzdur (B17) 

 

7.2.7. Dünya 

Yahya Efendi’nin divanında en sık işlenen konuysa dünyanın geçiciliğidir. Çoğu 

şiirinde bu sürekli değişen ve yok olmaya mahkûm yer uğruna öteki dünyadan 

vazgeçilmemesi gerektiğini öğütler: 

èĀlem-i ġaybı ḳoyup mülk-i şehādet yüzine 

 Ne ki geldi dönerek buldı fenā döne döne (G90/2) 

 

 Dünyāñı taèmìr içün dìnüñi yıḳma yoḳ yire 

 Dìn ü dünyāñı ḫarāb eyler bu vìrān ġayreti (G98/4) 
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Dünyayı çokça ele alan Müderris, bize bu konuda geniş bir teşbih yelpazesi 

de sunuyor. Dünyayı benzettiği unsurlar genelde onun değişkenliği, dolup boşalması 

ve çekilen acılarla anılması eksenindedir. Şu şiirlerinde onu belki de benzetilebilecek 

en olumsuz şeye, cehenneme ve yedi başlı ejderhaya benzetiyor: 

Benüm añladuġum bu ki bu dünyā bir cehennemdür 

 Anuñçün buña gelenüñ içi ṭaşı ṭolu ġamdur (G20/1) 

 

 Cihānı bir’ki gün cennet görenler 

 Cehennem didi dünyāyı bilenler (G26/4) 

 

Yed’iḳlìm gerçi genc-i sìm ü zerdür 

 Velì bir ejdehā-yı heft serdür (G24/1) 

Öteki teşbihlerininse daha yumuşak olduğunu söyleyebiliriz. Yine hile ve 

aldatmayla dolu olduğuna vurgu yapılan bu dünya, aynı zamanda değişimin sürekli 

olduğu bir oyun, oyalanma, pazar yeri gibidir: 

Düzilür bozılur her rūz u şeb bunda beḳā yoḳdur 

 Hemān bir Taḥt-ı kalèadur bunı andan nişān dirler 

 

Bu luèbetgāha aldanma ṭolu mekr ü mekāyiddür 

 Ḳarārı yoḳ döner durmaz buña devr-i zamān dirler (G27/4-5) 

Bir şiirinde de onun doğadaki unsurları kullanarak bir devinim tablosu 

çizdiğini görüyoruz. Buna göre âlemi bir su kabarcığına, içinde olanları da seraba 

benzetiyor. Dünya, güneş yüzü görünce büyüyen otlar gibi değişkendir. Üstelik bu, 

bir göz yumup açma süresi gibi kısa bir sürede olur. Ömür de yine bulutun geçme 

süresi gibi kısa bir süreyi ifade eder: 
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 Eflāke aç gözüñ baḳ nice ḥabāba beñzer 

 İçindeki olanlar cümle serāba beñzer 

 

 Bir göz yumup açınca dünyā sebātı olmaz 

 Gün yüzi açılınca ḳalḳar ḥibāba beñzer 

 

 Furṣat variken elde iḥsānlar eyle èömrüm 

 Bir göz yumup açınca geçer seḥāba beñzer (G35/1-3) 

Yine dünyanın gelip geçiciliği doğrultusunda, ona gelen gidenler de bir 

kervanın yolcuları gibidir:  

Bölük bölük kimi göçer kimisi yirine geçer 

 Kesilmez arası bì-ḥad dükenmez kārvān ancaḳ (G44/3) 

Müderris şu beytlerindeyse bu kervana, yani etrafındaki hengâmeye 

yabancılaşmış, ona dışarıdan bakan biri izlenimini verir. Bu akarsu misali bir 

değişim, harekettir. Arif olan kişiyse bunu kenardan izleyecek, bu hengâmenin içine 

girmeyecektir: 

 Köprü üzre diñelü ḳalmış taḥayyür-ġarḳeyem 

 Ne durur gelüp geçen bu kārbānı bilmedüm (G57/3) 

 

 Geçenüñ ḥāli bilinmez gelicek nedür añlanmaz 

 Müselsel bir temāşādur hemān āb-ı revān ancaḳ (G44/4) 

 

Tecellìyyātı bì-ḥaddür ṣu gibi bì-ḳarārdur çün 

 Odur èārif ki seyr ide aḳarṣuyı kenārından (EK G1/2) 
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Müderris dünyayı, dolup boşalması ve içindekilerin sürekli değişmesi 

dolayısıyla bazı mekânlara da benzetiyor. Bu mekânlar ona yabancı mekânlar 

değildir. Dolayısıyla zamanının bir kısmının buralarda geçtiğini, buralarda tefekküre 

daldığını tahmin etmek zor değil. Bunlardan biri hamamdır. Müderris buraya sadece 

bir mekân gözüyle bakmaz, onun için burası, arif olan kişiye temizlenme imkânı 

verir, yani dünya gibidir. Buradan temiz olmayan bir biçimde ayrılanınsa adı 

mahşerde kötüye çıkacaktır. Burada hamamın yani dünyanın, insanı temizleyen bir 

özelliği olması dolayısıyla daha olumlu bir şekilde ele alındığını söyleyebiliriz:  

Bu ḥammāma felek ḳubbe güneş cām 

 Hemān dünyā misāli oldı ḥammām 

 

Nice olmaya bu dünyā misāli 

 Gelen gider giren çıḳar her eyyām  

Odur èārif ḳılaġılı çıḳa pāk 

 Çıḳan nā-pāk olur maḥşerde bed-nām (G66/1, 5-6) 

Dünyanın benzetildiği başka bir mekânsa mekteptir. İnsanlar burada öğrenci, 

peygamberlerse onlara din eğitimi veren öğretmenlerdir. Burada alıntılanan üçüncü 

beyttense daha önce değinilen “Mutlak Fâil” bahsi ışığında, başöğretmenin Hak 

Teala olarak düşünüldüğünü anlıyoruz: 

 Bu ḳubbe-i felek çün dāyim ṭolup boşanur 

 Mülk-i Ḫudā’da mekteb-ḫāne didi görenler (G22/2) 

 

Taèlìm-i dìne geldi bu mektebe nebìler 

 Ādāb-ı erbaèyıla teédìb ider erenler (G22/4) 
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Bu felek taèlìm-ḫānedür saña taèlìm iden 

 Ḥaḳ teèālādurur añlar èaḳlı olup añlayan (G70/3) 

Onun, aşinası olduğu başka bir mekân olaraksa, dünyayı tekkeye benzettiğini 

görüyoruz: 

Bu èālem tekyegāhında iken kāhillenüp ḳalma 

Aduñ tenbel olur ṣoñra götür postı fülān dirler (G27/6)  

 Müderris’in, dünyayı bir teşbih ettiği nesneyse camekân, yani soyunma 

yeridir. Bu da insanın, tenini burada bir elbise misali bırakıp öteki âleme çıplak 

olarak, ruhuyla göç etmesi dolayısıyladır: 

Buña gelen gelür nālān çıḳar āḫir gider èuryān 

 Libāsın bunda ḳor gider anuñçün cāmekān dirler (G27/2) 
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8. YAHYA EFENDİ DİVANINDA İŞLENEN KONULAR 

 

Yahya Efendi’nin divanının; fikirleri, görüşlerinin yanında dönemi hakkında da epey 

malzeme verdiğini görüyoruz. Şiirleri, onun yaşadığı olayların verdiği ilham üzerine 

yazılmış izlenimi veriyor. Bazen sözünü ettiği olaylar ve kişilere tarihî kaynaklarda 

da rastlamak mümkün olabiliyor. Bazense herhangi tarihî bir ehemmiyeti olmayan, 

günlük hayattan konular seçtiğini görüyoruz. İlk olarak tarihte karşılığı olduğunu 

zannettiğimiz olaylara, ikinci olaraksa divanda yansıtılan sosyal hayata göz atacağız: 

 

8.1. Tarihî Arka Planı Olan Olaylar 

8.1.1. Ayasofya’da Vaaz 

Yahya Efendi’nin Ayasofya’da vaaz verdiğinden bahseden tek kaynak, Evliya 

Çelebi’nin Seyahatname’sidir. II. Selim döneminde olan bir veba salgınında155 her 

gün şehrin yedi kapısından üç bin kişinin cenazesi çıkmaktadır. Halk, Yahya 

Efendi’nin “nurlu mübarek yüzünü” görmek, öğüt ve uyarılarını dinlemek için 

Ayasofya’yı ağzına kadar doldurmuştur.156 

 Yahya Efendi, divanındaki bir şiirinde bu olaya atıf yaptığını bize 

düşündürmektedir. Şiirlerinde yergi ve hicivlerinde daima kendini merkeze koyan 

Yahya Efendi, burada da kendi konumuyla kendisi dalga geçiyor gibi görünüyor: 

 Gördi vāèiẓ cāmiè içre bir yüce yir minberi 

 Taḫt-ı şāhìveş ḳurılmış başı üzre efseri 

                                                
155 İslam ülkelerinde özellikle 1511-1513, 1520-1529, 1533-1549, 1552-1566 yılları arasında 
görüldüğü bilinen veba salgınlarından burada bahsi geçeni II. Selim zamanına denk geldiğine göre en 
erken 1566 tarihinde olması gerekir. Bir salgının da 1570’lerde başlayıp 17. yüzyılda da etkisini 
sürdürdüğünü biliyoruz. Yahya Efendi’nin 1571’de vefat ettiğini göz önünde bulundurursak bu salgın 
1566-1571 tarihleri arasında vuku bulmuş olmalıdır. 16. yüzyıldaki veba salgınları için bkz. Nükhet 
Varlık, “Tâun”, DİA, c. 40 (2011), s. 176. 
 
156 Evliya Çelebi, a.g.e., 1. cilt 1. kitap, s. 93. 
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 Zühd ü taḳvādan geyindi egnine ḳat ḳat vezè 

 Naṣṣ-ı ḳāṭıèdan biline ṭaḳdı çifte ḫançeri (G110/1-2) 

 Evliya Çelebi’nin aktardığı anekdotun merkezindeyse Gülabi Ağa vardır. 

Gülabi Ağa, Kanunî Sultan Süleyman’ın rikabdarlığı hizmetinde yetişmiş ve 151 

yaşında ölmüş imanlı, derviş bir kimsedir. Ayasofya’daki vaazda o da vardır ancak 

Çelebi’nin anlattığına göre büyük abdesti gelir ve kalabalıktan bir yere kıpırdayamaz. 

Kalabalığın önünde rezil olmamak ve bu müşkül durumdan kurtulmak için Yahya 

Efendi ve Kırklar makamı sahipleri yüzü suyu hürmetine gönülden dua edip yardım 

ister. Bunun üzerine yanında sipahi görünüşünde bir adam belirir, ilahî sırrın orada 

kalması koşuluyla ona yardım eder. Cüppesinin sağ yenini başına örtmesiyle Gülabi 

Ağa kendini Kâğıthane nehri kenarında bir yeşillikte bulup ihtiyacını giderir, 40 kere 

de şükür secdesi eder.157  

 Yahya Efendi’yse, şiirinde Gülabi Ağa’dan doğrudan bahsetmemekle birlikte, 

bu olaydan haberdar olduğunu bize şu beytle hissettiriyor: 

 Gerçi ḫoş vaèẓ itdi lìk taṭvìl eyledi 

  Tāze āb-deste diyü cavdı cemāèat eks̱erì (G110/4) 

 Böylece Gülabi Ağa ve onun gibilerin müşkül durumunun sorumluluğunu 

üzerine alan Müderris, son iki beytte kendisini kınamaya devam ederek gerçek ilmin 

makam sahibi olmakla değil, can ve baş vermekle kazanılacağını söylüyor: 

 Vāèiẓā lāf eyleme èilm-i vaèẓdan vāz gel 

 Ha eşik ha nerdübān lāzım degüldür ḳayṣerì 

 

 Kesb idimez ey Müderris kimse dünyāda èilim 

                                                
157 Evliya Çelebi, a.g.e., 1. cilt 1. kitap, s. 93-94. 
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 Terk-i baş u cān idüp tā olmayınca serserì (G110/5-6) 

  

8.1.2. Şarap ve Boza Yasakları 

Yahya Efendi’nin çağdaşı olan iki padişahın da içki yasağı getirdiğini kaynaklar bize 

söylüyor. Hammer’a göre Kanunî Sultan Süleyman, şarabın satılmasını saltanatının 

son günlerine doğru men etmiştir.158 Avusturya’nın Türkiye büyükelçisi Busbecq’in 

mektuplarından öğrendiğimize göreyse sultan, gün geçtikçe daha fazla ibadetle 

uğraşır oluyor, batıl inanışlara kendini kaptırıyordur. Onu, İstanbul’da yaygın olarak 

içilen şarabı yasaklamaya sevk etmişlerdir.159 Yine Hammer’a göreyse sultan 

gençliğinde şaraba şiddetle karşı koymuyordur ama yaşlılığında nikrîs ağrıları ve 

ihtiyarlık maluliyetleri onu şaraptan sakınmaya zorlayınca bütün halkı da ondan men 

etmek istemiştir.160  

 Bu şarap yasağıysa zamanında geniş yankı bulup dönemin şairlerince de 

işlenmiştir. “Şarabın Men’i”ne kitabında ayrı başlık açan Ahmet Talat Onay, yasağı 

işleyen birçok şair arasında Cemâlî ve Bâkî’nin şu beytlerini de örnek olarak veriyor: 

Muhkem yasağ oldu mey-i nâba çün yine  

Gerdûn döndü suyu soğulmuş değirmene  

 

Bâkî gözünden eyle hazer sorma leblerin 

  Zinhâr gâfil olma şarâbın yasağı var161 

 
                                                
158 Joseph von Hammer-Purgstall, Büyük Osmanlı Tarihi (İstanbul: Milliyet Gazetesi Yayını, 2010), s. 
922. 
 
159 Ogier Ghislain de Busbecq, Türkiye’yi Böyle Gördüm (Tercüman 1001 Temel Eser, 1950), s. 165. 
 
160 Hammer, a.g.e., s. 922. 
 
161 Ahmet Talat Onay, Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar (Ankara: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 
1993), s. 388-391. Onay, yasağın tarihi olarak H. 966/M. 1538 yılını gösterse de kaynak belirtmiyor. 
Bu dönemdeki büyük içki yasağıyla ilgili herhangi bir tarihe tarihî kaynaklarda rastlanılamadı. 
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 Yahya Efendi de bu yasağı konu olarak işlemiştir. Şu şiirinde ele aldığı yasak, 

Kanunî’nin o büyük içki yasağı olmalıdır: 

 Ḫamruñ evvel sābit idi ḥürmeti 

 Pādişāh nehy itdi artdı ḥürmeti (G109) 

Yahya Efendi, şarap yasağından bahsetmekle birlikte yasaklar konusuna 

değişik bir açıdan bakıyor ve haramlığı zaten malum olan bir şeyi yasaklamanın onu 

daha cazip hâle getirerek ona edilen hürmeti artıracağını söylüyor.  

Ona göre şarabı yasaklamak sonuçsuz bir iştir. Yasaklamakla onu ortadan 

kaldırmak mümkün değildir. Bu beytte doğrudan padişaha seslenerek bu durumu 

bildiriyor: 

Mümtenièdür ḫamrı götürmek şehā 

 Bitmez işe saèyuñ olmaz lezzeti (G109/12) 

Hatta yasaklanmasıyla birlikte daha cazip hâle gelen şarabın kullanımı dahi 

artmıştır: 

èAdd olurd’evvel şehirde mey-fürūş 

 Şimdi bì-ḥadd olup artdı devleti (G109/8) 

Bu beytlerdeyse gündüz değilse bile geceleri gizli yerlerde şarap içenlerin var 

olduğunu, bunun önüne geçilemeyeceğini bize söylüyor: 

 Çünki ḥadden geçdi şāhuñ yaṣaġı 

 Ḫavf idüp ḫammār oldı ḫalvetì 

 

 Rūzda mānièse şürbe muḥtesib 

 Şebde kimdür menè idenler ṣoḥbeti (G109/10-11) 
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Bir içki yasağının da II. Selim devrinde olduğunu biliyoruz. Padişah, 26 

Zilkade 975 (23 Mayıs 1568) tarihinde verdiği bir emirle İstanbul ve Galata’daki 

meyhane, kahvehane ve Tatar bozası satan yerleri kaldırtmıştır.162  

16. yüzyılda iki çeşit boza olduğunu görüyoruz: “Tatar bozası” ya da “ekşi 

boza” denen boza, sarhoş edecek derecede alkollü olup “tatlı boza” diye geçen 

bozanınsa sarhoş etme özelliği yoktur.163  

Yahya Efendi’nin şu şiiriyse bu zamanlarda, belki tatlı bozanın da acı bozanın 

yanında yasaklandığı, bazı din adamlarının onun haram olduğuna hükmettiği 

zamanlarda yazılmış olmalıdır: 

Yinile cümle maṭèūmāt neden menè ola bozalar 

 Varup ẓulmile ẓālimler ṣatılan yiri bozalar (G25) 

Bozanın yasaklanmasını anlayamayan Müderris, hem de onun faydalı bir 

içecek olduğunu söylüyor: 

 Mizāca taḳviyet virür ṣusuzlara olur nāfiè 

 Ḥakìmler aña çoḳ dürlü menāfiè daḫı yazalar (G25/4) 

O devirde bozanın helal olup olmadığının tartışmasınıysa Ebussuud 

Efendi’nin fetvalarından takip etmek mümkün. Tatlı bozahanede, tatlı bozanın helal 

olduğu düşüncesiyle kebabın yanında içilmesini adeta lanetleyen Ebussud Efendi,164 

                                                
162 Ahmed Refik, Onuncu Asr-ı Hicrî’de İstanbul Hayatı (İstanbul: Enderun Kitabevi, 1988), s. 141. 
Bu emir bize Kanunî’nin koyduğu yasağın II. Selim zamanında tavsadığını gösteriyor. Ancak bu 
yasakla da şehre içki sokulmasının önüne geçilememiştir. Hatta devlet bundan aldığı vergiden 
mahrum kalarak önemli bir gelir kapısından olmuştur. Bunun üzerine 23 Rebiülahir 981 (11 Ağustos 
1573) tarihli başka bir emirle şehre sokulan şaraptan vergi alınmasının önü açılmıştır. Ahmed Refik, 
a.g.e., s. 49-50. 
 
163 “Bozacılar”, DBİA, c. 2, s. 318. 
 
164 “Ol vaz’ ile, mubâh-ül-asl olan su içmek dahi helâl olmaz. Fekeyfe ki ol mühmel ola.” Düzdağ, 
a.g.e., s. 147. 
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içine sarhoş edici madde katılmayan bozanınsa helalliğine hüküm veriyor. Ona bu 

cevabı verdiren soruysa şaşırtıcı derecede Müderris’in yukarıdaki beytiyle paralel: 

“Mesele: Sâfi darıdan tatlı bozanın içinde sekr verir nesne katılmayıp 

mücerret teskin-i harâret ve mizâca takviyet için isti’mâl olunsa helal olur mu? 

Elcevap: Aslâ iskar şâibesi olmayıcak, şurbünde hurmet yoktur. Amma feseka 

üslûbu üzerine isti’mâl haramdır.”165 

Yahya Efendi’nin Ebussuud Efendi’yle başka bir konu hakkında 

mektuplaştığını biliyoruz. Ebussuud Efendi’nin ona olan saygısınıysa onun cenaze 

namazını kıldırmasından ve bu mektuplaşmada ona hitap tarzından anlıyoruz.166 Bu 

mektuplaşmaya bakılırsa ikisinin arasında bir fetva isteyen-fetva veren ilişkisinden 

daha fazlası mevcut. Ebussuud Efendi’ye bozanın helalliğini soran kişi o değildi 

belki ama Yahya Efendi’nin, onun bu fetvasından haberdar olduğunu da 

düşünebiliriz. Çünkü şu beytlerde Yahya Efendi’yi, bu konudaki en yetkili makamın 

firkrini bilmenin ve bozanın helal olduğunun eminliği içinde görüyoruz. Bozaya 

“haram” diyen kesimin mesnedsiz fikirleriyleyse adeta dalga geçiyor: 

Mübāḥ ola delìl yoḳdur bunuñ ḥürmetine aṣlā 

 Revā mı ḥürmetin bozup ṭarìḳ-i Ḥaḳ’dan azalar 

 

Daruca yoḳ durur èaḳlı ḥelāle kim ḥarām dirse 

 Nesìm-i Ḥaḳ hubūb itse kepegi gibi tozalar (G25/5-6) 

  

                                                
165 Düzdağ, a.g.e., s. 148. 
 
166 “Seyyāḥ-ı ṣaḥār-ı ḥikmet ve sebbāḥ-ı biḥār-ı maèrifet ḫāzin-i meḫāzin-i nuḳūd-ı maèārif-i ilāhì ve 
ḥāfıẓ-ı esrār-ı kemālāt-ı nā-mütenāhì èulemā vü hükemānuñ merciè ü mesnedi...” Mehmed Nuri, 
a.g.e., s. 34. Ayrıca bkz. Revnakoğlu Arşivi, Süleymaniye Kütüphanesi 243/42. 
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8.1.3. Muhtemel Pirinç (Hububat) Kıtlığı 

Yahya Efendi’nin şu şiiri bize döneminde muhtemel bir pirinç sıkıntısı yaşandığını 

anlatıyor: 

 Bilmezüz n’oldı görinmez bize bir dāne birinc 

 Gelmez oldı n’idelüm kūşe-i dendāna birinc  

 

İdemedük gibi şükrin n’ola küserse bize 

 İncinüp çekdi ola kendüyi pinhāna birinc (G11/1, 4) 

 Bu şiir için kesin bir tarih saptamak ne yazık ki zor. Seneleri değişmekle ve 

sadece pirince özgü olmamakla birlikte, zaman zaman Osmanlı’da hububat 

sıkıntısının yaşandığını görüyoruz. Bunun bir sebebi, Osmanlı’nın ziraate elverişli 

olan topraklarının verimsiz ve alınan ürün oranının düşük olmasıdır. Bu da tamamen 

yağmur, kar, donma, dolu gibi iklim şartlarına bağlıdır ve Akdeniz ikliminin 

değişken olması sebebiyle Osmanlı’da düzensiz bir hububat istihsali söz konusudur. 

 Bu sıkıntının bir başka sebebi de ekonomiktir. 16. yüzyılın yarısından sonra, 

özellikle gümüş olmak üzere Amerika menşeli kıymetli madenler Osmanlı 

İmparatorluğuna girince paranın değeri düşmeye başlar. Bunun yanında ülke 

ekonomisi, İran’la olan savaşlar yüzünden zordadır. Bütün bunlar hububat 

fiyatlarında dalgalanma ve elde edilmelerindeki güçlük olarak tezahür eder.167 En zor 

bulunanlarsa tahıl (başlıca buğday), et, yağ, zeytinyağı, sabun, pirinç, kahve gibi 

ürünlerdir.168 

Yahya Efendi’nin pirince medhiye düzmesi ve şu beytte onu bütün 

hububattan üstün tutmasıysa muhtemelen pirinci çok sevdiğini gösteriyor: 

                                                
167 Lütfi Güçer, XVI-XVII. Asırlarda Osmanlı İmparatorluğunda Hububat Meselesi ve Hububattan 
Alınan Vergiler (İstanbul: İstanbul Üniversitesi Yayınları, 1964), s. 36-37. 
 
168 “Kıtlıklar”, DBİA, c. 5, s. 9. 
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èĀlidür şānı anuñ cümle ḥubūbatdan ise 

 Ḫayli maḥbūb durur zümre-i insāna birinc (G11/9) 

 

8.1.4. Tufan 

Yahya Efendi’nin divanındaki şu beytten, döneminde bir tufan yaşandığını tahmin 

ediyoruz: 

  Çün ṭavāf itdi ṭūfān ḫalḳı ser-ā-ser 

Kimse aġlamasun oldı ḥarìfāne ber-ā-ber (B14) 

 Hammer, 20 Eylül 1563 tarihinde İstanbul’da korkunç bir fırtınanın çıkıp 24 

saat devam ettiğini, birçok yerin sular altında kaldığını, hatta Sultan Süleyman’ın 

dahi boğulma tehlikesi geçirdiğini anlatıyor.169 Muhtemelen bu olay üzerine yazılan 

beytte Müderris bize yaraların sarıldığını söylüyor.  

 

8.2. Günlük Hayat 

Yahya Efendi’nin şiirleri, onun gerçekten de alakadar olduğu konularda yazdığı 

izlenimini veriyor. Canlı ve gerçekçi tasvirlerinden, anlattığını gerçekten yaşadığını, 

ondan muzdarip olduğunu veya zevk aldığını; her halükârda o konunun onu meşgul 

ederek düşündürdüğünü, üstüne kafa yorduğunu çıkarsıyoruz. 

 

8.2.1. Sivrisinek 

Söz gelimi, sivrisineği konu ettiği şiirini dokuz bentlik bir Müseddes-i Mütekerrir 

şeklinde yazmıştır. Bugün bile insan hayatının önemli bir sorununu teşkil eden, 

kendisinin defi için insanı nice çareler aramaya sevk eden bu hayvana geniş bir yer 

ayırıp onu enine boyuna değerlendirerek onun itibarını iade ediyor gibidir. Nitekim,  

                                                
169 Hammer, a.g.e., c. 3, s. 892.  
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 Aña alçaḳ naẓar itme anı cünd itdi Ḫudā (2) 

 diyerek Nemrud kıssasına gönderme yapmasından,  

 Niçe kāmiller öñinde olaruñ eñse ḳaşır (6) 

 demesinden bunu anlıyoruz. Sivrisineğin, kendine özgü sesiyle insana 

yaklaşmasını  

Döne döne ṣorup eydür nicesiz ḫoşça mısız (5) 

şeklinde tasvir etmesiyle o sesi duyar gibi oluyoruz. Bu şiir aynı zamanda 

onun şairliği, güçlü anlatımı ve espri anlayışı hakkında bize zengin bir malzeme 

sunuyor.  

 

8.2.2. Ateş 

Müderris’in ateş güzellemelerini okuduğumuzdaysa bunun ancak kış mevsiminde ve 

üşüyen biri tarafından yazılmış olabileceğini düşünürüz. Eskinin ısınma sorunlarını 

da göz önünde bulundurarak şu beyti okuduğumuzda, üşüyen insanın psikolojisinin 

ve ateşe duyduğu ihtiyacın ne kadar canlı bir şekilde çizildiğini görüyoruz: 

Ḳaçan faṣl-ı şitā irse baġışlar cāna cān āteş 

 Kimesne andan incinmez olursa ger cihān āteş (G42/1) 

 Isınma derdindeki insanın, dünya bile yansa umurunda olmayacaktır.  

Aynı şekilde ısınma, doğal ihtiyaçlar listesinde üst sıralarda olduğu için bu 

mevsimde sevgilinin tahtına da ateş oturacaktır. Çünkü ısınma derdinde olan insanın 

gözü sevgiliyi de görmez. Zaten ateşin aydınlığı olmasa sevgili de görünmez: 

Ne göz idrāk ide zülf-i siyāh u şemè-i ruḫsārı 

 Ruḫ-ı cānāndan olursa eger bir dem nihān āteş (G42/5) 

Hatta kışın din bile ikinci plana atılır. Kışın tapılan adeta ateştir. Mescid 

mihrabı terk edilir, yeni mihrap ocak olur: 
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Ḫalḳ-ı èālem mescidüñ miḥrābını terk eyleyüp 

 Yüz ocaḳ miḥrābına urup dururlar ṣol u saġ (G43/6) 

 

8.2.3. Hamam 

Hamamın, dört şiirine konu olması açısından Müderris için önemli bir mekân 

olduğunu tahmin ediyoruz.170 Onun Beşiktaş’taki yerleşkesine bir de hamam inşa 

ettirdiğini biliyoruz. Şu şiir bize adeta burada oturup gelip geçen zaman, dünya ve 

insan hakkında fikir üreten Müderris’in bir tablosunu çiziyor:  

 Bu ḥammāma felek ḳubbe güneş cām 

 Hemān dünyā misāli oldı ḥammām 

 

Nice olmaya bu dünyā misāli 

 Gelen gider giren çıḳar her eyyām (G66/1, 5) 

 Müderris, şu şiirindeyse şaşırtıcı bir şekilde erotik bir tablo çizerek tenini aşk 

ateşiyle ısınmış bir hamama benzetiyor: 

 Germiyyet-i èışḳile olaydı tenüm ḥammām 

 Ḳoynuma gireyidi her dil-ber-i gül-endām 

 

 Geh fūta olup èuryān bilini ḳoçayidüm 

 Geh kìse olup yüzüm sürmege olalar rām (G59/1-2) 

 Onun tellaklarla olan maceraları da iki şiirine konu olmuştur. Bunlardan 

birinin tezkirelere de girdiğine göre hayli ünlü olduğu belli oluyor: 

 Ḥammām içinde dellāk bir iş getürdi başa 

 Başdan beni çıḳardı ad eyledi tırāşa (G88) 

                                                
170 Hamam-dünya benzetmesi için bkz. bu çalışmanın “Dünya” bölümü, s. 68. 
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Onu tıraş ettiğini anladığımız tellak, başını kan revan içinde bırakır: 

Başumı usturayla döndürdi lālezāra 

 Ḳan başdan aşdı ol dem indi dökildi ḳaşa (G88/3) 

Tellak konulu öteki şiirinde de aynı durumdan bahseder: 

Nevbete düzildi başum yüzmege dellāklar 

 Cān acısındandur anlaruñla ṣavaşum benüm (G63/3) 

 

8.2.4. Satranç 

Müderris’in, üç şiirinde bu temayı işlediğini görüyoruz. Bu şiirlerde satranç tahtasını 

savaş meydanı olarak görüp padişaha sesleniyor: 

Naṭè-ı şaṭrancuñ misāli ey melek-ḫū pāk-zāt 

  Yiryüzinde rubè-ı meskūndur hemān der-kāyināt (G9) 

 

Ger alaylar baġlaya natè-ı zemìnde mekrile 

 Anı şāh-māt eyleñüz siz ṣanèat-ı Leclāc’ıla (G78/2) 

Bu şiirler Doğu seferleri sırasında Kanunî’ye hitaben yazılmış olmalıdır. 

Murabba-ı Mütekerrir’inde  

Yümnile Sulṭān Süleymān oldı çün şarḳa revān (14) 

 demesinden başka Sultan Süleyman’ın satrançta mat edilemez bir oyuncu 

olduğunu bize Reşat Ekrem Koçu söylüyor.171 Padişahı gazaya teşvik eden Yahya 

Efendi, sanki bu teşviki daha etkili olsun diye onun sevdiği bir oyunu kullanıyor, 

savaşı da o oyuna benzetiyor:172 

                                                
171 Reşat Ekrem Koçu, Osman Gazi’den Atatürk’e 600 Yılın Panoraması (İstanbul: Cumhuriyet 
Gazetesi İlavesi, 1930), s. 46. 
 
172 Öte yandan, Trabzon’da birlikte kuyumculuk öğrendiklerini bildiğimiz iki sütkardeşin karşılıklı 
satranç da oynadıklarını düşünmemek için bir sebebimiz yok. Şiirlerinden Yahya Efendi’nin de bu 
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  Her piyāde ḳaṭè-ı menzil eyleyüp ferzìn ola 

 Hem süvār-ı esb olana şevket-i ferzìn ola 

 Fìl-bend-i şeh bozılup sìnesi pür-kìn ola (3) 

 Şu beytteyse Müderris yine geniş bir bakış açısı getirip bu oyunun aslında 

kâinatın kendisi gibi olduğunu (ya da kâinatın oyundan ibaret olduğunu), yendiğine 

veya yenildiğine de üzülmemek veya sevinmemek gerektiğini söylüyor: 

Yeñüben yeñüldügüñe şād u ġamnāk olma kim 

 Böyle geldi böyle gider ey Müderris kāyināt (G9/7) 

 
 
8.2.5. Doğa 

 
Müderris’in uzleti sevdiğini, iddia edildiği üzere Trabzon’da yedi senesini bir 

mağarada inzivada geçirdiğini, özellikle dağlarda dolaşmaktan hoşlandığını, 

Beşiktaş’ın onun için özel bir yer olduğunu, burayı “Hızırlık” ve “Mecmaü’l-

bahreyn” diye adlandırdığını görmüştük. Aşağıdaki şiirde bahsi geçen dağ ise yine 

daha önce “Hızırlık” diye geçen (G15) dağ olmalıdır: 

Niçeler yaḳar ḳapuñdan hem ocaġ u hem çerāġ 

 Bu duèācıñuz n’ola yaḳsa bu ḳış sizden ocaġ 

 

Ḳış ṣovuk yüz gösterürse aña yarmalar baṣam 

 Arḳa olsun tek baña sencileyin bir èālì ṭaġ (G43/1, 4) 

 “Arka olmak”ı hem mecazi hem de gerçek anlamda aldığımızda bu dağ, hem 

arkasını ona dayadığı, eteklerini mesken tuttuğu hem de kışın soğuğunda yakacak 

sağlayarak ona arka çıkan Beşiktaş’taki tepelik alan olmalıdır. Bu şiirse bize 

                                                                                                                                     
oyunu iyi bildiğini anlıyoruz. Belki de Yahya Efendi, padişahı gazaya teşvik etmek için aralarındaki 
bu ortak dili kullanıyordu. 
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Müderris’in, doğayı ve hususiyetle bu dağı ne kadar sevdiğini, ona “siz” diye hitap 

edecek, onunla konuşacak kadar saygılı olduğunu anlatıyor. 

 Tabiatta olmayı seven; Beşiktaş, Yeniköy ve Kavak’taki bahçelerini bizatihi 

ekip biçtiğini; Yoros tepelerinde gezdiğini bildiğimiz Müderris’in, içinde yaşadığı bu 

ortam yani doğa, şiirlerine de yansıyor. Hamamda oturup dünya hakkında 

düşündüğü, hamamı dünyaya benzettiği gibi doğada da tefekküre daldığını ve onun 

ögeleriyle dünyanın geçiciliği arasında paralellik kurduğunu görüyoruz: 

Eflāke aç gözüñ baḳ nice ḥabāba beñzer 

 İçindeki olanlar cümle serāba beñzer 

 

 Bir göz yumup açınca dünyā sebātı olmaz 

 Gün yüzi açılınca ḳalḳar ḥibāba beñzer (G35/1-2) 

Şu beytteyse doğayı adeta yücelttiğini görüyoruz. Buna göre doğanın kendi 

kendine yeten bir yapısı vardır. Buradan doğaya insanî vasıflar atfedilmesi ve rızkını 

taştan çıkarması hayalinden, insanla onu bir nevi kıyaslama yoluna gidilerek beyte 

onun kimseye muhtaç olmadığı fakat bizimse ona muhtaç olduğumuzu hissettiren bir 

anlam yükleniyor gibi: 

Hevā dest-erresiyile ṣu bıçḳusın çeküp bu çarḫ 

Çıḳarur rızḳını ṭaşdan aña cārì degüldür narḫ (B12) 

Belki de daha geniş, Kozmos bağlamında değerlendirebileceğimiz şu 

müfreddeyse Müderris, ilginç bir tasvir yapmakla birlikte ilginç bir şey söylüyor: 

Bir çekürdekli bir üzümdür zemìn ü āsumān 

Bāġ-ı Ḥaḳ’da on sekiz biñ dānelü çoḳ ḫūşe var (Müfred 3) 

 Buna göre çizilen hayalde dünya; yerküre çekirdeği, gök kubbe de etli kısmı 

olmak üzere bir üzüm tanesine benzer. Hakk’ın bağı olan kâinattaysa her birinde on 
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sekiz bin tane, yani dünya olan çok salkım olduğunu söylerek adeta Hakk’ın 

yaratışının sadece bu dünyayla sınırlı olmayacağını, bu dünya gibi daha birçok dünya 

olduğunu anlatmış oluyor.  

 

8.2.6. Yemekler 

Müderris Yahya Efendi’nin bozayı ve pirinci ne kadar sevdiğini, birinin helalliğini 

savunurken ötekini bulamadığı için üzülerek ona medhiye düzdüğünü daha önce 

görmüştük. Divanı, bize döneminde yenen ve kendinin de belki sevdiği yemekler 

hakkında küçük bilgiler de veriyor: 

Dāne vü zerde173 içün derde düşen derdlü gibi 

 Zer ü sìme niçe bir secde idüp hāc idelüm  

 

Unı vü ṣoġanı cerr eylemekile ünümüz 

 Gözyaşıyla yoġurup şorvamuz omaç174 idelüm 

 

Pend-i pìrise yiter bosını tutm’aç didi 

 Biz de aç olmayalum yiygüyi tutmaç175 idelüm (G55/5, 8-9) 

 

Nefāyis diyü ne yirse içinde gizlüdür zehri 

 Egerçi kimi zülbiyye176 kimisi ḳırma bādemdür (G20/2) 

                                                
173 “Pirinç, safran, şeker, ararot ve suyla yapılan bir tür pelte.” Büyük Larousse, c. 20 (İstanbul: 
Gelişim Yayınları, 1986), s. 12735. 
 
174 “İçine ekmek, peynir, soğan ve bazan yağ, pekmez konulup yoğurularak yapılan bir yemek.” 
Tarama Sözlüğü (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 1983), s. 162. 
 
175 “Yoğurtlu erişte çorbası.” Tarama Sözlüğü, s. 214. 
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8.2.7. İlim 

Mahlası Müderris olduğu gibi kendi de bizatihi müderris olan Yahya Efendi’nin 

divanında sıkça işlenen bir konu da doğal olarak ilimdir. Kendi de bir eğitimci 

olduğu için, tahsil konsuna dikkat çekmek istemiş olsa gerektir. Divanda ilim ve 

irfan sahibi olmanın önemi ve gereği sıkça vurgulanır. Ona göre bilenle bilmeyen bir 

olmaz: 

Bilmeyenler arasında bilgülüler beg durur 

Bilmezüñ yılduzı yoḳdur bil ki bilmek yig durur (B33) 

Cahillerle bilgilileri karşılaştıran Müderris’in çizdiği şu tablodaysa ilim sahibi 

kişiler bağda ve keyifleri yerinde olarak hayal edilmişken, cahillerse ‒cehaletin rengi 

kara olduğundan olsa gerek‒ ancak o bağın kargaları olabilirler. O yüzden sürekli 

çalışmalı, okuyup yazmalıdır: 

Ehl-i èilme dāyimā ṭaġ üsti bāġ 

 Cāhil olan bāġ içinde misl-i zāġ 

 

 Yaz u ḳış dime çalışup oḳı yaz 

 Oḳı atup yayı yaṣ u oḳı yaz (M3/4-5) 

Yine ilim yolunda çabalamayı telkin etmekle birlikte şu beytteyse ilim sahibi 

olan kişiyi sulu olan meyveye benzetiyor. Meyve ancak sulu olursa tadına varılır: 

 Düriş èilme dime èuryān ḳaldum 

 Ki meyve ṣuyla olmaḳ ḫoş u terdür (G24/5) 

İlim kesbetmek için önerdiği yöntemse ezberlemektir. Bir gazelini sadece bu 

konuya ayırmıştır: 

                                                                                                                                     
176 “1. Yaş ya da kuru erikle yapılan bir tür sebze yahnisi. (Orta Anadolu, özellikle Konya çevresine 
özgü yemeklerdendir) 2. Tereyağı ya da kaymak üzerine bal ya da pekmez dökülerek yapılan bir tür 
tatlı.” Büyük Larousse, c. 20, s. 12780.  
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Ṭālib-i èilm olana olmaz èazāb ezberlemek 

 Bilmiş ol ider kişiyi kām-yāb ezberlemek (G48) 

Neticede, insanın bu dünyaya gelme sebebi bilgi kazanmaktır: 

 Ey Müderris sūḫtesüñ sen bu felekdür meékelüñ 

 Ḥāṣılın bu meékelüñ èirfān dirler èārifān (G70/5) 

 

8.2.8. Uyuşturucular 

Yahya Efendi’nin divanında bu konuya değinen bir gazel vardır. Bunda 

uyuşturuculara düşkünlük göstermeyi hata olarak gösterirken bunlar yerine helva, 

şerbet, turunç gibi zihin açan ve uyuşukluk vermeyen ürünleri önerir: 

 Bir şìşe şarābile dilā defè-i melāl it 

 Yā püşte-i maècūn-ı müferriḥde ḫayāl it 

 

 Yārā ṣaḳın efyūna döşenme ki ḫaṭādur 

 Nā-çār olıcaḳ ḥelvāyı vü şerbeti bāl it 

 

 Turrunc ile ter-ṭìb-i dimāġ eyle ve ger ney 

 Yum gözüñi uyḫuda geçen zikr-i muḥāl it (G10/1-3) 

 Onun bu konuya değinme sebebiyse yeniçeri, şair ve attar Yusuf Sinan Rahikî 

dolayısıyla olabilir. Ayvansarâyî bize onun H. 953/M. 1546-47’de vefat ettiğini ve 

Yahya Efendi tekkesi haziresinde medfun olduğunu söylüyor.177 Bu konuda elimizde 

kesin bir bilgi olmasa da aynı dönemde yaşadıkları için ve Beşiktaş’ta gömülü 

                                                
177 Ayvansarâyî, a.g.e., s. 515. Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî’de Eyüp’te medfun olduğunu yazar. 
Vefat tarihi olarak da H. 950/M. 1543-44 veya H. 970/1562-63’ü gösterir. Mehmed Süreyya, Sicill-i 
Osmanî (İstanbul: Tarih Vakfı Yurt Yayınları, 1996), s. 1342. 
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olduğu doğru bir bilgiyse, Yahya Efendi’yle onun iletişim hâlinde olduğunu 

varsayabiliriz. Onun bu şiirle muhtemel ilgisiyse “Rahikî macunu” adıyla çok 

meşhur olan bir afyon macunu icat etmiş olması dolayısıyladır.178  

Ayvansarâyî, onun hakkında şu bilgileri verir: “Mezbûr Rahîkî, ibtidâ ocağ-ı 

yeniçeri ulûfe-hârlarından olub, ba’de Yeniçeri Ağası Mustafa Ağa katlinde ulûfesi 

kesilmek ile Mahmûd Paşa’da bir dükkân küşâdıyla ma’cûn bir şey icâd ederek kesb 

ve kâra şürû’ eylemişdir ve tımarhânenin dahi şerbetçisi olmuşdur.”179 Ayvansarâyî 

ondan “Berş sâhibi Tabîb” diye bahsettiğine ve Rahikî tımarhaneye şerbetçi 

olduğuna göre icat ettiği bu macunun teskin edici bir özelliği olsa gerektir. Belki de 

Müderris’in bu şiirin ilk beytinde “püşte-i ma’cûn-ı müferrih” diye bahsettiği bu 

macundur. Eğer değilse ve berş kullananlara ve öğüt halkasına bu kişiyi de kattığını 

düşünürsek şiirin şu beyti ona hitaben olabilir: 

 Dimem ki döşen berşe vü beyhūde kelāma 

 Vir kendüñi müksir oluban ḳìl ile ḳāl it (G10/4) 

 

8.2.9. Pehlivan 

Yahya Efendi’nin divanındaki, kendisinden “galip pehlivan” diye bahsettiği bir beyt, 

bize onun menakıbındaki pehlivan hikâyesini hatırlatıyor. 

 Hikâyeye göre bir gün ahbabıyla Yoros’a gitmek üzere kayıkla yola çıkan 

Yahya Efendi, Yeniköy’de durup ahbabından birinden karaya çıkarak çarşı yerinden 

haber getirmesini ister. Çarşı yerinde dinsiz bir pehlivan, onu kim yenerse küfrü 

bırakıp imana geleceğini söyleyerek etrafındakilere meydan okumakta ama 

müslümanlara karşı hiç mağlubiyeti olmadığı için kimse onunla güreşmeye cesaret 

                                                
178 Divân Edebiyatı İsimler Sözlüğü (Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 1988), s. 361. 
 
179 Ayvansarâyî, a.g.e., s. 515. 
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edememektedir. Yahya Efendi’ye durum iletilince kayıktan sıçrayıp pehlivanın 

karşısına dikilir. Pehlivanı başının üstünde kaldırarak arkasını yere getirir, göğsüne 

oturur ve sözünde durmasını ister. Pehlivan da din yoluna girdiğini söyler.180 

Divanda geçen söz konusu beytse şöyle: 

 Müderris dürlü dürlü nārile meydān-ı èışḳ içre 

Ṭutuşduġın gören eydür zeber-dest pehlevān ancaḳ (G44/5) 

 

8.2.10. Divan Şiiri 

Müderris’in, sevgilinin güzelliği ve âşığa yaptığı eziyetler gibi, Divan şiirinin klasik 

gazelinin ele aldığı konularda şiirleri olduğunu da görüyoruz.181 Bu şiirlerini 

Müderris, tam mânâsıyla bir divan şairi edasıyla yazıyor: 

Mevsim-i güldür yine èazm-i gülistān eyle gel 

 Bülbül-i şūrìdeñì gülşende nālān eyle gel (G49, G53) 

 

Zülfüñ ḳoḫusıyıla eṭrāfı muèaṭṭar ḳıl  

 Her neye irişürse misk-i Ḫoten olsun ol (G54) 

 

Bugün meydān-ı ḥüsn içre senüñle kim dutar pençe 

 Bu sevdāda ṭolanursa düşer mihrile meh rence (G94) 

 

Sevmesün mi dār-ı dünyāda Müderris ḫūbları 

Āḫiretde her kişi çün sevdügiyle ḥaşr olur (Müfred 5) 

 

                                                
180 Mehmed Dâî, a.g.e., 19a-20b. 
 
181 Matla 1, G32, G34, G49-G53, G54, G56, G64, G94, Müfred 5, Müfred 6. 



 

91 
 

Ruḫlaruñda dāne dāne şol èaraḳ neñdür didüm 

Gül gibi güldi didi güldür gül-āb andan çıḳar (Müfred 6) 

 Hatta öteki şiirlerinde tevazuuyla öne çıkan Müderris, bu şiirlerindeyse Divan 

şairinin kendisi ve şiiriyle övünen üslubunu dahi benimsemiştir: 

Şièrüñi Müderris sen bir vechile naẓm it ki 

 Eşèāruñ arasında sözi kesen olsun ol (G54/5) 

Bir şiirinde de Divan şiirinin ve şairlerinin zamanındaki vaziyetinden, onların 

hükmünün geçmez olduğundan bahsediyor: 

Dostlar n’oldı bu devr içinde dìvān ehline 

 Kim virilmez oldı gitdi ḥükm dìvān ehline (G95) 

Bu durum karşısındaysa önce Bâkî’den avutulma umuyor, sonra da kendini 

avutuyor. Divan şiirinin sonradan “klasik dönem” olarak adlandırılacak döneminden 

bahsederken “gitdi revnak” ifadesini kullanmasıysa not etmeye değer:  

Bāḳì’yā ḥüzni gider sizüñle ṣoḥbet bāḳìdür 

 Ḳalmadı bāḳì çü gördük çetr ü eyvān ehline 

 

 Ey Müderris ġam yime şāèir olsa pāy-māl 

 Gitdi revnaḳ ḳalmadı şièrile dìvān ehline (G95/6-7) 
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9. DİVANDA ADI GEÇEN ŞAHISLAR 

 

9.1. Kanunî Sultan Süleyman ve Yahya Efendi 

Yahya Efendi’yle Kanunî Sultan Süleyman’ın ilişkisinin bir kısmı bu çalışmada 

şimdiye kadar çizildi. Bu ilişkinin bütününü değerlendirebilmek için menakıbındaki 

iki hikâyeye daha ve onun şiirlerine bakacağız.  

 Dâî’nin aktardığı meşhur bir hikâyeye göre bir gün Sultan Süleyman mektup 

yazarak “Sensin ol vâkıf-ı esrâr-ı İlâh / Kerem eyle bizi de it âgâh” diye hitap ettiği 

Yahya Efendi’den Osmanlı soyunun son bulup bulmayacağını, bulacaksa bunun 

sebebinin ne olacağını sorar. Yahya Efendi’nin bu soruya cevabı sadece “ahî, neme 

gerek” olur. Bu muammayı çözemeyen padişah onu ziyarete gelir ve “billâhi ahî itme 

nihân” diyerek ondan açıklama bekler. Bunun üzerine Yahya Efendi soruya cevap 

verdiğini, niye bunun hakkında düşünmediğini ona sorar, sonra da açıklar: 

Zulmedenlerin zulmünü görenler “neme gerek” derse, çoban koyununu korumazsa 

zalimler bildiğini yapar ve zayıf kişiler bundan muzdarip olur, fakirlerin ahı göklere 

çıkar. O zaman padişahı kimse iyi bir şekilde anmaz. Yoksullar zulümden kaçarak 

şehri doldurur. Bunun sonucunda hazine boşalır, asker de padişaha riayet etmez. 

Osmanlı soyunun sonu işte böyle gelir.182 

 Epey meşhur olan bu anekdot daha genel bir bağlamda, zalimin zulmüne 

kayıtsız kalınmaması gerektiğini ikaz etmek için söylenegelmiştir.183 Halbuki 

buradaysa zalim diye gösterilen içeride değil, dışarıda; sınır ötesindeymiş gibi 

                                                
182 Mehmed Dâî, a.g.e., 18b-19a. 
 
183 Halk arasında anlatılan bir versiyonu için bkz. İ. Demir ve H.O. Yıldırım, a.g.e., s. 88-89. 
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çizilmiştir. Nitekim bunlara fırsat verildiği takdirde saldıracak ve taşradaki halk da 

bunlardan kaçmak için şehirlere akın edecektir.184  

Bu hikâyeyi Yahya Efendi’nin şiirleriyle birlikte ele aldığımızda bunun yine 

padişahı gazaya teşvik etmek amacıyla başvurulmuş bir hareket olduğunu 

düşünebiliriz. Yahya Efendi’nin en çok müdâhil olduğu konunun Kızılbaş meselesi 

olduğunu, padişahı en çok bu konuda harekete geçirmeye çalıştığını göz önüne 

alırsak, bu anekdotun konusunun da bu olduğunu düşünmek bizi hataya 

düşürmeyebilir.  

 Kanunî’yle Yahya Efendi’nin ilişkisini konu eden başka bir hikâyeye göreyse 

Yahya Efendi Sahn-ı Seman’da ders vermeye giderken bir papaz onun yolunu 

keserek ölü “kâfir”den haraç almanın dinine göre caiz olup olmadığını sorar. Yahya 

Efendi cevaben yaşlı, iş göremez veya fakir de olsa o kimseden haraç 

alınmayacağını, padişahın onun haracına muhtaç olmadığını söyler. Bunun üzerine 

papaz, ölüden bile her yıl haraç aldıklarını, bunu padişaha iletmesini ister. Buna 

hiddetlenen Yahya Efendi, medreseye gelince daha derse başlamadan kâğıt kalem 

alarak padişaha mektup yazar. Saltanatın ona belki de haram olduğunu, zulmünün 

ölülere bile eriştiğini, böyle bir işi ceddinden kimsenin yapmadığını ve onu bu yolda 

azarlar nitelikte daha birçok şey yazarak gönderir. Buna üzülen padişah işin aslını 

öğrenmek için onu davet eder. Yahya Efendi o gün Beykoz bahçesindedir, padişahın 

kayığına binmeyip onu önden gönderir, kendisi Baba Turak’ın kayığına biner. Sonra 

padişahın yanına gittiğinde padişah ona mahcup bir şekilde yine “birader” diye hitap 

ederek mektubun aslını, suçunun ne olduğunu, saltanatın ona neden haram olduğunu 

sorar. Yahya Efendi meseleyi ona anlatınca bundan haberi olmadığını söyler. Yahya 

                                                
184 “Dökile cümle raèiyyet şehre / Nice ṣabr eyleyeler bu cevre” Mehmed Dâî, a.g.e., 19a. 
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Efendi bu gafletinin de hesabını sorar.185 Sonra da ona birçok öğüt vererek adaletli 

davranmasını söyler. Bunun üzerine padişah, vezirine her sene sayım yapılarak ölü 

ve dirilerin belirlenmesini emreder, Yahya Efendi’ye de onu gafletten uyardığı için 

teşekkür eder ve yeniden tahta oturmasında sakınca olup olmadığını sorar. Yahya 

Efendi de onu kendi eliyle “taht-ı hilâfetgâha” iletir.186 

 Kitabu Mesâlih’te de geçen bu hikâyeye göre Yahya Efendi’ye şikâyette 

bulunan gayrimüslim, yedi sene önce vefat etmiş babasının hâlâ haracını ve 

ispençesini ödemektedir.187 

Mehmed Dâî’nin yazdığı menakıptan, Yahya Efendi’yle Sultan Süleyman 

arasındaki sütkardeş ilişkisinde belli oranda bir teklifsizliğin söz konusu olduğu 

anlaşılıyor. Dâî’nin çizdiği, idealize edildiği belli olan bu tabloda padişah, Yahya 

Efendi’ye İstanbul’a dönmesi için adeta yalvarıyor; Yahya Efendi, bir yanlışı üzerine 

onu azarlayıp saltanatın ona haram olduğunu söyleyebiliyor; padişah yeniden tahta 

çıkarken adeta ondan icazet alıyor; birbirlerine “birader” diye hitap ediyorlar; 

birbirleriyle latifeleşmelerinde Yahya Efendi ona  

Sizüñ ṣıġırlıġuñuz cümleden yig188  

diyebiliyor. 

Bu çizilen tabloya hayal gücü de karışmış gibi görünse de ikisinin ilişkisini 

Yahya Efendi’nin şiirleri bağlamında değerlendirdiğimizde bundan fersah fersah 

uzak bir görüntü de belirmediğini görüyoruz. Yahya Efendi’nin bağımsız tabiatı, 

                                                
185 “Pes bu ġaflet nedür ey èālì cenāb / Ḥaḳ ḥużūrunda nedür buña cevāb” Mehmed Dâî, a.g.e., 38a. 
 
186 Mehmed Dâî, a.g.e., 37a-38b. 
 
187 Osmanlı Devlet Teşkilatına Dair Kaynaklar, Haz. Prof. Dr. Yaşar Yücel (Ankara: Türk Tarih 
Kurumu Basımevi, 1988), s. 108. 
 
188 EK Nazm 2 
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mansıp peşinde koşmaktansa insanlara yardıma ve nefsini zabtetmeye, inzivaya 

adadığı hayatı ışığında pek de kimseden çekinmeye ihtiyacı olmadığı anlaşılıyor.  

Kanunî, yani Muhibbî’nin o meşhur şiirine189 yazdığı şu nazirede ona bir 

büyüğü ve ondan çekinmesi olmayan biri edasında nasihat veriyor: 

 Her murāda irmege bir yol ḳomışdur Züél-celāl 

 Salṭanat ehline yoḳ taḥrìk ider ġayret gibi 

 

 Vaḳtüñi taḥṣìl-i èirfān itmege ṣarf it şehā 

 Ger bilürsüñ tìz geçer èömr-i èazìz furṣat gibi 

 

 Şarḳ u ġarbuñ fitnesin ḥikmetle yā Rab defè ḳıl 

 İntiẓām-ı èāleme olmaz sebeb ḥikmet gibi (G111/4-6) 

Aşağıdaki beytteyse daha da cesaret bulup onun şiirinin matlaını düzeltiyor. 

Bir nevi “öyle denmez, böyle denir” edasıyla padişahın lafının üstüne çekinmeden laf 

söylüyor. Hem de bunu, dediğini hafifseme yoluyla yapıyor çünkü padişahın 

önermesinde devlet gibi muteber bir nesne yoktur. Yani Muhibbî, burada bir nevi 

nokta koymuştur. Yahya Efendi’yse padişahın koyduğu noktayı hiçe sayıp onun 

önerdiği şeyin sonunda dayak olduğunu söyler: 

 Devletüñ ger āḫiri let olmayayıdı şehā 

 Diridüñ yoḳdur saèādet dünyede devlet gibi (G111/9) 

Hem de Muhibbî’nin şiirini biraz karıştırmış gibidir çünkü onun saadet için 

önerdiği şey aslında vahdettir.  

                                                
189 Ḫalḳ içinde muèteber bir nesne yoḳ devlet gibi / Olmaya devlet cihānda bir nefes ṣıḥḥat gibi // 
Salṭanat didükleri ancaḳ cihān ġavġāsıdur / Olmaya baḫt ü saèādet dünyede vaḥdet gibi” Muhibbî 
Dîvânı, s. 763. 
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Bu nazirenin sadece bu beyti bile ikisinin ilişkisi açısından bize epey fikir 

verir nitelikte. Bu şiiri, aralarındaki şakalaşmanın ve teklifsiz hâllerinin bir uzantısı 

olarak değerlendirmek doğru olabilir. Şiirin genelinden Müderris’in yapıcı bir üslûbu 

olduğu, herhangi bir kin güdülerek yazılmadığı anlaşılıyor. Bu zaten Yahya 

Efendi’nin tabiatına ters düşmekle birlikte böyle bir durumda Kanunî’nin de bu 

üslûba müsamaha göstermeyeceğini tahmin edebiliriz.  

Şu beytteyse çizilen tabloya daha önce değinmiştik. Hatırlamak gerekirse bu 

tabloda Müderris, güden bir çoban; padişahlar (özellikle Kanunî olsa gerek) 

güdülmesinde başarısız olunandır: 

Çün selātìnini şehrüñ bu Müderris güdemez 

Köye iltüp biz anı bārì sıġırtmaç idelüm (G55/12) 

Satranç temalı şiirlerinse yine Kanunî’ye hitaben, Doğu seferleri dolayısıyla, 

onu gazaya teşvik etmek amacıyla söylendiğini belirtmiştik. Hatırlamak gerekirse, 

burada ismi zikredilmese bile muhatap yine Kanunî olmalıdır: 

Naṭè-ı şaṭrancuñ misāli ey melek-ḫū pāk-zāt 

  Yiryüzinde rubè-ı meskūndur heman der-kāyināt (G9) 

Şu şiireyse padişaha hesap soran bir tonla başladığını görüyoruz. Matlaın 

ikinci mısraındaysa hesap sorma sebebini söyleyerek bu tavrının altını dolduruyor: 

Ne müdārādur şehā bu bir şeh-i muḥtācıla 

  Sürḫ-serdür el alup reng virmek ister tācıla (G78, G93) 

 Mütekerrir mısraı  

èAdl-i ḫān-ı Rūm ile mülk-i èAcem maèmūr ola  
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olan murabbadaki “han-ı Rum” Kanunî’dir. Acem mülkünü mamur edense 

onun adaletidir.190 Padişah doğuya gelince adaletiyle meşhur Nûşirevân bile onun 

yanında zalim kalmıştır: 

Yümnile Sulṭān Süleymān oldı çün Şarḳ’a revān 

 Resminüñ ẓulm idügin fehm idiser Nūşìrevān (14) 

 Kanunî’ye hitaben yazdığı başka bir şiirde yine onu Kızılbaş tehtidine karşı 

harekete geçirmek isteyen Müderris, onu ceddi I. Selim’le karşılaştırıyor ve onun 

gibi olmasını istiyor. Bu karşılaştırmanın rekabet duygusu yaratacağını; ceddinden 

daha iyi olmak, daha iyisini yapmak için padişahın harekete geçeceğini biliyor 

olmalı: 

 Ḫān Selìm ceddüñ gibi ol tìġ-zen bir şeh-süvār 

 Dinile tā ḥaşre dek ṣabaş ṣabaş üstine  

 

 Çaldıran’da kūs-ı ḥarbi çaldırup ḳanlar döken 

 Ġayretile eyledi savaş savaş üstine (G91/2-3) 

Sultan Süleyman’ın şu şiirde de ismi geçmekle beraber burada sevgili, 

padişaha benzetildiği için onun isminin zikredildiği, beytin daha geniş bir bağlama 

oturmadığı anlaşılıyor: 

 Bu Müderris sūḫtesin öldürdi cevriyle nigār 

 Paşalara ṣanasın Sulṭān Süleymān nāzlanur (G28/11) 

 

                                                
190 Menakıbındaki, ölü gayrimüslimden haraç alınması meselesinde padişahın adaletini sorgulayan 
Yahya Efendi’nin, divanında onun adaletini övdüğünü görüyoruz. Menakıbındaki bu adaletsizlik 
sorgulamasının doğru olduğu varsayımıyla yola çıktığımızda birçok olasılık söz konusu olabilir: 1. 
Yahya Efendi gerçekten padişahın adaletsiz olduğunu düşündüğünden değil, onu harekete geçirip 
konuyu halletmesi için bu sitemkârane üslûbu seçmiştir. 2. Padişahın konudan haberdar olmaması ve 
bunu çözmek için gereken ehemmiyeti göstermesi Yahya Efendi’yi onun adaletli olduğuna ikna 
etmiştir. 3. İki olayın tarih sırası farklı olup şiir, hikâyenin vuku bulmasından önce yazılmıştır. 4. İki 
konunun bağlamı farklı olup yabancı ve düşman bir devlete karşı kendi sultanını savunan bir üslup 
seçmiştir. 
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9.2. II. Selim ve Yahya Efendi 

Kaynaklardan, Sultan II. Selim’in Yahya Efendi’ye hayli hürmet ettiğini; onu sürekli 

davet ederek nasihatlerini ilgiyle dinlediğini öğreniyoruz.191 Mehmed Nuri’nin 

verdiği bilgiye göreyse tahta çıkınca onun emekli maaşına zam yapan ve vefat edince 

ona türbe yaptıran da Sultan Selim’dir.192 Evliya Çelebi’dense II. Selim’in ona 

Ayasofya’da vaaz verdirdiğini öğrenmiştik.193 

 Sultan Selim’le ilişkisini keşfetmek adına menakıbına baktığımızdaysa 

Kanunî’yle aralarındaki teklifsizliğin II. Selim’le, padişahın yaşından da ötürü olsa 

gerek, daha da öteye taşındığını görüyoruz:  

 Bir gün Sultan Selim, Boğaz’da seyre çıkar. Beşiktaş’tan geçerken 

yanındakilerden Yahya Efendi hakkında malumat ister. Ona Yahya Efendi’nin, 

babasıyla ilişkisini, sütkardeş olduklarını anlatırlar. O da babasının ona olan ülfetini, 

bir dediğini iki etmediğini, kendisinin saraya hiç ayak basmadığını ama babasının 

onu ziyarete gittiğini bildiğini söyler. Onda velayetten eser olup olmadığını denemek 

ister. Onu davet etmek isteyince Kavak’a gittiğini öğrenirler. Padişah Kavak’a haber 

yollatır, birini de Yahya Efendi geldiği zaman haber vermesi için gözcü diker. 

Geldiği zaman yerinden kalkmayarak ona itibar etmemeyi gönlünden geçirir, bu 

niyetini de kimseye söylemez. Ancak Yahya Efendi gelince dayanamaz ve tahtından 

inip onu karşılar. Yahya Efendi’yse ona neden tahtan indiğini sorup kararına sadık 

kalmasını öğüt verir. Selim, elini öpmek istediğindeyse Yahya Efendi onun iki 

kulağını tutup büker, acıdan padişahın gözünden yaş gelir. Padişaha abdesti olup 

olmadığını sorar. Padişah abdest almak isteyince Yahya Efendi namaz abdestinden 

değil, tövbe abdestinden bahsettiğini söyler. Selim tövbe eder, Yahya Efendi de ona 

                                                
191 Atâî, a.g.e., s. 149; Kınalızade, a.g.e., s. 883. 
 
192 Mehmed Nuri, a.g.e., s. 7-9. 
 
193 Evliya Çelebi, a.g.e., 1. cilt, 1. kitap, s. 93. 
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eline bir daha kadeh almamasını, bunun haram olduğunu nasihat eder, bu beyti 

söyler: 

èIrż-ı dìn ü èırż-ı mezheb birle èırż-ı salṭanat 

Saḳlamaġile olur dāyim niẓām-ı memleket194 (B7) 

 Bir müddet sohbet ettikten sonra Yahya Efendi yine Kavak’a gitmek için izin 

isteyince padişah onu kayığına kadar geçirir. Bir hizmetli de onu evine kadar getirir. 

O akşam denizin üstü soğuk olduğundan kendisine samur bir kürkle eşlik etmiştir. 

Yahya Efendi eve gelince kürkü teslim etmek ister ama bunun padişahın hediyesi 

olduğu ona söylenir. Bunun üzerine Yahya Efendi bunu giyemeyeceğini, veren 

kişiden bunu sahibine teslim etmesini ister. Hizmetliyse bunun padişahın emri 

olduğunu, geri götürürse kendisine gazap edileceğini söyler. Yahya Efendi de kürkü 

ilk gördüğü kişiye verir. Hizmetli dönüp bu olayı padişaha anlatınca padişahın şeyhe 

olan sevgisi artar. Onunla yaşadıklarını annesine aktarır ama annesi gücenerek şeyhin 

edepsizlik ettiğini, ona çocuk gibi davranıp kulağını büktüğünü söyler. Padişah da 

ona öyle dememesini, şeyhin onu duyabileceğini söyler. Onu imtihan etmiş, dünyaya 

meyli olmayan, keramet ehli biri olduğunu anlamıştır. Kendisini gafletten uyardığını 

söyler.195  

 II. Selim’in isminin divanda zikredildiği şiirlere baktığımızdaysa, Divan 

şiirinin ve âlimlerin geldiği noktaya içerleyen Müderris, Selim’in parmağıyla devranı 

döndürmesini istiyor. İkinci mısrada zikredilen Süleyman’sa hem Hz. Süleyman’a 

hem de babası Sultan Süleyman’a bir gönderme olsa gerektir. Babasını ona örnek 

göstererek, bir nevi onun izinden gitmesini ister. Onun halefi olduğuna göre devranı 

döndürme kapasitesi de olsa gerektir:  

                                                
194 Mehmed Dâî, a.g.e., 39a-40b. 
 
195 Mehmed Dâî, a.g.e., 40b-42a. 
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  Döndüre bir barmaġıyla şimdi çarḫı Ḫan Selìm 

  Dönerek düşmiş ola mühr-i Süleymān ehline (G95/5) 

Öte yandan, babasını gazaya teşvik ettiği gibi Selim’e de az da olsa bu yolda 

telkinleri olduğunu görüyoruz. Kanunî’nin, kuşatılması esnasında öldüğü son durağı 

Zigetvar’ı örnek vermesiyse sadece buranın 1566 yılında fethi dolayısıyla değilse, 

belki de padişaha yine seferde ölen babası gibi olmasını öğütlemek içindir. Bu 

söylemden, padişah başta olmasa dahi Allah’ın yardımıyla işin tamamlandığının, 

“küffâr”a karşı savaşta Allah’ın Osmanlı’nın yanında olduğunun, dolayısıyla 

savaştan kaçınmamanın telkin edildiği çıkarılabilir. Ona “Selim’im” diye 

seslenmesiyse padişahın onun oğlu yaşında olmasına, hukuklarına ve ‒doğruysa‒ 

Yahya Efendi’nin onun kulaklarını çekecek kadar samimi olmalarına yorulabilir: 

Çü èavn-i Ḥaḳ’la fetḥ oldı Siketvār 

Selìm’üm sen de küffārı sekit var (B29)  

 Şu beytteyse, yazılış tarihi kestirilememekle birlikte padişahın Yahya 

Efendi’yi bir anlamda hayal kırıklığına uğrattığını varsayabiliriz:  

Şarḳ u ġarbı fetḥ idigör Çìn’ile Māçìn nedür 

Fetḥ-i Efrenc eyleyigör ṣaydı-ı bıldırcın nedür (B32) 

Burada padişahın ismi zikredilmiyor ama beytteki tabloda avcılığın fütuhata 

tercih edilmesinden; burada bahsi geçenin avcılıkta, yay çekmekte çok usta olduğunu 

bildiğimiz Sultan Selim olduğunu tahmin edebiliriz. Kendisinin ayrıca “tenperver, 

zevk ve safaya düşkün olup ordusunun başında hiçbir sefere gitmeyen ilk Osmanlı 

hükümdarı” olduğunu bize İsmail Hakkı Uzunçarşılı söylüyor.196 

 

                                                
196 İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, c. 3, I. Kısım (Ankara: Türk Tarih Kurumu Yayınları, 
1988), s. 40. 
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9.3. Baba Turak 

Bu kişi hakkında yalnızca menakıptan bilgi alabiliyoruz. Buna göre kendisi geçimini 

çırnığından (kayık) sağlayan, Yeniköy’de ikamet eden, Yahya Efendi’nin sırdaşı 

olacak kadar ona yakın, onu gönülden seven güler yüzlü bir musahibidir. Ona ekmek 

taşıyarak hizmet eder.197  

 Yine menakıpta geçen bir hikâyeye göre Yahya Efendi, Keçilik’teki 

çiftliğinde gayet sade, ahşap evler yaptırıyordur. Hizmetlilerden biri gelip sabah için 

ekmekleri olmadığını söyler. Yahya Efendi ona endişelenmemesini, kişinin rızkının 

dağda da olsa, çölde de olsa geleceğini söyler. O geceyse Baba Turak’ın kapısı 

çalınmıştır. Gecenin karanlığında karşısında duran Yahya Efendi sabah ona ekmek 

getirmesini ister. O da sabahleyin çırnığına ekmek doldurarak Keçilik’e gelir. Onu 

karşılayan hizmetliden şeyhin o gece oradan bir yere ayrılmadığını öğrenir. Onu 

gören Yahya Efendi’yse şu şiiri söyler: 

 Ḥamdü liéllāh ne yaḳın dir ne ıraḳ 

 Cehd ider bulur bizi Baba Ṭuraḳ198 (G45)  

Mehmed Dâî’nin, bu sefer Baba Turak’ın ağzından aktardığı başka bir 

hikâyeye göreyse bir gün Yahya Efendi, kendisinden onu çırnığıyla gezdirmesini 

ister. Önceki geceyse karısı Turak’a kızının evlilik vaktinin geldiğini ama çeyizi 

olmadığını, onunsa Yahya Efendi’yle vaktini boş geçirdiğini söylemiştir. Baba Turak 

bunları kimseye söylememekle birlikte o gün aklında karısının bu sözleri vardır. 

Derken Yahya Efendi ağı olup olmadığını sorar. Ağ vardır ama denizde balık yoktur. 

Yine de Yahya Efendi ağ attırır ve kısa sürede kayık iri kefallerle dolar. Yahya 

                                                
197 Mehmed Dâî, a.g.e., 30a. 
 
198 Mehmed Dâî, a.g.e., 29b-30b. 
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Efendi ona bunları satıp parasıyla kızına çeyiz düzmesini ve bu sırdan kimseye 

bahsetmemesini söyler.199  

 

9.4. Balaban 

Yine sadece Mehmed Dâî’nin yazdığı menakıptan bilgi alabildiğimiz bu kişi bir 

çobandır. Bir gün iki koyunu Yahya Efendi’nin tekkesine kaçar. Yahya Efendi, 

koyunların muhafaza edilmesini ister. Koyunlarını hiçbir yerde bulamayan Balaban 

en son buraya gelince acıkmış olabileceği düşünülerek ona yemek ikram edilir. 

Yahya Efendi şu beyti o zaman demiştir: 

İşde saña tereyaġı mumlı bal u tāze nān 

Dileriseñ yaġa ban sen dileriseñ bala ban (EK B1) 

 Bunu duyan Balaban, Yahya Efendi’nin elini öperek müslüman olmak ister. 

Koyunları teslim edilince de Yahya Efendi’yle buluşmasına vesile olan bu hayvanları 

bağışlar. Bunları kurban edip etini fakirlere dağıtırlar. Yahya Efendi yaşanan bu olay 

üzerine şu şiiri söyler: 

 Ṣubh-dem iki ġanem menzile mihmān geldi 

 Her görenler didiler tekyeye ḳurbān geldi200 (G101) 

 

9.5. Gazizade 
 
Kaynaklarda böyle bir kişiye rastlayamadık. Yahya Efendi’nin üç şiirine konu olan 

Gazizade’nin gerçek mi yoksa müstear bir isim mi olduğunu bilemiyoruz. Bu zatın 

adı geçen iki şiirinse denizcilik üzerine olduğunu görüyoruz. Bu şiirlerde bu kişi, 

gemiyi idare edecek kapasitesi olmadığı hâlde denize açılmak istiyor. Yahya Efendi 

de onun uslanması için kötekle terbiye edilmesini, gemi istiyorsa da kadırgadaki 
                                                
199 Mehmed Dâî, a.g.e., 20b-21b. 
 
200 Mehmed Dâî, a.g.e., 31a-32a. 
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forsa gözetmenine (kömi) teslim edilmesini öneriyor. Yahya Efendi’yi özellikle 

gemicilerin ziyaret ettiğini görmüştük.201 Ondan bahsediliş tarzındansa onun tekkeye 

gelen bir meczup, belki de eski bir denizci olduğunu tahmin ediyoruz: 

Ġāzì-zāde ḳuluña luṭfile bir èāl-i kötek 

 Urasız ki yidigince diye biñ daḫı gerek  

 

 Gem’umar sizden anı kömiye teslìm idesiz 

 Gemi demüriyile kim ura gide geverek  

 

 Çıḳalı elden ayaḳlara düşüpdür o ġarìb 

 Geçinür faḳr u fenāda ne çörek yir ne börek (G51/1-3) 

 
 
 Ayaġıñuz tozında Ġāzì-zāde 

 Umar himmet ki ḳalmaya piyāde 

 

 Ola ḳadırġanuñ bu yıl süvārı 

 Anuñla seyr ide niçe diyārı (M2/1-2) 

Başka bir şiirdeyse ton değişiyor ve bu kişinin bir suç işlediğini çıkarsıyoruz. 

Müderris’se padişahtan onun bağışlanmasını diliyor. Bu durumda bu kişinin 

padişahın da tanıdığı biri olduğunu ve öteki şiirlerde hitap edilen kişinin yine 

padişahın kendisi olduğunu tahmin edebiliriz: 

 Ġāzì-zāde ḳuluñuñ yüzine baḳ gül gibi gül 

 Pādişāhā dutalum ḳanlu ola ḳanı kerem (G60/5) 

 

                                                
201 Mehmed Nuri, a.g.e., s. 6. 
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9.6. Bâkî 

Yahya Efendi’nin divanında Divan şairi Bâkî’nin de ismine rastlıyoruz. Devrinde 

Divan şairlerinin sözünün geçmediğinden yakındığı bir gazelde, baki kalacak olanın 

onunla sohbeti olacağını söylüyor. Kaynaklarda böyle bir bilgi olmasa da aynı 

dönemde yaşadıklarından, ikisinin tanışıyor ve sohbet ediyor olduğunu tahmin 

edebiliriz. Şu beytiyse Bâkî’nin meşhur beytine202 telmih gibidir: 

Bāḳì’yā ḥüzni gider sizüñle ṣoḥbet bāḳìdür 

 Ḳalmadı bāḳì çü gördük çetr ü eyvān ehline (G95/6) 

 Şu beytteyse ismi doğrudan geçmemekle birlikte onun hayat hikâyesine, 

hayatı boyunca yükselmek istemesine ince bir göndermede bulunuyor olabilir:  

 Manṣıb-ı bāḳì gerekse gözle Ḥaḳ dergāhını 

 Ḳāḍī-èasker ḳapusın bekler mülāzımlar gibi (G104/5) 

 

9.7. Rüstem ve Semiz Ali Paşalar 

Rüstem Paşa’nın isminin divanda doğrudan zikredildiğini söyleyemeyiz. Bununla 

birlikte Şehname’de adı geçen kahraman Rüstem’in anıldığı bir şiir, bize onun 

Rüstem Paşa’yla benzetme kurularak yazıldığını düşündürüyor: 

 Resm-i Rüstem gibi itdüñ bir semāda biñ kemend 

 Niçe niçe èāşıḳuñ ḳul itdüñ iḥsān üstine (G85/5) 

Önce Yahya Efendi’yle Rüstem Paşa arasında yaşandığı söylenen olaya 

bakalım:  

                                                
202 “Âvâzeyi bu ‘âleme Dâvûd gibi sal / Bâkî kalan bu kubbede bir hoş sadâ imiş” Bâkî Divânı, Haz. 
Prof. Dr. Sabahattin Küçük (T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, ?), s. 172. 
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR,78361/baki-divani.html 
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Yoros Kalesi’nin karşısındaki kaleyi (bugünkü Rumelifeneri Kalesi olsa 

gerek) camisine taş temin etmek için yıktıran Rüstem Paşa, daha çok taş lazım 

olunca Yoros Kalesi’ni de yıkmak ister. Bunu öğrenen Yahya Efendi, Kanunî’ye 

mektup yazarak kaleyi kendisine bağışlamasını isteyip öteki kaleyi yıktırmakla iyi 

etmediğini, yeniden yapılmasının iyi olacağını söyler. Kanunî kaleyi ona verir. 

Kaleyi yıkmaya gelenlere Yahya Efendi durumu açıklayınca Rüstem Paşa’nın 

gazabından korunmak için ondan tezkire isterler. Bunun üzerine Yahya Efendi, 

Rüstem Paşa’ya durumu anlatarak öteki kaleyi yıktırmakla iyi etmediğini, yapanların 

onu boş yere yapmadığını, onu yıktırmak yetmediği gibi bir de bunu yıktırmak 

istediğini yazar. Mektubu okuyan Rüstem Paşa hiddetle yırtarak Yahya’nın onu 

usandırdığını, dünyanın onun tezkireleriyle dolduğunu, kaleyi yıkacağını, Yahya’nın 

elinden geleni yapmasını söyleyip yola çıkar. Yoldaysa atı tökezleyip onu üstünden 

atar, aldığı yara sonucu aylarca yataktan çıkamaz. Hatasını anlayıp şeyhten özür 

dilemek için ona adam gönderdiğindeyse Yahya Efendi “atılan ok geriye dönmez” 

der. Rüstem Paşa iyileşemeyerek ölür. Bundan 50-60 sene sonraysa Ruslar Boğaz’ı 

talan ettiğinde Sultan Murad, yıkılan kaleyi yeniden yaptıracaktır.203 

 Bu şiiri içerik olarak değerlendirdiğimizde, şiirde tasvir edilen kişinin 

karakteriyle Rüstem Paşa’nınki arasında paralelliklere rastlanabilir. Paşa’nın hayli 

tutumlu ve ince hesap yapan, en küçük gelir kaynaklarını bile ihmal etmeyen biri 

olduğunu biliyoruz. Hazineyi doldurmak için başvurduğu çareler arasında saray 

bahçesinde yetişen çiçek ve zerzevatı; esirlerin başlıklarını, göğüslüklerini, atlarını 

satmak olduğunu bize Busbecq söylüyor.204 Öldüğünde ardında bıraktığı mal 

                                                
203 Mehmed Dâî, a.g.e., 34a-35a. 
 
204 Busbecq, a.g.e., s. 38. 
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varlığının içeriğinin geniş bir paragrafı işgal ettiğini görüyoruz.205 O yüzden bu şiirin 

şu beytini bu bağlamda değerlendirmek mümkün olabilir: 

 Biñ yararsın bir teli ḳıl ḳıl ḥisābın almaġa 

 Cemè idersin ol ilüñ ḫalḳını mürrān üstine (G85/2) 

Başka bir beyt de bize konumunu güçlendirmek için başvurduğu türlü 

entrikaları hatırlatıyor: 

 Āferìn üstāduña cān-bāzmışsın dostum 

 Bunca dürlü ṣanèatı oynarsın urġān üstine (G85/3) 

Öte yandan Semiz Ali Paşa’yla aralarında geçen olayı hatırlamak da bu şiiri 

anlamlandırmada yardımcı olabilir. Atâî’nin aktardığına göre Semiz Ali Paşa, Yahya 

Efendi’nin bir mektubuna kaba bir cevap verir. Bunun üzerine Yahya Efendi ona 

cevaben tera’l-‘acebe tera’l-‘acebe beyne cumada ve recebe206 diye yazıp gönderir. 

O zamanlarda ağır bir hastalığa yakalanan Semiz Ali Paşa, hatasını anlayarak Yahya 

Efendi’den özür diler.207  

Rüstem Paşa’nın vefatı üzerine sadrazam olan Semiz Ali Paşa muhtemelen 

Rüstem Paşa’dan daha çok seviliyordu. Maharetli de biri olduğunu göz önüne alırsak 

bu şiirin şu beyti belki de onu Rüstem Paşa’yla kıyaslar niteliktedir: 

Resm-i Rüstem gibi itdüñ bir semāda biñ kemend 

 Niçe niçe èāşıḳuñ ḳul itdüñ iḥsān üstine (G85/5) 

Şu beytiyse belki mektubunun itibar görmemesi üzerine söylemiştir: 

Yazmaġa lāyıḳ degülse defter içre bu ġazel 

 Luùf idüp tesvìd idüñ bir ẓarf-ı dìvān üstine (G85/6) 

                                                
205 Uzunçarşılı, a.g.e., c. 2 (1949), s. 539. 
 
206 Cemaziyelahir ve recep ayları arasında çok acayiplikler göreceksin. 
 
207 Atâî, a.g.e., s. 149. 
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Aynı şiirin şu beytleriniyse her iki paşa için ya da bir başkası için sitemini 

izhar etmek amacıyla söylediğini düşünmememiz için bir neden yok: 

Rìsmān u ḥablile aṣduñ ḫayāl-i laèlüñi 

 Bu dil-i pür-ḫūnumı ḳan eyledüñ ḳan üstine  

 

Bu Müderris sūḫteyi ḥabl-i metìnle baġladuñ 

 Her ne emr itseydüñ ol ḫod diridi cān üstine (G85/4, 7) 

Bu şiir hakkında kesin bir kanıya varmak ve urgan, kement, habl 

sözcüklerinin ardında gizlenen anlamları bir bağlama oturtmak için ne yazık ki 

yeterli bilgiye sahip değiliz.  

 

9.8. Pir Mehmed/Mehemmed208 

Bu kişi, divanda eksik olarak geçen murabbaı yazan kişi olarak görülüyor. Bu şiirin 

Müderris’e ait olmadığı düşünülmekle beraber aynı müstensihin yazısı olduğu ve 

divanda neden yer aldığı konusunda kesin bir hükme varılamadığından, şiiri metne 

dâhil etmek daha uygun görüldü.  

 Vasfi Mahir Kocatürk’ün Türk Edebiyatı Tarihi’nde Pir Mehmed’in aslen 

Medineli bir aileye mensup olduğu, Bursa’da garip olarak bulunduğu, ticaretle 

meşgul olduğu, Kanunî devrinde kaleme aldığı dinî-tasavvufî-didaktik bir eser olan 

Şefaatnaame adlı kitabından Emir Sultan’a yakın olduğu anlaşıldığı, bu kitabı da 

pirinin emriyle yazdığı bilgisi var.209 Murabbada Emir Şah isminin geçmesi bize 

bunların aynı kişler olduğunu düşündürebilir. 

                                                
208 Divandaki murabbaın vezni bu ismi iki türlü okumaya da elveriyor. 
 
209 Vasfi Mahir Kocatürk, Türk Edebiyatı Tarihi (Ankara: Edebiyat Yayınevi, 1970), s. 404. 
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Ahdî’nin Gülşen-i Şuarâ’sında Pir Mehemmed diye kaydedilen şairinse yine 

Kanunî zamanı müderrislerinden Azmî mahlaslı, İstanbul doğumlu, Defterzade 

demekle meşhur bir şair olduğunu öğreniyoruz.210  

 Bu kişiler ve eserleri hakkında elimizde yeterli bilgi bulunmadığından, 

Müderris’in ‒kendisi bir şiir için bu mahlası seçmediyse ya da bu şiiri Pir Mehmed 

için yazmadıysa‒ divanına eklenen bu şiir ve şairi hakkında kesin bir hükme 

varamıyoruz. 

 

 

  

                                                
210 Ahdî ve Gülşen-i Şu’arâsı, Haz. Süleyman Solmaz (Ankara: Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı 
Yayınları, 2005), s. 66. 
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10. DİVANLAR ARASINDA MÜDERRİS:  

YAHYA EFENDİ DİVANINDA NAZİRE VE BENZERLİKLER 

 

Müderris’e esin veren şairlerin kesin bir listesine ulaşmak için ondan önce ve 

döneminde yazılmış tüm divanları taramak gerekir. Bu konu bu çalışmanın sınırlarını 

aştığı için sadece şiirleri bolca tanzir edilen belli başlı şairlerin (Ahmed Paşa, 

Ahmedî, Necâtî, Muhibbî, Bâkî) divanlarıyla büyük ölçüde Edirneli Nazmî ve 

kısmen de Pervâne Beg’in nazire mecmuaları kaynak olarak kullanıldı. Bu nazire 

mecmualarında adı geçmeyen Müderris’in, tanzir etmiş olabileceği şairlerin şiirlerini 

ortaya çıkarmak için bu mecmualardaki kafiye ve redifler tarandı. 

 Söz konusu kafiye, redif ve vezni ilk kullanan şairin mi yoksa onu tanzir eden 

başka bir şairin mi esin konusu olduğu, muğlaklığını koruyan bir husustur. Bazen 

Müderris’in, özellikle Muhibbî’nin şiirleri söz konusu olduğunda, nazireye yapılan 

nazireyi tanzir ettiğini görüyoruz. Böyle olduğunun anlaşıldığı durumlarda aynı şiire 

her iki şair başlığı altında değinilip benzerlikleri gösterme yoluna gidildi. 

 

10.1. Ahmed Paşa 

Ahmed Paşa’nın -an aña kafiye ve redifli, Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

vezninde, 

Yaktı çeşmim aşk odun dedi dile gir yan ana 

Ah kim rahm etmedi bu dide-i giryân ana211 

matlalı gazeline kendisi dâhil kalabalık bir şair grubunun212 nazire yazdığını 

görüyoruz. Bu listeye Müderris de şu gazeliyle eklenmiş oluyor: 

                                                
211 Ahmet Paşa Divanı, Haz. Prof Dr. Ali Nihat Tarlan (Ankara: Akçağ Yayınları, 1992), s. 119. 
 
212 Edirneli Nazmî’den öğrendiğimize göre bunlar Necâtî, Sevdâyî, Tâcîzâde, Hasbî, Kemâl Paşazâde, 
Abdülkerîmzâde, İshâk Çelebi, Emrî, Selmân, Revânî, Hayretî, Zâtî, Atâ, Ferruhî, Refîkî, Sürûrî-i 
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Bir belā ki mübtelā olur ola insān aña 

 Tevbe ḳılmaḳdur gözüm nūrı hemān dermān aña (G2)  

Ahmed Paşa’nın -ar kafiyeli, Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün vezinli, 

matlaı 

Ey arûs-ı hüsnüñe hindû gözüm âyîne-dâr 

Vey cemâlin bâgına dest-i saba anber-nisâr213 

olan şiirini yine geniş bir şair grubunun214 tanzir ettiğini görüyoruz. Müderris’i de şu 

şiiriyle bu gruba ekleyebiliriz: 

 èĀrife tevḥìd ü fażl-ı èadl olsun çün şikār 

 Ṣafḥa-i deryāda oldı ḫaṭṭ-ı keştì āşikār (G33) 

Ahmed Paşa’nın -ânıdur kafiye ve redifli Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün 

Fāèilün vezninde,  

Sebze hâttında ruhun bir lâle-i Nu’mânîdir 

K’anı rengîn eyleyen bu eşkimin bârânıdır215 

matlalı şiirini de geniş bir şair grubu216 tanzir etmiştir. Müderris’i de bu listeye 

ekleyebiliriz: 

                                                                                                                                     
Müderris, Mesîhî, Lâmi’î, Nihânî-i Kâdî, Muhibbî, Halîlî, Selmân, Âzâd, Sabâyî, Heves, Gedâyî, 
Mu’îdî, Feyzî, Zihnî, Cinânî, Halîlî, Bahârî-i Müderris, Şâvur, Hayâlî, Hâtifî, Subhî ve Nazmî’nin 
kendisidir. Edirneli Nazmî, Mecma‘u’n-Nezâ’ir, Haz. Prof. Dr. M. Fatih Köksal (T.C. Kültür ve 
Turizm Bakanlığı Yayınları, 2012), http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR,78454/edirneli-nazmi-
mecmaun-nezair.html, s. 139-166. 
 
213 Ahmed Paşa, a.g.e, s. 149. 
 
214 Hafî, Kâtibî, Halîlî, Kemâl Paşazâde, Râzî, Şem’î, Mesîhî, Kâdirî, İshâk Çelebi, Şâmî, Visâlî, 
Sabâyî, Selîkî, Me’âlî, Zâtî, Muhibbî, Nasûhî, Revânî, Hayâlî, Refîkî, Basîrî, Sürûrî-i Müderris, 
Gedâyî, Lâmi’î, Tarîkî, Mâtemî-i Acem, Derûnî, Ârifî, Bihiştî, Celîlî, La’lî, Münîr, Câmi’î, Fehmî-i 
Saruhanî, Hâverî, Câmî-i Saruhanî, Hicrî, Mahremî, Şehdî, Cebrî, Câmî-i Emîn, Latîfî-i Kastamonî, 
Harîmî, Hasbî, Sun’-î-i Gelibolî, Nesîmî, Hilâlî-i Kazzâz, Rahmî, Nûrî, Fakîrî, Sinânî, Enverî, Nazmî. 
Edirneli Nazmi, a.g.e., s. 564-602. 
 
215 Ahmed Paşa, a.g.e, s. 161. 
 
216 Kemâl Paşazâde, Necâtî, Hâlî, Şâmî, Özrî-i Kâdî, Sürûrî-i Müderris, Visâlî, Âhî, Hatâyî, Zâtî, 
Ferruhî, Ahdî, Mesîhî, Şem’î, Râzî, Sûzî, Sûzenî, Nehârî, Hadîdî, Mu’îdî, Şevkî, Basîrî, Mâtemî-i 
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 Göñlümüñ umduġı Ḥaḳ’dan dāyimā ġufrānıdur 

 Maġfiret mücrimlere çünki Ḥaḳ’uñ iḥsānıdur (G12) 

Ahmed Paşa’nın -ân âteş kafiye ve redifli, Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

Mefāèìlün vezninde, matlaı  

Bu göñlüm şehrine düştü gözümden nâ-gehân âteş 

Yaşım sakkâsı irmezse tolar mülk-i cihân âteş217 

olan gazeline yine kalabalık bir şair grubunun218 nazire yazdığını görüyoruz. Bunlara 

Müderris’i de ekleyebiliriz: 

 Ḳaçan faṣl-ı şitā irse baġışlar cāna cān āteş 

 Kimesne andan incinmez olursa ger cihān āteş (G42) 

Ahmed Paşa’nın -ağ kafiyeli, Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

veznindeki, matla beyti 

Hâlin ey gül yüzlü komuş lâlenin bağrında dâğ 

Haddin uyarmış şeb-i ıyd içre bir sîmîn çerağ219 

olan gazeli çeşitli şairlerce220 tanzir edilmiştir. Müderris de şu şiiriyle bunların 

arasındadır: 

Niçeler yaḳar ḳapuñdan hem ocaġ u hem çerāġ 

 Bu duèācıñuz n’ola yaḳsa bu ḳış sizden ocaġ (G43) 
                                                                                                                                     
Acem, Me’âlî, Selmân, Celîlî, Sâkî, Hayâlî, Emrî, Enverî, Amrî, Fakîrî, Nazmî. Edirneli Nazmî, 
a.g.e., s. 628-654. 
 
217 Ahmed Paşa, a.g.e, s. 180. 
 
218 Mihrî, Necâtî, Revânî, Muhibbî, Şevkî, Lâmi’î, Hayâlî, Mâtemî-i Acem, Le’âlî, Visâlî, Hâlî, 
Mesîhî, Sabâyî, Hadîdî, Sâkî, Şemsî, Fasîhî, Ferruhî, Gedâyî, Rızâyî, Meylî, Müftîzâde, Rahmî, Usûlî, 
Nazmî. Edirneli Nazmî, a.g.e., s. 1174-1191. 
 
219 Ahmed Paşa, a.g.e, s. 186. 
 
220 Necâtî, Kemâl-i Zerd, Lâmi’î, Tâcîzâde, Cem, İshâk Çelebi, Revânî, Kâtibî, Riyâzî-i Kâdî, Hayâlî, 
Zâtî, Muhibbî, Me’âlî, Remzî, Kebîrî, Mu’îdî, Celîlî, Sabâyî, Sehî, Münîr, Selîkî, Hayretî, Sürûrî-i 
Acem, Gedâyî, Livâyî, Cebrî, Hilâlî-i Kazzâz, Latîfî-i Kastamonî, Rahmî, Kurbî, Emrî, Hasbî, Fakîrî, 
Sabûhî, Mihrî, Nazmî. Edirneli Nazmî, a.g.e., s. 1269-1294. 
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Ahmed Paşa’nın -âddan kafiye ve redifli, Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün 

Fāèilün vezinli, matlaı 

  Ey gönül murgu ne rahm umarsın ol sayyâddan 

Kim safâsı var anun dâmındaki feryâddan221 

olan şiiri geniş bir şair kitlesince222 tanzir edilmiştir. Bunların arasında Müderris de 

vardır: 

Ey göñül feryād idüp dād umma ol bì-dāddan 

 Çünki ṣadr ehli degül maḥẓūẓ èadl ü dāddan (G69) 

 Ahmed Paşa’nın bu şiirinin ikinci beytinin ikinci mısraıyla,  

  Çün ki takdîrindir iş ahterden efgân eyleme 

Hükm-i sultândur siyâset ağlama cellâddan223 

Müderris’in şiirinin aynı beytinin ikinci mısraı aynıdır: 

Her ḳaøiyye vāḳiè üzre èarø olınsa dir idüm 

 Ḥükm-i sulṭāndur siyāset aġlama cellāddan (G69/2) 

 Bir benzerlik de Ahmed Paşa’nın şiirinin üçüncü beytiyle Müderris’inkinin 

beşinci beyti arasındadır: 

Göñlümüñ levhinde okurdum elif kaddin revân 

Ben dahi bir doğru harf ögrenmedim üstâddan224 

 
Şimdi devlet virilenüñ ekserinden yig idüm 

                                                
221 Ahmed Paşa, a.g.e, s. 234. 
 
222 Nizâmî, Kemâl Paşazâde, Kemâl-i Zerd, Alâyî, Revânî, Zâtî, Sabâyî, Hatâyî, Muhibbî, Refîkî, 
Mâtemî-i Acem, Visâlî, Le’âlî, Münîr, Hasan-ı Kâdî, Hayâlî, Gedâyî, Müftîzâde, Lâmi’î, Celîlî, 
Rahîkî, Nazmî. Edirneli Nazmî, a.g.e., s. 1926-1940. 
 
223 Ahmed Paşa, a.g.e, s. 234. 
 
224 Ahmed Paşa, a.g.e, s. 234. 
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 Ben daḫı bir ṣanèatı ögrenmeden üstāddan (G69/5) 

Ahmed Paşa’nın -ârından kafiye ve redifli, Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

Mefāèìlün veznindeki, matlaı 

Ne müşküldür cüdâ düşmek kişi sevgili yârından 

Husûsâ kim sefer kıla zarûretle diyârından225 

olan şiiriyle Müderris’in şu şiiri arasında paralellik kurabiliyoruz: 

 N’idem bu mülk-i dünyāyı uṣandum cümle varından 

 Çü bildüm bì-beḳādur bu çevirdüm yüz diyārından (EK G1) 

Ahmed Paşa’nın -âna kafiye ve redifli, Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

Mefāèìlün veznindeki, matla beyti  

Müselmânlar giriftârım meded bir nâ-müselmâna 

Kemend-i zülfü zünnârı belâdır ehl-i îmâna226 

olan şiiri de bazı şairlerce227 tanzir edilmiştir. Müderris’in de bu şiirle aynı özellikleri 

taşıyan bir şiiri olduğunu görüyoruz: 

 Göñül Hū’da fenā mülküñ ḳoma sevdāsını cāna 

 Çıḳarmaḳ Hū’yı göñülden yaraşmaz ehl-i ìmāna (G80) 

 Ahmed Paşa’nın -At gibi kafiye ve redifli, Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün 

Fāèilün veznindeki, matlaı 

  Var mı bir hüsn âfitâbı sen kamer-tal’at gibi 

  Kim ede aks-i ruhundan âlemi cennet gibi228 

                                                
225 Ahmed Paşa, a.g.e, s. 231. 
 
226 Ahmed Paşa, a.g.e, s. 246. 
 
227 Muhyî, Necâtî, Hafî, Muhibbî, Lâmi’î, İshâk Çelebi, Nihâlî, Revânî, Şem’î, Zâtî, Visâlî, Sücûdî, 
Sabâyî, Emrî, Enverî, Gedâyî, Nazmî. Edirneli Nazmî, a.g.e., s. 2427-2437. 
 
228 Ahmed Paşa, a.g.e, s. 279. 
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olan şiiri; kafiye, redif ve vezin açısından Müderris’in şu şiiriyle benzerlik 

gösteriyor: 

Devlet olmaz ṣūfìye bir kūşe-i ḫalvet gibi 

 Māniè olur yoḳ ṣafāsına anuñ kesret gibi (G111) 

Ancak bu şiir daha önce gördüğümüz ve “Muhibbî” bölümünde tekrar 

göreceğimiz üzere Kanunî Sultan Süleyman’a nazire olmalıdır. 

Son olarak Ahmed Paşa’nın şu beytini, 

Kad kıyâmet gamze âfet zülf fitne hat belâ 

Ah kim ben hüsnünün bunca belâsın bilmedim229 

Müderris’in tehzil ettiğini görüyoruz: 

Ḳış ḳıyāmet yaġmur āfet fitne yil balçuḳ belā 

Yaz cennet uyḳu nièmet gölge rāḥat ten belā (B6) 

  

10.2. Ahmedî 

Ahmedî’nin -âb kafiyeli, Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün vezninde, 

Oldı yüzüñüñ hayâsından eriyüben gül âb 

Nergisüñüñ hasretinden gözlerüm toldı gül-âb230  

matlalı gazelinin kafiyesi çok geniş bir şair grubunca kullanılmıştır.231 Müderris de  

Ḳılmaġiçün āduñı yāra efendi kām-yāb 

                                                
229 Ahmed Paşa, a.g.e, s. 211. 
 
230 Ahmedî, Dîvân, Haz. Dr. Yaşar Akdoğan (T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, ?) 
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR,78357/ahmedi-divani.html, s. 238. 
 
231 Bu şairler Nesîmî, Şeyhî, Hafî, Kemâl Paşazâde, Çâkerî, Kemâl-i Zerd, Tâcîzâde, Kâsım, Visâlî, 
Sabâyî, Hasbî, Gedâyî, Necâtî, Şîrî, Remzî, Safâyî, Hadîdî, Kâtibî, Râzî, Resmî, Muhibbî, Münîr, 
Mu’îdî, Atâ, Tarîkî, Sürûrî-i Müderris, Sürûrî-i Acem, Şevkî, Helâkî, Mesîhî, Latîfî-i Kastamonî, 
Safâyî-i Dîger, Zâtî, Subhî, Revânî, Revânî-i Za’îm, Gaffâr, Şem’î, İshâk Çelebi, Selmân, Me’âlî, 
Sabûhî, Celîlî, Rahîkî, Bihiştî, Fikrî, Sehî, Şehdî, Râcî, Hilâlî-i Kazzâz, Fasîhî, Ferîdî, Câmi’î, Yahyâ, 
Usûlî, Hasan-ı Kâdî, Yakînî, Nişânî, Za’îfî, Sun’î-i Gelibolî, Derûnî, Kurbî, Rahmî, Emrî, Şîrî-i 
Silsirevî, Hayretî, Enverî, Süvârî, Vahyî, Nazmî’dir. Edirneli Nazmî, a.g.e., s. 277-326. 
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Virme bu cān-ı èazìzüñe iñende çoḳ èazāb (G7) ve 

Çekme zaḥmet èālem içre ḳılma kesb ü iktisāb 

 Bir vezìre n’eyler iseñ eyle tek ḳıl intisāb (EK G2) 

matlalı gazellerini aynı kafiye ve vezinle yazmıştır. 

Ahmedî’nin -et kafiyeli ve Mefèūlü Mefāèìlü Mefāèìlü Feèūlün vezinli, 

matlaları 

Kanumı döker gamzeñüñ ohı zi-şehâdet 

Kim buldı vü kim bula bu resm-ile saèâdet232 

 

Her kanda ki sen olasın iy ehl-i saèadet 

Lutfuñ ide tenlere giden canı ièâdet233 

olan iki şiiriyle Müderris’in şu gazeli arasında bağlantı kurabiliyoruz: 

Ṣūfì degülem ben ki çekem çille vü ḫalvet 

  Bārì çekilüp eyleyeyin ṭaġlara èuzlet (G8) 

Ahmedî’nin -ât kafiyeli Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün vezninde, 

Levh-i kudretde yazılalı nukûş-ı kâyinât 

Sûrete gelmedi gelmez bu sıfatla hîç zât234 

matlalı gazeli de birkaç şairce235 tanzir edilmiştir. Müderris’se şu gazeliyle 

Ahmedî’nin bu gazelini hatırlatıyor: 

Naṭè-ı şaṭrancuñ misāli ey melek-ḫū pāk-zāt 
                                                
232 Ahmedî, a.g.e., s. 260. 
 
233 Ahmedî, a.g.e., s. 263. 
 
234 Ahmedî, a.g.e., s. 262. 
 
235 Hafî, Sultân Cem, Sabâyî, Kıvâmî, Nasûhî, Hasbî, Mesîhî, Sürûrî-i Müderris, Muhibbî, Şem’î, 
Cebrî, Fehmî-i Saruhanî, Nazmî. Edirneli Nazmî, a.g.e. s. 364-372. 
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 Yiryüzinde rubè-ı meskūndur hemān der-kāyināt (G9) 

Ahmedî’nin -ArdUr kafiye ve redifli, Mefāèìlün Mefāèìlün Feèūlün vezninde 

Ne diyem dişüñe ne güherdür236 

K’aña teşne-ciger lü’lü-yi terdür237 

matlalı şiirini Müderris şu şiiriyle tanzir etmiş olmalıdır: 
 

Yed’iḳlìm gerçi genc-i sìm ü zerdür 

 Velì bir ejdehā-yı heft serdür (G24) 

Son olarak, Ahmedî’nin şu gazelinin redifi, Müderris’in padişahla aralarında 

geçen mektuplaşmayı ve padişaha verdiği cevabı hatırlatıyor:238 

Kaddüñ öñinde tûbî iy dil-ber neme gerek  

Agzuñ katında çeşme-i kevser neme gerek239 

 

10.3. Kemal Paşazade 

Kemal Paşazade’nin -âneler kafiye ve redifli, Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

veznindeki, matlaı 

Şol kadar ma’mûr olur ‘îd olıcak mey-hâneler 

Elden ayak basmaga yir mi bulur peymâneler240  

olan şiiri sıkça tanzir edilmiştir.241 Müderris de aynı kafiye, redif ve vezinle şu şiiri 

yazmıştır: 

                                                
236 Bu mısrada vezin hatası var. 
 
237 Ahmedî, a.g.e., s. 380. 
 
238 Bkz. bu çalışmada “Kanunî Sultan Süleyman ve Yahya Efendi” bölümü, s. 92. 
 
239 Ahmedî, a.g.e., s. 434. 
 
240 Edirneli Nazmî, a.g.e., s. 714. 
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 èIşḳile Hū Hū didikçe èāşıḳ-ı dìvāneler 

 Yapılur maèmūr olur göñüldeki vìrāneler (G13) 

Bu şairin -ân ol yüri kafiye ve redifli, Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

veznindeki, matla beyti  

Gel göñül bâgına gir serv-i hırâmân ol yüri 

Gül gibi hüsnüñ bahârı irdi handân ol yüri242 

olan şiiri, Müderris’in aynı vezinde fakat redifi evlenme sultan ol yüri olan 

 Alma ġavġā başuña evlenme sulṭān ol yüri 

 Aġu ḳatma aşuña evlenme sulṭān ol yüri (G106)  

şiirini hatırlatıyor. Kemal Paşazade’nin şiirinde “sultân ol yüri” ifadesi geçmese de, 

onu tanzir eden Sücûdî, Remzî, Şu’ûrî, Harîmî, Refîkî, Muhibbî ve Nazmî’nin 

şiirlerinde bu ifadeye rastlıyoruz.243  

 

10.4. İshak Çelebi 

İshak Çelebi’nin -âdur kafiye ve redifli, Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

vezinli, matlaı 

Benüm göñlüm alan dil-ber be-gâyet hûb u ra’nâdur 

Husûsâ çeşm ü ebrûsı iñen bî-misl ü hem-tâdur244 

olan şiirinin çeşitli şairlerce245 tanzir edildiğini görüyoruz. Müderris’i de şu şiiriyle 

bu listeye eklemek mümkün olabilir: 

                                                                                                                                     
241 Bu şiiri tanzir eden şairler: İbrâhîm Paşa, Me’âlî, Revânî, Refîkî, Subhî, Zâtî, Mesîhî, Gedâyî, 
Hayâlî, Münîr, Şehîdî, Muhibbî, Harîmî, Sun’î-i Gelibolî, Fakîrî, Sâlikî, Revânî, Cebrî, Refîk, Nazmî. 
Edirneli Nazmî, a.g.e. s. 714-726. 
 
242 Edirneli Nazmî, a.g.e., s. 2665. 
 
243 Edirneli Nazmî, a.g.e., s. 2665-2669. 
 
244 Edirneli Nazmî, a.g.e., s. 857. 
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 İşitmişsüñdür ey èāşıḳ cenāb-ı Ḥaḳ muèallādur 

 Revā mıdur ki gūşuñdan düşeydi ol muèallā dür (G18) 

 

10.5. Du’âyî 

Du’âyî’nin -A ber-â-ber kafiye ve redifli, Mefèūlü Mefāèìlü Mefāèìlü Feèūlün 

veznindeki, matlaı  

La’l-i lebüñe kim diye mercâna ber-â-ber 

Bu nükte gelür ehl-i dile kana ber-â-ber246 

olan ve çeşitli şairlerce247 tanzir edilen gazelinin Müderris’in şu beytiyle paralellik 

gösterdiği belli oluyor: 

Herkes ki ḳılur kendözini ḫāke ber-ā-ber 

Ḥaḳḳ ider anuñ ḳadrini eflāke ber-ā-ber (B31) 

 

10.6. Necâtî 

Necâtî’nin -â yiter kafiye ve redifli, Mefèūlü Fāèilātü Mefāèìlü Fāèilün veznindeki, 

matlaı  

Dil kişverine zülf-i siyâhuñ belâ yiter 

Yıkmaga bu vilâyeti ol ejdehâ yiter 

olan ve makta beyti, 

Tek yirde gökde zerre kadar minnet olmasun 

Örti döşek Necâti’ye bir bûriyâ yiter248 

                                                                                                                                     
245 Zâtî, Zihnî, Hayâlî-i Kadîm, Hilâlî-i Kazzâz, Rahmî, Nazmî. Edirneli Nazmî, a.g.e., s. 857-860. 
 
246 Edirneli Nazmî, a.g.e., s. 931. 
 
247 Necâtî, İshâk Çelebi, Helâkî, Rahîkî, Na’tî, Nazmî. Edirneli Nazmî, a.g.e., s. 931-939. 
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gazeli birçok şaire249 esin vermiştir. Bunlardan özellikle Necâtî’nin söyleyişini belki 

de daha üst bir seviyeye taşıyan Mihrî Hatun’un naziresini hatırlamak yerinde 

olabilir: 

Sen ey Necâti ister iseñ bûriyâ döşek 

Yâr işiginde Mihrî’ye bir kurı câ yiter250 

Müderris’in de şu beytiyle Necâtî’den esinlendiği anlaşılıyor: 

Dime cihānda baña hemìn būriyā yiter 

Ehl-i riyāya añlariseñ bu riyā yiter (B26) 

Necâtî’nin -An nazlanur kafiye ve redifinde, Feèilātün Feèilātün Feèilātün 

Feèilün veznindeki, matla beyti, 

Didüm ol şūẖ-ı cefā-pīşe iñen nāzlanur 

Nāz ile güldi didi nāzüg olan nāzlanur251 

olan şiiriyle Müderris’in -an nazlanur kafiye ve redifli, Fāèilātün Fāèilātün 

Fāèilātün Fāèilün veznindeki şiiri arasındaki benzerliğe de işaret etmek gerekebilir: 

 Ṣanmañ ey dostlar baña ancaḳ ki cānān nāzlanur 

 èAksine dönen felekler gibi devrān nāzlanur (G28) 

Necâtî’nin -an ezilür kafiye ve redifli, Feèilātün Feèilātün Feèilātün Feèilün 

veznindeki şiirinin ilk iki beyti şu şekildedir: 

Yine yüzüñ güneşine meh-i tābān ezilür 

Meh-i tābānı görüb nite ki kettān ezilür 

                                                                                                                                     
248 Necâtî Dîvânı, Haz. Ali Nihad Tarlan (1963), 
http://courses.washington.edu/otap/archive/data/arch_txt/texts/a_necati1.html, p108. 
 
249 Sühâyî, Harîmî, Sürûrî-i Müderris, Muhibbî, Mihrî, Sarrâfî, Mu’îdî, Ferruhî, Nazmî. Edirneli 
Nazmî, a.g.e., s. 1002-1008. 
 
250 Edirneli Nazmî, a.g.e., s. 1005. 
 
251 Necâtî Dîvânı, p109.  
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Teb-i hicrān ile başumda bir od yanar kim 

Şemʿ-vār aġladuġumca ten erir cān ezilür252 

Müderris’in de muhtemelen aynı kafiye, redif ve vezindeki şiirinin sadece 

makta beyti elimizdedir: 

Ezilürse bu Müderris saña cānā ḳaḳıma 

 İḫtiyārsuz göricek ḫūbları her cān ezilür (Makta 1) 

Necâtî’nin -aş üstine kafiye ve redifli, Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

veznindeki şiirinin ilk iki beyti şöyledir: 

Her ġazel kim naẓm olur ol göz ile ḳaş üstine 

Şevḳ ile erbāb-ı maʿnī götürür baş üstine 

 

Ölürin derd ü ġamuñı virmezin nā-ehle ben 

Şimdi mi oldı begüm yoldaş yoldaş üstine253 

 Müderris’in aynı kafiye, redif ve vezindeki şiirininse, benzerliğin görülmesi 

açısından 1 ve 6. beytlerini alıntılıyoruz: 

Ehl-i sünnet emrüñüze diriken baş üstine 

 Leşker-i İslām’ı çek şāhā Ḳızılbaş üstine 

 

Salṭanat ehlinde olsa èār u nāmūs u vaḳār 

 èAskeri cān oynadur yoldaş yoldaş üstine (G91/1, 6) 

 

  

                                                
252 Necâtî Dîvânı, p199. 
 
253 Necâtî Dîvânı, p550. 
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10.7. Atâî 

Atâî’nin -AtUm kafiye ve redifli, Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün veznindeki,  

Gözlerüm nûrı vü ‘ömrüm hâsılı vü devletüm 

Saña kul olmak yiter dünyâda binüm ‘izzetüm254 

matlalı şiiri birçok şairce255 tanzir edilmiştir. Bu listeye Müderris de eklenebilir: 

Adım adım pāye-i èışḳa baṣaldan ḫaṭvetüm 

  Ḥamdü liéllāh gün-be-gün durmayup artdı devletüm (G67) 

Atâî’nin -eme kafiyeli, Feèilātün Feèilātün Feèilātün Feèilün veznindeki, 

matla beyti 

Zâhid ihlâs ile gel secde kıl uşbu saneme 

Var riyâ ile heves itme tavâf-ı Harem’e256 

 şeklinde olan şiiriyle257 Müderris’in iki şiirinin ilintili olduğunu görüyoruz: 

 Yol azup balçuġa düşdüm bir iki ḳaç ḳademe 

 Ḥayf bu bataḳ içinde sürilen èömre deme (G75) 

 
Sürmedin devr-i felek bizi diyār-ı èademe 

 Varalum èìş idelüm ḳulle-i kūh-ı èAlem’e (G83) 

 

  

                                                
254 Edirneli Nazmî, a.g.e., s. 1630. 
 
255 Ahmed Paşa, Tâcîzâde, Muhibbî, Kâdirî, İshâk Çelebi, İbrâhîm Paşa, Zâtî, Basîrî, Gedâyî, Münîr, 
Emrî, Enverî, Muhîtî, Celîlî, Kâmî, Râzî, Hayâlî, Selîkî, Andelîbî, Nazmî. Edirneli Nazmî, a.g.e., 
1630-1642. 
 
256 Edirneli Nazmî, a.g.e., s. 2345. 
 
257 Bu şiire nazire yazanlar: Sultân Bâyezîd, Sultân Cem, İshâk Çelebi, Muhibbî, Ahmed Paşa, 
Nizâmî, Kemâl-i Zerd, Çâkerî, Şâmî, Resmî, Revânî, Sabâyî, Münîr, Ferîdî, Gedâyî, Nazmî. Edirneli 
Nazmî, a.g.e., s. 2346-2355. 
 



 

122 
 

10.8. Sultan Cem 

Sultan Cem’in -an üstine kafiye ve redifli, Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

veznindeki, matlaı  

Dil helâk idüp gözüñ hançer çeker cân üstine 

Nice hûnîdür ki kan itmek diler kan üstine258 

olan şiiri de hayli beğenilip çokça tanzir edilmiştir.259 Bunların en ünlüleriyse 18. 

yüzyıl şairi Rasih Bey’inkidir diyebiliriz. Müderris’in de aynı kafiye, redif ve 

vezinden bir şiiri olduğunu görüyoruz: 

Her cihetden fażluñuz var şimdi erkān üstine 

 Melceé-i èālem olup naṣb olsa er kān üstine (G85) 

 

10.9. Şeyhî 

Şeyhî’nin -ân ola kafiye ve redifli, Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

veznindeki, matlaı 

 Vaktidür bülbül gülistân bezmine hoş-hᵛân ola 

Kim gül açup bir nefes cân u göñül handân ola260 

olan şiiri bazı şairlerce261 tanzir edilmiştir. Müderris’in de aynı kafiye, redif ve 

vezinden bir şiiri olduğunu görüyoruz: 

 Bu ne èìd olur ki biz maḥbūs il şādān ola 

 Aġlamaḳdan ḳaluruz ḫoş ġayrlar ḫandān ola (G3) 
                                                
258 Edirneli Nazmî, a.g.e., s. 2288. 
 
259 Bu şiiri tanzir edenler: Sa’dî, Vasfî, Lâmi’î, Necâtî, Şâmî, Muhibbî, Mesîhî, Me’âlî, Hadîdî, Kâsım, 
Selîkî, Sabâyî, Hatâyî, Celîlî, Mâtemî-i Acem, Münîr, Zihnî, Cebrî, Rahîkî, Husrev, Şevkî, Gedâyî, 
Zuhûrî-i Acem, Ulûmî, Nazmî. Edirneli Nazmî, a.g.e., s. 2288-2305. 
 
260 Edirneli Nazmî, a.g.e., s. 2558. 
 
261 Atâî, Şâmî, Nûrî, Remzî, Şem’î, Sürûrî-i Müderris, Muhibbî, Nazmî. Edirneli Nazmî, a.g.e., s. 
2558-2563. 
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10.10. Hafî 

Bu şairin -ArI kafiyeli, Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün veznindeki, matlaı 

Anda kim gördi bu gözüm ol perîveş dil-beri 

Olmadı andan dahı bir dem bu cân u dil berî262  

olan şiirini kalabalık bir şair grubu263 tanzir etmiştir. Müderris’in de bir şiiri Hafî’nin 

bu şiirine nazire gibidir: 

Gördi vāèiẓ cāmiè içre bir yüce yir minberi 

 Taḫt-ı şāhìveş ḳurılmış başı üzre efseri (G110) 

 

10.11. Kadirî 

Bu şairin, -ânumuz kafiye ve redifli, Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

veznindeki şu şiiri bir grup şairce tanzir edilmiştir: 

İntiẓār-ile reh-i kūyuñda çıḳdı cānumuz 

Ḫānesinden āh kim çıḳmaz daḫi cānānumuz264 

 Müderris’in de aynı kafiye, redif ve vezinde bir şiiri olduğunu görüyoruz: 

Ḳaça bizden ṭañ mıdur şol sevgüli cānānumuz 

 Ten żaèìf olduḳça ḳaçmaġa ṭutar yüz cānumuz (G39) 

 

10.12. Muhibbî  

Yahya Efendi’nin şiirsel anlamda en çok Kanunî’yle etkileşim hâlinde olduğunu 

görüyoruz. İkisinin ortak kafiye, redif ve vezinde birçok şiiri vardır. Muhibbî de 

                                                
262 Edirneli Nazmî, a.g.e., s. 2588. 
 
263 Kemâl Paşazâde, Fahrî, İshâk Çelebi, Me’âlî, Sehâyî, Nihâlî, Zâtî, Baba Çelebi, Lâmi’î, Revânî, 
Riyâzî-i Kâdî, Nasûhî, Sühâyî, Sehî, Münîr, Mihrî, Hâverî-i Kadîm, Cemâlî, Harîmî, Alî, Hayretî, 
Cenâbî, Selmân, Süvârî, Enverî, Fakîrî, Nazmî. Edirneli Nazmî, a.g.e., s. 2589-2606. 
 
264 Bu şiiri ayrıca Zatî, Muhibbî, Nasûhî, Hayâlî, Sâbirî, Fazlî, Cinânî tanzir etmiştir. Saim Güler 
“Pervâne Beg Nazire Mecmuası”, (yüksek lisans tezi, Marmara Üniversitesi, 2006), s. 259-265. 
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velut bir nazire yazarı olup birçok şairin şiirini tanzir etmiştir. Bazı şiirlerde 

Müderris’in bu şairlerin şiirlerini mi yoksa onların Muhibbî’ce tanzir edilmiş 

versiyonlarını mı tanzir ettiği konusunda kesin bir hükme varamıyoruz. Ancak 

Muhibbî’nin şairliğe daha çok zaman ayırmış olmasına, çok hacimli bir divanı 

olmasına ve Müderris’in bazı şiirlerinin, Muhibbî’ninkinin üzerine yazıldığının belli 

olduğuna dayanarak Müderris’in Muhibbî’nin şiirlerini tanzir etmiş olabileceğini 

tahmin ediyoruz.  

Söz konusu şiirlerden biriyse Muhibbî’nin -At gibi kafiye ve redifli, Fāèilātün 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün veznindeki şu ünlü şiiridir: 

  Ḫalḳ içinde muèteber bir nesne yoḳ devlet gibi 

Olmaya devlet cihānda bir nefes ṣıḥḥat gibi  

 

Salṭanat didükleri ancaḳ cihān ġavġāsıdur  

Olmaya baḫt ü saèādet dünyede vaḥdet gibi265  

Müderris’in “şehâ” diye hitabından ve onun söylediklerini biraz değiştirip 

tekrar etmesinden bu şiirin Muhibbî’ye nazire olduğunu anlıyoruz:266 

Devlet olmaz ṣūfìye bir kūşe-i ḫalvet gibi 

 Māniè olur yoḳ ṣafāsına anuñ kesret gibi 

 

Devletüñ ger āḫiri let olmayayıdı şehā 

 Diridüñ yoḳdur saèādet dünyede devlet gibi (G111/1, 9) 

 

                                                
265 Muhibbî Dîvânı, s. 763. 
 
266 Bu şiir için ayrıca bkz. bu çalışmada “Kanunî Sultan Süleyman ve Yahya Efendi” bölümü, s. 92. 
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Daha önce, Ahmedî’nin -âb kafiyeli, Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

veznindeki şiirinin birçok şairce tanzir edildiğini görmüştük.267 Bunların içinde 

Muhibbî de vardı. Bu şairlerin şiirlerindeyse “feth-i bâb” ve “yab yab” ifadeleri ayrı 

şiirlerde geçmekle birlikte ikisi aynı şiirde geçmiyordu. Muhibbî’nin şu şiirindeyse 

iki ifadenin 4 ve 5. beytlerde arka arkaya kullanıldığını görüyoruz: 

Nice yıllardur şehā vaṣluñ temennā eylerem 

Neyleyem derdā dirìġā olmadı bir fetḥ-i bāb 

 

Ey Muḥibbì dil-rübālar cevrine incinme kim 

Kim seni tedrìc ile ögredür añlar yab yab268  

Müderris’in aynı kafiye ve vezindeki şu kısa gazelinde de bu ifadelerin sırası 

değişik olmakla birlikte geçtiğini görüyoruz: 

İntisāb eyle segirt her ayda bir manṣıba 

 Kìse arıḳlar diyeler hay efendi yap yap 

 

 Pūtesinde bu mevālinüñ yanup sızmaḳ nedür 

 Çün bilürsin manṣıba èilm ile olmaz fetḥ-i bāb (EK G2/2-3) 

Muhibbî’nin divanında -et kafiyeli, Mefāèìlün Mefāèìlün Feèūlün vezninde 

dört şiir olduğunu görüyoruz.269 Bunlardan bir tanesinin matlaı şudur: 

Eger zülfüñden eylersem şikāyet 

Olur cānā muṭavvel bir ḥikāyet270 

                                                
267 Bkz. 231. dipnot. 
 
268 Muhibbî Dîvânı, s. 89. 
 
269 Muhibbî Dîvânı, s. 105, 110, 111’deki 227, 242, 245 ve 246. şiirler. 
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Bu şiirler bize Yahya Efendi’nin divanındaki aynı kafiye ve vezindeki 

nazmını hatırlatıyor: 

 èİlimden gitdi ḳalmadı èalāmet 

èİmāretden görinmez hìç èimāret (Nazm 1) 

 Muhibbî’nin -AndA yatur kafiye ve redifli, Feèilātün Feèilātün Feèilātün 

Feèilün veznindeki, matlaı 

  Sordı dilber bu dil-i ḫaste içün ḳande yatur 

  İşiginde nice yıldur ki anuñ bende yatur271  

 olan şiiri, Müderris’in şu şiiriyle aynı kafiye, redif ve vezne sahiptir:  

Rūḥ-ı ḥayvānı görüñ e niçesi tende yatur 

 Kiştzār olmış aña bu ten-i efgende yatur (G19) 

Muhibbî’nin -âba benzer kafiye ve redifli, Mefèūlü Fāèilātün Mefèūlü 

Fāèilātün veznindeki şiirlerinden272 birinin matla beyti şudur: 

Zülfüñ èizāruñ üzre müşkin niḳāba beñzer 

Yāḫūd güneş yüzine gelmiş seḥāba beñzer273 

Müderris’in de aynı kafiye, redif ve vezinde şu şiiri vardır: 

Eflāke aç gözüñ baḳ nice ḥabāba beñzer 

 İçindeki olanlar cümle serāba beñzer (G35) 

Muhibbî’nin -Am kapar kafiye ve redifli, Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün 

Fāèilün vezninde iki şiiri vardır.274 Bunlardan birinin matla beyti,  

                                                                                                                                     
270 Muhibbî Dîvânı, s. 105. 
 
271 Muhibbî Dîvânı, s. 246. 
 
272 Muhibbî Dîvânı, s. 201, 264, 300’deki 573, 799 ve 922. şiirler. 
 
273 Muhibbî Dîvânı, s. 201. 
 



 

127 
 

Göñlüni èāşıḳlarun ol çeşm ü zülf-i ḫam ḳapar 

Hey ne sāḥirdür gözüñ siḥr eyleyüp ādem ḳapar275 

olan şiiriyle Müderris’in şu şiiri benzerlik gösteriyor: 

Dil-rübālarda benüm göñlüm ḳapan èālem ḳapar  

èİlm-i esmāyı melekler ḳapımaz Ādem ḳapar (G30) 

Muhibbî’nin -ânedür kafiye ve redifli, Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

veznindeki, matla beyti, 

èIşḳuñ ile cān u dil dìvānedür 

Anuñ içün ḫalḳ ile bìgānedür276  

olan şiiri, Müderris’in aynı kafiye, redif ve vezindeki tek bir beytini hatırlatıyor: 
 

Dār-ı dünyā bir müsāfir-ḫānedür 

Göç yarāġın görmeyen dìvānedür (B28) 

Muhibbî’nin -âke berâber kafiye ve redifli, Mefèūlü Mefāèìlü Mefāèìlü 

Feèūlün veznindeki şiirinin matla beyti şudur: 

Her kim ki ṭutar kendüzini ḫāke berāber 

Ḳadri ne ṭañ irse anuñ eflāke berāber277 

 Daha önce Du’âyî’nin de kafiye ve redifi -A berâber olmak üzere, aynı 

vezinde bir şiiri olduğunu görmüştük. Müderris’in Muhibbî’ninkiyle aynı kafiye, 

redif ve vezindeki şu beytininse Muhibbî’nin bu şiirinin matlaıyla küçük farklarla 

neredeyse aynı olduğunu görüyoruz. Dolayısıyla bu şiir ve beyt ekseninde, 

Muhibbî’yle Müderris arasındaki etkileşim, Du’âyî’yle olandan daha kuvvetlidir: 
                                                                                                                                     
274 Muhibbî Dîvânı, s. 223 ve 239’daki 652 ve 708. şiirler. 
 
275 Muhibbî Dîvânı, s. 223. 
 
276 Muhibbî Dîvânı, s. 254. 
 
277 Muhibbî Dîvânı, s. 336. 
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Herkes ki ḳılur kendözini ḫāke ber-ā-ber 

Ḥaḳḳ ider anuñ ḳadrini eflāke ber-ā-ber (B31) 

Muhibbî’nin -den sor redifli Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

veznindeki şu şiiriyle, 

Nigāruñ gün yüzi şevḳin dilā şems ü ḳamerden ṣor 

Ṣorarsañ lebleri zevḳin varup şehd ü şekerden ṣor278 

Müderris’in aynı vezindeki -AndAn sor kafiye ve redifli şiirinin benzerlik 

gösterdiğini söyleyebiliriz: 

 Benem Ferhād ey Ḫusrev ġam-ı Şìrìni benden ṣor 

 Ḳo Mecnūnı delüdür ol bu sırrı ser virenden ṣor (G31) 

Muhibbî’nin -ân eyle gel kafiye ve redifli, Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün 

Fāèilün veznindeki, matlaı  

Çöz muèanber zülfüñi ey dost çevgān eyle gel 

Başumı ṭūp eyledüm ben èazm-i meydān eyle gel279 

olan şiiriyle Müderris’in şu gazeli aynı kafiye, redif ve vezinle yazılmıştır: 

Mevsim-i güldür yine èazm-i gülistān eyle gel 

 Bülbül-i şūrìdeñi gülşende nālān eyle gel (G49, G53) 

Muhibbî’nin -aşum benüm kafiye ve redifli, Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün 

Fāèilün vezninde yazdığı, tespit edebildiğimiz dört şiiri vardır.280 Bunlardan birinin 

matlaı şu şekildedir: 

Ṣu terāzūsı olaldan oñmaduḳ başum benüm 

                                                
278 Muhibbî Dîvânı, s. 316. 
 
279 Muhibbî Dîvânı, s. 508. 
 
280 Muhibbî Dîvânı, s. 529, 561, 568 ve 594’teki 1770, 1886, 1912 ve 2005. şiirler. 
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Anuñ içün her ṭaraf ṭurmaz aḳar yaşum benüm281 

 Müderris’in de aynı kafiye, redif ve vezinde bir şiiri olmakla beraber, seçilen 

kelimelerin dahi benzerlik gösterdiğini görüyoruz: 

 Düşdi şol dìv-zādesüz elden ele başum benüm 

 Āh kim derdile geçdi hep olan yaşum benüm (G63) 

Muhibbî’nin -arından kafiye ve redifli, Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

Mefāèìlün veznindeki, tespit edebildiğimiz iki şiirinden282 birinin matla beyti şu 

şekildedir: 

Seḥer-geh bülbülüñ dehşet alurlar āh ü zārından 

Giceler kim göre èibret alur pervāne nārından283 

Müderris de aynı kafiye, redif ve vezinde bir şiir yazmıştır: 
 

N’idem bu mülk-i dünyāyı uṣandum cümle varından 

 Çü bildüm bì-beḳādur bu çevirdüm yüz diyārından (EK G1) 

Daha önce Necâtî’ye ait -aş üstine kafiye ve redifli, Fāèilātün Fāèilātün 

Fāèilātün Fāèilün veznindeki şiirle Müderris’in şiiri arasındaki benzerliği “Necâtî” 

maddesinde görmüştük. Necâtî’nin Muhibbî’yi etkisinde bırakan şairler arasında 

olduğunu biliyoruz.284 Muhibbî’nin, Necâtî’nin şiirine muhtemelen nazire olarak 

yazdığı şiirinin matla beytiyse şudur: 

Meyl idüp dehre ḳoma bir ṭaş bir ṭaş üstine 

Her ne emr itse Ḫüdā ḳo anı sen baş üstine285 

                                                
281 Muhibbî Dîvânı, s. 594. 
 
282 Muhibbî Dîvânı, s. 620 ve 656’daki 2098 ve 2230. beytler. 
 
283 Muhibbî Dîvânı, s. 620. 
 
284 Muhibbî Dîvânı, s. 21. 
 
285 Muhibbî Dîvânı, s. 742. 
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 Müderris’inse aynı kafiye, redif ve vezinde yazdığı şiiri şuydu: 

 Ehl-i sünnet emrüñüze diriken baş üstine 

 Leşker-i İslām’ı çek şāhā Ḳızılbaş üstine (G91) 

Bu şiir muhtemelen Kanunî’ye hitaben söylenmiştir. Müderris’in böylece 

padişahın bir nevi kendi dilinden konuşarak bu konuda onun üstünde etki 

uyandırmak istediğini düşünebiliriz. Bu gazelin şu beytini de hatırlamaksa, kullanılan 

kelimeler bağlamında da bu iki şiir arasındaki etkileşimin boyutlarını daha iyi ortaya 

koyacaktır:  

Mülk-i èOsmān’a bugün andan èadüvv bir kimse yoḳ 

 Bulıcaḳ furṣat ḳomaz bir ṭaşı bir ṭaş üstine (G91/5) 

Sonuç itibarıyla Müderris’in bu şiiri yazarken hem Necâtî hem de 

Muhibbî’den etkilendiğini, bu şiirin iki şaire de bir nazire özelliği taşıdığını 

söyleyebiliriz. 

Muhibbî’nin -âlar gibi kafiye ve redifinde, Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün 

Fāèilün veznindeki şiirinin matla beyti şudur: 

 Beni Mecnūn eyleyen zülf-i semen-sālar gibi 

  İñleden ġam meclisinde göñlümi nālar gibi286 

Müderris’in de aynı kafiye, redif ve vezinde bir şiir yazdığını görüyoruz: 

 Mevce gir ey dil gine cūş eyle deryālar gibi 

 Yāre ḳarşu yaşuñ aḳıt cūy-ı ṣaḥrālar gibi (G108) 

Muhibbî’nin Müderris’le ortak kafiye, redif ve vezinde daha çok şiiri 

bulunmaktadır. Bunlardan, Müderris’in olup Muhibbî’den daha önce yazan şairlere 

nazire özelliği gösteren şiirler o şairin başlığı altında değerlendirilmiştir. Bununla 

birlikte o şaire nazire yazan öteki şairler de dipnotlarda gösterilmiştir. Bu şairler 

                                                
286 Muhibbî Dîvânı, s. 785. 
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arasında çoğu zaman Muhibbî’nin adına da rastlamaktayız. Tekrar etmek gerekirse 

Müderris’in söz konusu kafiye, redif ve vezinde şiir yazan ilk şairi mi yoksa ona 

nazire yazan daha sonraki bir şairi mi tanzir ettiği konusunda kesin bir hükme 

varamıyoruz. Bazı durumlarda nazireyi tanzir ettiğini, bazen de iki şairin, aynı 

özellikleri gösteren iki şiirinden birden esinlendiğini gördük. Sonuç olarak, 

Muhibbî’yle Müderris’in ortak kafiye, redif ve vezindeki bütün şiirlerini eklersek 

yukarıdaki liste daha da uzayacaktır. Ancak bu hâliyle bile Muhibbî’yi, Müderris’in 

etkileşim hâlinde olduğu şairler arasında ilk sıraya yerleştirirsek yanılgıya düşmüş 

olmayız. Tek taraflı da olsa, karşılıklı da olsa aralarındaki bu şiir düzlemindeki 

etkileşim, ilişkilerinin bir boyutunu daha gözler önüne seriyor. 

 

10.13. Bâkî 

Müderris vefat ettiğinde Bâkî’nin 44 yaşında olduğunu görüyoruz. Bâkî bu zamana 

kadar rüştünü ispat etmiş, Kanunî’nin gözüne girmiş, padişahın emriyle divanını 

tertip edip ona sunmuş bir şairdir.287 Bâkî’nin isminin Müderris’in divanında 

zikredilmesinden hareketle ikisinin arasında bir nazire ilişkisini olduğunu düşünsek 

de bu ilişkinin bir ayağı, öteki şairleri de içine alan bazı ortak kafiye, redif ve 

vezinlerden öteye geçmiyor. Bu durumda kimin kimden etkilendiğini 

söyleyememekteyiz. Edirneli Nazmî’nin eserinden bu kafiye, redif ve vezinlerin 

kullanımının İshak Çelebi288 ve Sultan Cem’in289 şiirleriyle başladığı belli oluyordu. 

Bâkî’nin de bu kafiye, redif ve vezinlerde şiirleri olduğunu görüyoruz.290  

 

                                                
287 Ahmet Atillâ Şentürk, Osmanlı Şiir Antolojisi (İstanbul: YKY, 1999), s. 395. 
 
288 -âdur (G18). Bkz. bu bölümün “İshak Çelebi” maddesi, s. 117. 
 
289 -an üstine (G85). Bkz. bu bölümün “Sultan Cem” maddesi, s. 122. 
 
290 -âdur: Bâkî Divânı’ndaki s. 127, 135’te 127. ve 135. şiirler; -an üstine: s. 267, 438. şiir. 
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 Bununla birlikte Bâkî’nin bir şiiri daha Müderris’inkiyle benzerlik gösteriyor: 

-ayA kafiye ve redifiyle Mefāèìlün Mefāèìlün Feèūlün veznindeki bu şiir,  

Dilâ meyl itme vasl-ı dil-rübâya  

Hevâ-yı saltanat düşmez gedâya291  

Müderris’in şu şiiriyle aynı kafiye, redif ve vezindedir: 

İlāhì ben ġarìbe ḳıl hidāye 

Cenābuñ vuṣlatına it èināye (G76) 

 

10.14. Sadi-i Şirazî 

Müderris’in şu şiirindeki, 

Evlenen baḥre düşer evlādı olan ġarḳ olur 

 Sen kenār-ı baḥri ṭut evlenme sulṭān ol yüri (G106/4) 

“Sen kenâr-ı bahri tut” ifadesiyse bize Sadi’nin çok bilinen bir beytini hatırlatıyor: 

  Be deryâ der menâfi’ bî-şumârest 

Ve ger hâhî selâmet der kenârest292 

 

  

                                                
291 Bâkî Divânı, s. 276. 
 
292 Denizde sayısız menfaatler olsa da selamet istiyorsan kıyıdadır. 
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11. NÜSHA TAVSİFİ 

 

Yahya Efendi’nin divanının tespit edebildiğimiz tek nüshası, Milli Kütüphane’de 06 

Mil Yz FB 210 numarada kayıtlı olan nüshadır. Talik ile 180x120 mm ölçülerinde 

insanlı filigran kâğıdına yazılmış, satır sayıları değişiklik gösteren, kahverengi ciltli 

bir müellif hattıdır. Başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 3 mesnevi, 113 gazel, 2 

murabba, 1 müseddes, 1 ilahi, 1 kıta, 6 müfred, 3 nazm, 2 matla, 3 makta ve 33 

beytten oluşmaktadır. Yazmanın metin dışındaki içeriği aşağıdaki şekildedir: 

1a: Sayfanın en üstünde “Fahri Bilge Varislerinden” yazıyor. Ortrada mühür mevcut. 

En altta farklı bir el yazısıyla, sayfa ters tutularak yazılmış küçük bir takvim var.  

2a: En üstte “Sat. Bakanlar Kurulu Kararı 10 Eylül 1976 Sayı: 7/12510” yazıyor. 

Kenarda “Fahri Bilge Varislerinden” yazısı var. Sayfanın altında Fahri Bilge 

Kütüphanesi’nin mührüyle eser numarası (FB210) ve Milli Kütüphane’nin mührüyle 

eser numarası var (435/1976). 

5a: Taşlıcalı Yahya Bey’in “Ḳapadum èayn-ı èisyānı enìs-i aṣfiyāyum ben” diye 

başlayan şiirinin beş beyti farklı bir el yazısıyla, sayfa ters tutularak yazılmış. 

8a: Sadece karalamalar var. 

9b: Sayfanın kenarında “iste” redifli bir beyit var. 

10a: Farklı bir el yazısıyla Gevherî’nin “Dil esìr-i zülfüñ oldı ey gözi āhū güzel” diye 

başlayan şarkısı yazılı. 

19a: Sayfa boş. 

25a: Bu sayfada farklı bir el yazısıyla ve kısmen eksik olarak yer alan üç şiir, daha 

sonra divanın muhtelif yerlerinde geçeceği için metne dâhil edilmedi. Sayfanın 

altında Milli Kütüphane’nin mührü mevcut. 

31a: Sayfanın altındaki boş yere farklı bir el yazısıyla ilaç tarifi yazılmış. 
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32a: Sayfa boş. 

40a: Yazı meşki var. 

45b-46a: İki sayfada da çerçeve içinde çiçek isimleri yazıyor. 46a’da 31 çiçek isimi 

sıralanıp bunlara numara verilmiş. Sayfada şiir yok. www.yazmalar.gov.tr’deki 

katalogda bunun çiçek falı olduğu belirtilmiş.293 

49b: Sayfanın kenarında “Fi: 200,−TL”, sağ alt köşede “10 Eylül 1976” yazıyor. Sol 

alt köşede mühür var. 

Yazma ciltlenirken baştaki sayfaların karıştığı anlaşılıyor. Bu hâliyle yazma, 

4a’dan bir gazelle başlıyor. Sayfalar sonradan kurşun kalemle numaralandırılmış ve 

eksik sayfa olduğu, sayfanın başında yine kurşun kalemle belirtilmiş. Bu notlardan 

ve şiirlerdeki kesintilerden yazmanın 7 sayfasının eksik olduğu anlaşılıyor. Eksik 

sayfalar hariç devamlılık sağlandığından, sıralamada kurşun kalemle yazılan 

numaralar esas alındı.  

Bazı şiirlerin mahlassız olduğu görülüyor. Bu durumun bazen şiirlerin eksik 

kalmasından, bazen de Müderris’in mahlas kullanmamayı tercih etmesinden 

kaynaklandığını tahmin ediyoruz.  

 

 

  

                                                
293 http://yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=683 

http://www.yazmalar.gov.tr'deki/
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12. METİN TESPİTİNDE İZLENEN YOL 

 

12.1. Metnin Transkripsiyonla Yazılmasında Takip Edilen Yol 

Yazmada “velehu” ifadeleri ve 34b’deki “İlahi”yle 16b’deki “Kıta” dışında başlık 

bulunmuyordu. Nazım biçimleri ve beytler her şiirde ayrı ayrı numaralandırıldı.  

 İnceleme kısmındaki M, G ve B kısaltmaları mesnevi, gazel ve beytlere işaret 

etmektedir. İlk rakam mesnevi, gazel veya beyt numarasını; mesnevi ve gazellerdeki 

ikinci rakamsa o şiirdeki beyt numarasını belirtir. Öteki nazım biçimleri kısaltma 

kullanılmadan yazıldı. 

 Dipnotlarda gösterilen karşılaştırmalarda yararlanılan metinler MD ve MY 

şeklinde kısaltılıp sayfa belirtilmişken bu çalışmada incelenen divanı herhangi bir 

kısaltmayla gösterme yoluna gidilmeyip sadece metindeki kelime veya öbeğin 

alıntılanmasıyla yetinildi. Divanda “nefs” diye geçen ama MD’deki versiyonu tercih 

edilen bir kelime için örnek: nefsi MD 14a: nefs. 

 Metinden çıkarılanlar parantez (  ) içerisine, metne eklenenlerse köşeli 

parantez [  ] içine alındı.  

 Veznin bozuk olduğu durumlar dipnotlarda gösterildi. 

 Sesli harfle biten bir kelimeden sonra sesli harfle başlayan bir kelime geliyor 

ve vezin gereği aradaki harf düşüyorsa iki kelime birleştirilip araya (’) konarak 

yazıldı. Örnek: yed’iḳlìm, ġurr’olan, yemişl’olsañ. 

 Metinde geçen özel isimler büyük harfle yazıldı. Örnek: Ferhād, Ḫusrev, 

Fenārì. 

 Metinde okunamayan kelimeler ....... şeklinde gösterildi. 

Noktaları unutulmuş, noktasız bırakılmış ya da yanlış noktalama kullanılmış 

kelimeler dipnotlarla gösterilip metinde düzeltildi. 
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Kafiye ve redif tespitlerinde ünlü uyumuna göre incelen veya kalınlaşan 

seslerle sertleşip yumuşayan sessizler büyük harfle gösterildi. Buna göre, A: a/e, I: 

ı/i, U: u/ü, O: o/ö, C: c/ç. Örnek: AndA yatur, ānIdUr.  

 

12.2. Farsça ve Arapça Ekler, Kelimeler ve Terkiplerin yazımı 

Bu çalışmada Farsça ve Arapça ekler, kelimeler ve terkiplerin yazımında büyük 

ölçüde İsmail Ünver’in İLESAM’ın 17-18 Ocak 1992 tarihinde düzenlediği “1. Eski 

Türk Edebiyatı Kolokyumu”nda okunan bildirinin genişletilmiş biçimi olan 

makalesinden yararlanılmıştır.294 

 Buna göre, kelimenin önüne gelen Farsça ve Arapça önekler ve edatlar, 

kelimeden kısa çizgiyle ayrıldı. Örnek: lem-yelid, lā-cerem, bì-tevaḳḳuf, hem-derd. 

 Kelime sonlarındaki ek ve edatlar kelimeye bitişik yazıldı. Örnek: megesveş, 

seḥergāh, şekeristān, ġamnāk. 

 Farsça iki sözcüğün ya da bir fiil, bir sözcüğün oluşturduğu bileşik kelimeler 

tireyle ayrıldı. Örnek: reh-nümā, ser-gerdān, dil-şād, kām-yāb, güm-rāh, zerd-rū. 

 İsmail Ünver’in, özgün hâlleriyle yazılmasını önerdiği ancak metin içinde 

med yapılmadan vezne oturtulması mümkün olmayan kelimeler, bugün 

kullanıldıkları şekilde, türemiş sesleriyle birlikte okundu. Örnek: āsitān, pādişāh, 

āfitāb, āsumān. 

 Arapça terkiplerin yazımında Arapça dilbilgisi kurallarına riayet edildi. 

Örnek: Ẕüél-feḳār, yevmüél-ḥisāb, mecmaèüél-baḥreyn. 

 ile yazılan kelimelerin yazıldığı şekli ى ile yazılması gerekirken, metinde ء

korundu. Örnek: fāyide, dāyim, mekāyid, alāyiḳ, cāyiz.  

  

                                                
294 İsmail Ünver, “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Turkish Studies 3/6 (2008). 
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12.3 Türkçe Ek ve Kelimelerin Yazımı 

 Zarf-fiil ekleri “-Ub” sertleştirildi. Örnek: ṭolup, kesüp. 

 Türkçe kelimelerde sert sessiz olması gerekirken yumuşak sessiz olarak 

yazılan harfler sert sessize çevrildi. Örnek: hep, uçmaġ, didükçe, açsun, avuç, çemen, 

erit. 

 Ek filler “ise, iken, imiş, idi” ile “içün” edatının yazımında kelimenin başında 

 ,varsa bunlar kelimeden ayrı, yoksa kelimeye bitişik yazıldı. Örnek: variken (G6-1) ا

tekyegāhında iken (G27/6), dünyā içün (G2/4), ḳılmaġiçün (G7/1). 

 Metinde bazen belirtme ekleri ء ile gösterilmişti. Bu ekler “y” kullanılarak 

yazıldı. Örnek: ḫasteyi (G12/2), bendeyi (G17/7), esmāyı (G30/1). 

 Metinde iyelik ve şahıs eklerindeki و’lar yazılmaması gerekirken çoğunlukla 

yazılmıştı. Örnek: dallaruñı , itmişüz , nebìmüze . 

 Belirtme ekleriyse çoğu zaman eksikti. Bunlar köşeli parantezde gösterildi. 

Örnek: bāb[ı], ehl[i], keşf[i]. 

 Müstensihin bir kelimenin imlasını aynı gazelde ve hatta aynı beytte bile 

farklı gösterdiği oluyordu. Böyle kelimelerde metnin imlası olduğu gibi korundu. 

Örnek: ṭayanmaḳ/dayanmak (G75/2), ṭutuşmak/dutuşmak (G47/6-7). 
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13. TRANSKRİPSİYON İŞARETLERİ 

 

 ā, a, e ا

 é ء

 b ب

 p پ

 t ت

 s ث

 c ج

 ç چ

 ḥ ح

 ḫ خ

 d د

 z ذ

 r ر

 z ز

 j ژ

 s س

 ş ش

 ṣ ص

 ż, ḍ ض

 ṭ ط

 ẓ ظ

 è ع

 ġ غ

 f ف

  ḳ ق

 k, g, ñ ك

 l ل

 m م

 n ن

 v, u, ü, o, ö, ū و

 h, a, e ه

 y, i, ì ى
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14. EK: VEZİN VE KAFİYE ŞEMASI 

 
 
Gazel Vezin Kafiye/Redif 
1 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün andan yaña 
2 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün ān aña 
3 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün an ola 
4 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün aşa 
5 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün ā 
6 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün şa 
7 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün ab 
8 Mefèūlü Mefāèìlü Mefāèìlü Feèūlün et 
9 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün at 
10 Mefèūlü Mefāèìlü Mefāèìlü Feèūlün āl it 
11 Feèilātün Feèilātün Feèilātün Feèilün anA birinc 
12 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün ānIdUr 
13 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün āneler 
14 Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün ā bilür dirler 
15 Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün aġIdur 
16 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün ūm olur 
17 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün am itdiler 
18 Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün ādUr 
19 Feèilātün Feèilātün Feèilātün Feèilün AndA yatur 
20 Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün AmdUr 
21 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün ād ider 
22 Mefèūlü Fāèilātün Mefèūlü Fāèilātün AnlAr 
23 Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün añlar var 
24 Mefāèìlün Mefāèìlün Feèūlün ArduR 
25 Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün zalar 
26 Mefāèìlün Mefāèìlün Feèūlün lAr 
27 Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün an dirler 
28 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün an nāzlanur 
29 Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün em nedür 
30 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün em ḳapar 
31 Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün AndAn ṣor 
32 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün ān kaçar 
33 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün ar 
34 Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün ḳlıḳlar 
35 Mefèūlü Fāèilātün Mefèūlü Fāèilātün āba beñzer 
36 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün ìl itmişüz 
37 Feèilātün Feèilātün Feèilātün Feèilün UmUz 
38 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün ân olmışuz 
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39 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün ānumuz 
40 Feèilātün Feèilātün Feèilātün Feèilün mAz 
41 Mefāèìlün Mefāèìlün Feèūlün ìs 
42 Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün ān āteş 
43 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün aġ 
44 Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün ān ancaḳ 
45 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün raḳ 
46 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün añlamaḳ 
47 Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün aḳ 
48 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün āb ezberlemek 
49 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün an eyle gel 
50 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün āli göñlümüñ 
51 Feèilātün Feèilātün Feèilātün Feèilün rek 
52 Mefāèìlün Mefāèìlün Feèūlün el 
53 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün an eyle gel 
54 Mefèūlü Mefāèìlün Mefèūlü Mefāèìlün An olsun ol 
55 Feèilātün Feèilātün Feèilātün Feèilün ac idelüm 
56 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün āk isterem 
57 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün anı bilmedüm 
58 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün āneyem 
59 Mefèūlü Mefāèìlün Mefèūlü Mefāèìlün am 
60 Feèilātün Feèilātün Feèilātün Feèilün m 
61 Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün ūm 
62 Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün n göñlüm 
63 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün aşum benüm 
64 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün āre bilmen n'eyledüm 
65 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün AlUmdA benüm 
66 Mefāèìlün Mefāèìlün Feèūlün am 
67 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün AtUm 
68 Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün zdAn 
69 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün āddan 
70 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün an 
71 Mefāèìlün Mefāèìlün Feèūlün vadan 
72 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün fikri Hū’dur zikri Hū 
73 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün arı Hū 
74 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün ā ilmine 
75 Feèilātün Feèilātün Feèilātün Feèilün eme 
76 Mefāèìlün Mefāèìlün Feèūlün āyA 
77 Mefāèìlün Mefāèìlün Feèūlün āye 
78 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün aCıla 
79 Mefèūlü Fāèilātün Mefèūlü Fāèilātün āle 
80 Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün āna 
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81 Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün araya 
82 Mefāèìlün Mefāèìlün Feèūlün AhrA 
83 Feèilātün Feèilātün Feèilātün Feèilün eme 
84 - arına 
85 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün an üstine 
86 Mefèūlü Mefāèìlü Mefāèìlü Feèūlün ısıtma 
87 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün ese 
88 Mefèūlü Fāèilātün Mefèūlü Fāèilātün aşa 
89 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün ArlArA 
90 Feèilātün Feèilātün Feèilātün Feèilün a döne döne 
91 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün aş üstine 
92 Feèilātün Feèilātün Feèilātün Feèilün ize 
93 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün aCıla 
94 Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün nce 
95 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün ān ehline 
96 Feèilātün Feèilātün Feèilātün Feèilün ā delüsi 
97 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün Ati 
98 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün ān ġayreti 
99 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün ā işi 
100 Mefāèìlün Mefāèìlün Feèūlün anA düşdi 
101 Feèilātün Feèilātün Feèilātün Feèilün ān geldi 
102 Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün âhI 
103 Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün ān ol yüri 
104 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün ImlAr gibi 
105 Feèilātün Feèilātün Feèilātün Feèilün aġ delüsi 
106 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün evlenme sulṭān ol yüri 
107 Mefāèìlün Mefāèìlün Feèūlün ìḳi 
108 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün ālar gibi 
109 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün Ati 
110 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün ArI 
111 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün At gibi 
112 Mefāèìlün Mefāìlün Mefāèìlün Mefāèìlün gAy 
113 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün An olsun dāyimā 
EkG1 Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün ārından 
EkG2 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün ab 
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SONUÇ 

 

Bu çalışmada, daha çok Beşiktaş’taki makamıyla ve Kanunî Sultan 

Süleyman’ın sütkardeşi olmasıyla tanınan Beşiktaşlı Yahya Efendi, şairliği ve divanı 

ekseninde incelenmeye çalışıldı. Şiirleri, onun menkabeleri ve kerametleriyle örülü 

mutasavvıf kimliğini ayrıntılandırmakla birlikte öteki birçok yönüne de ışık tutuyor.  

Yahya Efendi’nin divanı, onun asıl ününü borçlu olduğu mutasavvıf yönünü 

güçlendirmekle birlikte özgün bir söyleyişe sahip, ortalamanın üstünde bir şair 

olduğunu da ortaya koyuyor. Yahya Efendi, divanında adeta sadece tekke şiiri değil, 

divan şiiri de yazabildiğini; dolayısıyla yetkin bir şair olduğunu göstermek istemiştir. 

Divanında çoğunlukta olan tasavvuf konulu şiirlerindeyse coşkun bir üslup hâkim 

olup halk söyleyişlerine ve Türkçe kelimelere sıkça yer vermiştir. Ayrıca günlük ve 

basit konular hakkında yazmaktan çekinmemiş; sivrisinek, yeme içme, hamam, ateş, 

kış gibi ögeleri şiirlerinde konu edebilmiştir. Bu özelliğiyle sadece ona ilham veren 

konular hakkında, içinden geldiği gibi yazdığını; şiirde zorlama ve tasannuya 

başvurmadığını düşündürmektedir. Divanının fazla hacimli olmaması da kendisini 

şiir yazmak için zorlamamasına, ilham saikiyle hareket etmesine yorulabilir.  

Öte yandan Yahya Efendi yetkin bir şair olmasına rağmen, sıradan bir şair de 

sayılamaz. Mutasavvıf kimliği, şairliğinin önüne geçmiştir. Kanunî Sultan Süleyman 

ve II. Selim’le yakın ilişkileri olmasına karşın divanında hiç kaside yoktur. Onun 

yerine, padişahlara hitaben yazdığı şiirlerde dahi öğüt veren bir üslup hâkimdir. 

Yahya Efendi bu özelliğiyle müdanası olmayan, doğru bildiğini ‒azlolunmak 

pahasına‒ kimseden çekinmeden söyleyen biri profili çiziyor. Bilinen bir şeyhinin ve 

dâhil olduğu bir tarikatın olmaması da bu profili tamamlayan unsurlar olabilir.  
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Bu çalışmada Beşiktaşlı Yahya Efendi’nin divanının metin tespiti yapılmakla 

beraber aynı zamanda divanı, menakıbı, tezkireler ve tarihi kaynakların da 

yardımıyla 16. yüzyılın bu ilginç şahsiyeti tüm yönleriyle ele alınmaya, onun çok 

boyutlu bir portresi çizilmeye çalışılmıştır. 
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1a Hazā dìvān-ı Ḥażret-i Yaḥyā Efendi Beşikṭaşì  

Ḳuddise sırrahu 

El-èazìz 

 

1b Dìvān-ı Beşikṭaşì Yaḥyā Efendi 

Ḳuddise sırrahu el-èazìz 

 

Mesnevi 1 

Velehu 

 

Mefāèìlün Mefāèìlün Feèūlün 

1. Çü bismillāh Ḳuréān’a oldı miftāḥ 

 Anuñla fetḥ ider her bāb[ı] Fettāḥ 

 

2. Ne iş ki ibtidā olursa biéllāh 

 Anı ḫayrile ḫatm idiser Allāh 

 

3. äıġınup Ḥaḳḳ’a ṣıġadum ḳolumı 

 Ḳalemden yaña basṭ itdüm elümi 

 

4. Meded ṭutdum meded eyle ḳalemden 

 Ḫudā ṣaḳlaya ḳalbümüz elemden 

 

5. Ḫulūṣile didüm elḥamdü liéllāh 
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 Ki iḫlāṣ[ı] olupdur ḳul huvaéllāh295 

 

6. Aḥad’dür ẕātı vü vaṣf[ı] Ṣamed’dür 

 Daḫı hem lem-yeliddür lem-yūleddür296 

 

7. Anuñ ẕāt u ṣıfatda dekdeşi yoḳ 

 Daḫı hìçbir cihetden hem eşi yoḳ 

 

8. Cemìè-i ḫalḳuñ ol durur İlāhı 

 Aña kim ḥamd ü medḥ ider kemāhì 

 

9. Odur bilen hemān ẕāt u ṣıfātın 

 Nice ẓāhir idüpdür kāyinātın 

 

10. Nice gelür èademden ḫalḳ vücūda 

 Nice varur bu ḫalḳ girü sücūda 

 

2a 11. Nedür tesbìḥi cümle kāyinātuñ 

 Odur ḥālini bilen her cihātuñ 

 

12. Ne deñlü olsa kişi ehl-i taḥḳìḳ 

 İdüñ taḥsìn bilürse bunda taṣdìḳ 

                                                
295 De ki, O, Allah’tır. (İhlas 112/1) 
 
296 Ne doğurmuştur O, ne doğurulmuştur! (İhlas 112/3) 
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13. Nebìmüze ṣalātile selāmı 

 Gerekdür āline daḫı tamāmı 

 

14. Bu İslām dìnine ol reh-nümādur 

 Cemìè-i ümmetine pìşvādur 

 

15. Adı Ḳuréān’da Aḥmed’dür Muḥammed 

 Cemìè-i enbiyā içre mümecced 

 

16. Daḫı dirler aña Yā-sìn ü Ṭā-hā 

 Şefìè itdüñ anı ḫalḳa İlāhā 

 

17. Ṣafìden ẓāhir olmış Muṣṭafā’dur 

 Aña ümmet olana ḫoş ṣafādur 

 

18. Anuñ şerèin ṭutandur aña ümmet 

 Muṭìè olanlaruñ cānına raḥmet 

 

19. Şiḳāḳ iden şaḳìdür Ḥaḳ ḳatında 

 Şiḳāḳ olmaz ḥaḳìḳat ümmetinde 

 

20. Adın ümmet idüp iden şiḳāḳı 

 Ḳabūl itmiş olur dürlü nifāḳı 
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21. Münāfıḳ yiri olur derk-i esfel 

 Aña ümmet olur ümemden efḍal 

 

22. Nifāḳ ismi yaraşmaz ümmetinde 

 Gerek muḫliṣ olasın devletinde 

 

2b 23. İlāhì ben ġarìbe ḳıl èināyet 

 Cenābuñ297 vuṣlatına it hidāyet 

 

24. Niçe demdür cüdā298 düşdüm ḳapuñdan 

 Yiter derdile dūr oldum ṭapuñdan 

 

25. Düşürdüñ şerèile cānuma299 raèşe 

 Ümidvārem ki devrüm ire èarşa 

 

26. Felekler gibi ser-gerdān oldum 

 Yitürdüm ben beni ḥayrān oldum 

 

27. Kevākib gibi ṭoġup300 ṭulunuram301 

 Yüzüm yirlere sürüp ṭolanuram 

                                                
297 Cenābuñ: Cinānuñ MD 16a 
 
 .in noktası unutulmuş’ج 298
 
299 şerèile cānuma: cānuma şerèile MD 16b 
 
300 ṭoġup: ṭoġar MD 16b 
 
301 ṭulunuram: ṭolınuram MY s. 115 
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28. Güneş gibi araram her burūcı 

 Bulamam ḳalmaġa302 maḫlaṣ bir ucı303 

 

29. Ḳamer gibi ṭolanuram menāzil 

 Oluram bulduġum menzilde nāzil 

 

30. Yanaram gice gündüz hem-çü āteş 

 Yürürem ḫalḳ içinde şöyle ser-keş 

 

31. Yilerem yil misāli niçe yıldur 

 Görenler güler304 eydür durma yildür305 

 

32. Yüzüm ṣu gibi sürerem zemìne 

 Araram bir devāyı dil ġamına 

 

33. Ayaġına oluram herkesüñ ḫāk 

 Ḳıla diyü birisi ḳalbümi pāk 

 

34. Ḫalāṣ idemezem kendümi şerden 

 Kim ola gidere şerri306 beşerden 

 
                                                
302 ḳalmaġa: ḳılmaġa MY s. 115 
 
303 “evci” şeklinde okumak da mümkün olabilir. 
 
304 güler: gülüp MD 16b 
 
305 yildür: yél dur MY s. 116 
 
306 şerri MD 16b: şer 
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35. Senüñdür terbiyet çün sen ḳıl irşād 

 Yetìmem ben żaèìfi eyle dil-şād 

 

36. Götür yā Rab ara yirden ḥicābı 

 Hevā vü āteş ü āb u türābı 

 

3a 37. Baña derd-i ṭabìèìdür bu dördi 

 Ṣunıvir cām-ı ṣāfı307 dür bu dördi308 

 

38. Dem ü ṣafrāyile sevdā309 vü balġam 

 Virürler dört ṭarafdan cānuma ġam 

 

39. Bu ẓulmetdür benüm on biñ ḥicābum 

 Sevād-ı vechile dürlü èazābum 

 

40. Nesìm-i luṭfile nefsüm biḥārın310 

 Götür arıt ṭarìḳinden311 buḫārın312 

 

41. Baña on biñ ḥicābı313 ırzıḳ314 oldur 

                                                
307 “ṣāfì” şeklinde okumak da mümkün olabilir. 
 
308 ṣāfı dür bu dördi: ṣâfidür bu dürdi MY s. 116 
 
309 ṣafrāyile sevdā: sevdā ile ṣafrā MD 16b 
 
310 biḥārın: buḫârın MY s. 116 
 
311 ṭarìḳinden: ara yirden MD 16b 
 
 şeklinde yazılmış. buḫārın: bu ḫârın MY s. 116 بوخارين 312
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 Anı ḳaldır yirin nūrile315 ṭoldur  

 

42. Mücellā it Ḫudā miréāt-i ḳalbüm 

 Yoġise bir ḳızıl geçmezce316 ḳalbem 

 

43. Bu ḥumretdür benüm on biñ ḥicābum 

 Eger refè ola ḫoşdur kām-yābum 

 

44. Yüzüm317 aġ ola ger sırr-ı laṭìfe 

 İrişem ola her sözüm laṭìfe 

 

45. Geçem on biñ ḥicābı bir318 arada 

 Ġulām-ı319 maènevì ṭoġa burada 

 

46. Ṭoġa ṣufret ire nāẓır sürūra 

 Maḳām-ı rūḥ ile320 düşe ḥużūra 

 

                                                                                                                                     
313 ḥicābı: ḥicāb MD 16b 
 
314 ırzıḳ: erzaḳ MY s. 116 
 
315 yirin nūrile: yirine nūr MD 16b / nūrile: nûruyla MY s. 116 
 
316 geçmezce: geçmezse MD 16b, geçmeze MY s. 116 
 
317 Yüzüm: Yüz MD 16b 
 
318 bir MD 16b: bu 
 
319 Ġulām-ı MD 16b: Ġulāmı 
 
320 ile: ola MD 17a 
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47. Verāsı321 maṭlaèıdur Muṣṭafā’nuñ 

 Ṣalāt-ı rūḥ ile zevḳ ü ṣafānuñ 

 

48. Götür on biñ ḥicābı322 pür ḫayāli 

 Temāşā idelüm bunda cemāli 

 

49. Muṣayḳal eyle zātumı ola ṣāf 

 Maḳām-ı323 keés-i324 Ḫıżr’ı325 ola keşşāf 

 

50. Ḫafìdür bu maḳāmı degme bilmez 

 Bu keési326 nūş idenler ḳalur ölmez 

 

51. Eger peydā olursa baña ḥażret 

 Ḥaḳìḳatdur maḳām olmaya ġaybet327 

 

3b 52. Ḥayāt [u]328 ḳalb329 virdüñ ben èatìḳe 

                                                
321 Verāsı: Verā-yı MD 17a 
 
322 on biñ ḥicābı MD 17a: on ḥicābı / ḥicābı: ḥicâb-ı MY s. 117 
 
323 Maḳām-ı MD 17a: Maḳāmı  
 
324 Maḳām-ı keés-i: Maḳâmı keés MY s. 117 
 
  .ile yazılmış ح 325
 
326 keési MD 17a: keés 
 
327 ġaybet: raġbet MD 17a, ġıybet MY s. 117 
 
328 Ḥayāt [u]: Ḥayât-ı MY s. 117 
 
329 ḳalb: ḳalbe MD 17a 
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 Naṣìb itdüñ çü irgürdüñ330 èaḳìḳe 

 

53. Yedi levn331 içre yetmiş biñ ḥicābı 

 Geçendür bāb-ı Ḥaḳḳ’uñ kām-yābı 

 

54. Ḳuyūdıyla şuḫūṣuñ gitdi levni 

 Burada sāliküñ332 yoġ oldı kevni 

 

55. Daḫı ḳalmadı yoḳ arada elvān 

 Tecellì eyledi ol zāt-ı Mennān 

 

56. Tamām oldı yolı ehl-i ṭarìḳüñ 

 Düriş dervìş buña çıḳsun ṭarìḳüñ 

 

57. Sarāyına sürūr-ı sermedìnüñ 

 İrişigör333 hevāya sürme dìnüñ 

 

58. Budur devlet budur manṣıb kemāhì 

 Gide benlik ḳala nūr-ı334 İlāhì 

 
                                                
330 itdüñ çü irgürdüñ: idüñ cevāz gördüñ MD 17a 
 
331 levn: gün MD 17a 
 
332 sāliküñ: sālik MD 17a 
 
333 İrişigör: İrişür gör MD 17a 
 
334 nūr-ı MD 17a: nūrı 
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59. Olursañ èāşıḳ ol sen bu maḳāma 

 Ki eksük işlerüñ ire tamāma 

 

60. Ṣaḳın aldanma dünyā devletine  

 Olıcaḳ kendü fānì devleti ne 

 

61. Dürişdüñ devletile şāh olduñ 

 Dönerek göge çıḳduñ335 māh olduñ 

 

62. Hemān ki bedr olduñ ṭaña ḳalduñ 

 Hilālden336 lāl olduñ ṭaña ḳalduñ 

 

63. Ne deñlü bedr olursañ var hilālüñ 

 Güneş oluriseñ ḥāżır zevālüñ 

 

64. Ṭoġup ger göge çıḳarsa kevākib 

 Dönerek zìr-i ḫāke ola ġāyib 

 

65. Ṭoġup ṭulunmadur337 ḥāli cihānuñ 

 Gözüñ aç żāyièe virme zamānuñ 

 

66. Bu nefs-i ser-keşüme vir ḳanāèat 

                                                
335 çıḳduñ: çıkduḳ MD 17a 
 
336 Hilālden: Hilālinden MD 17b 
 
337 ṭulunmadur: ṭolınmadur MY s. 118 
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 Mühimm olanı vir ḳadr-i kifāyet 

 

 

4a338 Gazel 1 

Velehu 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. Bì-tevaḳḳuf saèy ider ten kūy-i cānāndan yaña 

 Māéil olmışdur meger ki èaḳl ü cān andan yaña 

 

2. Sāye-i dìvār-ı cānāndur baña ṣūfì behişt 

 Baḫtuñ el virse gelürdüñ sen de Rıḍvān’dan yaña 

 

3. Ṣūfiyā şeyḫüñ seni key ḳatı güm-rāh eylemiş 

 Gözüñ açılmaz naẓar ḳılmaġa bürhāndan yaña 

 

4. Medḥ-i ġılmān itse vāèiẓ zāhidā naèreñ nedür 

Sen ḫo ḳılmazsañ naẓar èömrüñde ġılmāndan [yaña] 

 

5. Āteş-i èışḳdur ulaşmış bu Müderris sūḫteye 

 Tutuşur gitmezse ger ṭaġlara seyrāndan yaña 

 

 

                                                
338 Sayfanın başında kurşun kalemle, arada eksik yaprak olduğu belirtilmiş. 
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Gazel 2 

Velehu 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. Bir belā ki mübtelā olur ola insān aña 

 Tevbe ḳılmaḳdur gözüm nūrı hemān dermān aña 

 

2. Ḥubb-ı dünyā kişi[yi] maḥrūm ider ìmāndan 

 Sevdügi her ne olursa ol olur ìmān aña 

 

3. Dirhemi hemm339 oluban dìnār nār olup yanar340 

 Gösterür dürlü èaẕābı mekrile şeyṭān aña 

 

4. Bende düşer bende olan dünyā içün her ḫasa341 

 Ḳul olursañ ol aña ki ḳul olur sulṭān aña 

 

5. Ṣanmañuz ancaḳ benem esrār-ı Ḥaḳ’la mest olan 

 Yir ü gök ay u güneş ḥayrān u ser-gerdān aña 

 

6. Fitne-i āḫir zamānda tārìḫ-i fitne’l-fiten(e)342 

 İrişen göre neler seyr itdüre devrān aña  

                                                
339 hemm: töhm MY s. 126 
 
340 yanar: yenür MY s. 126 
 
341 ḫasa: ḫissete MY s. 126 
 
342 tārìḫ-i fitne’l-fiten: târîḫ el-fitne el-fitne MY s. 126 
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7. Bu Müderris sūḫte ise nār-ı èışḳa sūḫtedür 

 Ol sebebden görinür mìr ü gedā yeksān aña 

 

 

4b Gazel 3 

Velehu 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. Bu ne èìd olur ki biz maḥbūs il şādān ola 

 Aġlamaḳdan ḳaluruz ḫoş ġayrlar ḫandān ola 

 

2. Kimimüz zindān dibinde kimimüz ḳadırġada 

 Ne oruç var ne namāz bizde nice ìmān ola 

 

3. Ṣāyim olursaḳ yirüz derd ü ġamile kendümüz 

 İçdügümüz ṣu yirine baġrumuzdan ḳan ola 

 

4. Dānemüz derd ü elemdür zerdemüzdür zerd-rū 

 Ger ciger isteriseñ ol da yanıḳ biryān ola 

 

5. Bilüñ ey hem-derd olanlar bizi kim yād idiser 

 Unudılan pādişāhuñ paşası Rıḍvān ola 

 

6. Nefsümüzden görelüm çekdügümüz miḥnetleri 
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 Tevbeler eyleyelüm tā raḥmet-i Raḥmān ola 

 

7. Bu Müderris sūḫte durur añduran gāhì bizi 

 Ḳorḳaruz ki ol daḫı añmaz ola pinhān ola 

 

8. Añmaḳ ile ol virür ḳalbümüze ancaḳ feraḥ 

 Añmasa maḥbūs olanlar ḫāk ile yeksān ola 

 

 

Gazel 4 

Velehu 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. Ḥamdü liéllāh kim ne şāh oldum cihānda ne paşa 

 Kimse durup ḳarşuma dimez benüm fülān paşa343 

 

2. Zen durur dünyā buña bir merd gerekdür lā-cerem 

 Merdiseñ dünyāyı zen ḳıl èişret eyle çoḳ yaşa 

 

3. Şāh olan eydür ki şāhìn-ṭabè-ı şāhìn344 bendedür 

 Ṣaf-şiken merdān-küşem ben ḳalmazam cāna başa 

 

                                                
343 paşa: başa MY s. 194 
 
344 “şāhìn” kelimeleri ى’siz yazılmış. 
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4. Paşa eydür paşayam ben atmacalıḳ bendedür 

 Ṣalınuram her şikāra varuram her ṣavaşa  

  

 

5b Gazel 5 

Velehu 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. èĀlim olanlar bilürler kìmyā 

 Anı èālim bilmeyicek kim345 yā346 

 

2.  N’eydügin bilmek dilerseñ anı sen347 

Ḫālis ol fièlüñde eyleme riyā 

 

3. İnḳılāb-ı ḳalbi gider s̱ābit ol 

 Olmasun ḳallāb aduñ tā ṣūfìyā348 

 

4. Bu mükedder nefsüñe nūr-ı Ḫudā 

 Ṭarḥ olıcaḳ şems olur bulur żiyā 

 

5. Nūra döner nār aña ḳılmaz es̱er 
                                                
345 kim: kime MD 17b 
 
346 Bu beyt kurşun kalemle şiirin başına eklenmiş. MD 17b’de bu şiir bu beytle başlıyor. 
 
347 anı sen MD 17b: kìmyā 
 
348 aduñ tā ṣūfìyā: aduñ ṣūfìyā MD 17b 
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 Olur ibrìz349 ḳalmaz anda mā-sivā 

 

6. Kime ṣabb350 olsa kelāmuñ cevheri 

 İşini altun ider virür ṣafā 

 

7. Ḳālibüñ terk eyle ḳal ol351 ḳāli ḳo 

 Pūte-i èuzletdedür bu sìmyā 

 

8. Ṭalḳ-ı352 cismüñi Müderris eyle ḥall 

 Bulasın353 tā kim354 ġınā-yı kìmyā 

 

 

Murabba-ı Mütekerrir 

Velehu 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. Bir duèā eyleyelüm āmìn diyen maġfūr ola 

 Leşker-i nuṣret-şièār-ı Sünniyān manṣūr ola 

Münhedim ola Revāfıż zümresi maḳhūr [ola] 

                                                
349 ibrìz: âb-rîz MY s. 128 
 
350 ṣabb: ḥubb MD 17b 
 
351 ḳāl ol: ḳìl ü MD 17b 
 
352 Ṭalḳ-ı: Ṭāḳ-ı MD 17b  
 
353 Bulasın MD 17b: Bulasuñ 
 
354 kim MD 17b: ki 
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 èAdl-i ḫān-ı Rūm ile mülk-i èAcem maèmūr ola 

 

2. èAsker-i İslām’ile zeyn oldı çün natè-ı zemìn 

 Ḥaḳ yolında gideler cümle dürūè-ı āhenìn 

 Ḳalmaya ayruḳ cihān içinde bu āh u enìn 

 èAdl[-i ḫān-ı Rūm] ile [mülk-i èAcem maèmūr] ola 

 

6a 3. Her piyāde ḳaṭè-ı menzil eyleyüp ferzìn ola 

 Hem süvār-ı esb olana şevket-i ferzìn355 ola 

 Fìl-bend-i şeh bozılup sìnesi pür-kìn ola 

 èAdl-i ḫān-ı Rūm ile mülk-i èAcem maèmūr ola 

 

4. Vāris-i mülk-i èIraḳeyn ola bugün ehl-i dìn 

 Nūr-ı ìmān irişüp gide ẓalām-ı müfsidìn 

 Bir Yehūdì ḫānede māt ola şāh-ı müfsidìn 

 èAdl[-i ḫān-ı Rūm] ile [mülk-i èAcem maèmūr] ola 

 

5. Cānib-i ġarbdan ṭulūè itdi çü şarḳa āfitāb 

 Ḳopısar ceyş-i hevā üzre ḳıyāmetle èaẕāb 

 Ehl-i ḥaḳḳa Ḥaḳ naṣìb eyleye bu yıl fetḥ-i bāb 

 èAdl[-i ḫān-ı Rūm] ile [mülk-i èAcem maèmūr] ola 

 

                                                
355 ferzìn: ferdîn MY s. 122 
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6. Ḫānumuz tafḍìl-i şeyḫeyn idici èOsmānìdür 

 İètiḳādı pāk tācı raḥmet-i Yezdānìdür 

 Ḥubb-ı Ḥaydar birle ḥayydur356 meẕheb-i Nuèmānìdür 

 èAdl[-i ḫān-ı Rūm] ile [mülk-i èAcem maèmūr] ola 

 

7. Ola āfāḳ-ı cihānda ḥubb-ı aḥbāb āşikār 

 Buġż-ı aṣḥāb-ı nebì idenler olalar şikār 

 Çekeler èOsmānìler cenge èAlìveş Ẕüél-feḳār 

 èAdl[-i ḫān-ı Rūm] ile [mülk-i èAcem maèmūr] ola 

 

8. Fāris iḳlìmin varup żabṭ eyleye fürsān-ı Rūm 

 Pāy-māl ola siyeh-dìn ü Ḳızılbaş baḫt-ı şūm 

Çār yāruñ himmetiyle maḥv ola ẓulm-ı ẓalūm 

 èAdl[-i ḫān-ı Rūm] ile [mülk-i èAcem maèmūr] ola 

 

9. Ḥaḳ dìnüñ ièlān[ı] içün eyledi èasker ḳıyām 

 Ol ḫarāb-ābādına ḫarc oldı naḳd-i Mıṣr u Şām 

 İde Tebrìz [ü] Ḫorāsān’ı Ḫudā dārüés-selām 

 èAdl[-i ḫān-ı Rūm] ile [mülk-i èAcem maèmūr] ola 

 

10. Leşker-i Rūm’uñ geçen yıl itdi resmince ḳarār 

 Döyemeyüp heybetine şāh-ı Şarḳ itdi firār 

6b Ḥaydar-ı kerrārveş güẕār olursa şehriyār 
                                                
356 ḥayydur: ḥayder MY s. 123 
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 èAdl[-i ḫān-ı Rūm] ile [mülk-i èAcem maèmūr] ola 

 

11. Bir ṭarafdan gün-be-gün ḳahr-ı Firengistān ola 

 Bir ṭarafdan ḥikmetiyle357 żabṭ-ı Hindūstān ola 

 İrişe Ḥaḳ’dan èināyet fetḥ-i Gürcistān ola 

 èAdl[-i ḫān-ı Rūm] ile [mülk-i èAcem maèmūr] ola 

 

12. Sen duèā eyle Müderris el götürsün Sünniyān 

 Yüz ura āmìn içün dergāha hem rūḥāniyān 

 Rūḥ-ı ḳudsìyle358 ire iḳdāma cünd-i ḳudsiyān 

 èAdl-i ḫān-ı Rūm ile mülk-i èAcem maèmūr ola359 

  

13. Dimezüz biz Şarḳ’a vìrān ola ābād olmaya 

 Bed-duèādur bu duèā ẕüél-aḳla isnād olmaya 

 Ḥāṣıl-ı bostān-ı èasker şöyle berbād olmaya 

 èAdl[-i ḫān-ı Rūm] ile [mülk-i èAcem maèmūr] ola 

 

14. Yümnile Sulṭān Süleymān oldı çün Şarḳ’a revān 

 Resminüñ ẓulm idügin fehm idiser Nūşìrevān 

 Şāh-ı Şarḳ bì-cān ola vü bula cān Āderbìcān 

                                                
357 ḥikmetiyle: ḥikmet ile MY s. 123 
 
358 ḳudsìyle: ḳuds ile MY s. 124 
 
359 Mahlasın geçtiği bu bentten sonra arada “velehu” ifadesi olmasına rağmen bundan sonraki üç 
bendin de bu şiirin parçası olduğu anlaşıldığı için, bu bentler şiire eklendi. Bu nüshada bentlerin 
sırasının karışmış olabileceği ihtimalini de göz önünde bulundurmak gerekir. 
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 èAdl[-i ḫān-ı Rūm] ile [mülk-i èAcem maèmūr] ola 

 

15. Sünnetuéllāhdur ezelden cünd-i Raḥmān üstine 

 Hū diyüp hūm360 ide vara ceyş-i şeyṭān üstine 

 Ṭaġıla dìvān u Vān èazm ola Tūrān üstine 

 èAdl[-i ḫān-ı Rūm] ile [mülk-i èAcem maèmūr] ola 

 

 

7a  Gazel 6 

Velehu 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. Bunca èasker variken bu deñlü paşalar şehā 

 Yol mıdur maġlūblıḳ maġlūb olan Ḳızılbaş’a 

2. Buncılayın devr içinde ḳāḍī-èasker olmadan 

 Yig degül mi tuème olmaḳ ölüben361 ḳurda ḳuşa 

 

3. Müft[ì]lik bir müft ilk görinür362 ammā èāḳıbet 

 Diyiser ṣarrāf aña nāḳısdur olmaz dil-güşā 

 

4. Ṣūfìlik ḫoş idi ammā olda363 ecvef olmasa 

                                                
360 hūm: hedm MY s. 124 
 
361 ölüben: oluban MY s. 124 
 
362 ilk görinür: eylük görnür MY s. 124 
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 Göz ḳararduban megesveş düşmese her bir aşa 

 

5. èĀrifiseñ her hevāya virme göñlüñ baḥrını 

 Yoḫsa deryālar gibi döger başuñ ṭaşdan ṭaşa 

 

6. èĀşıḳ-ı naḳḳāş olıgör olma şol şāèir gibi 

 Göz diküp ḥayrān ḳala her gördügi göz ü ḳaşa 

 

7. Sırriyā saèy eyle iriş sırruñuñ364 esrārına 

 Keyfüñi mestūr ḳılmazsañ ṣuçuñ başdan aşa 

 

8. Devlet-i dünyādan el çek ey Müderris fāriġ ol 

 Kendüñi teslìm-i Ḥaḳḳ it yefèalullah mā yeşā365 

 

 

7b Gazel 7 

Velehu 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. Ḳılmaġiçün aduñı yāra efendi kām-yāb 

 Virme bu cān-ı èazìzüñe iñende çoḳ èazāb 

                                                                                                                                     
363 olda: ol da MY s. 124 
 
364 sırruñuñ: sırr-ı gök MY s. 125  
 
365 Allâhu yef’alu mâ yeşâ: Allah dilediği şeyi işte böyle yapar. (Âli İmran suresi, 40. ayet) 
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2. Saèy iderseñ maèrifet taḥṣìline saèy eyle gel 

 Manṣıb-ı dünyā olur āḫir ḫarāb-ender-ḫarāb 

 

3. Maèrifet çün èörfile yıḳıldı yapılmaz daḫı 

 Günde şāhā sen gerek yüz medrese biñ ḥücre yap 

 

4. Faṣl-ı èömrin ḳapu ḳapu gezmege ṣarf eyleyen 

 Cehle müstaġraḳ ḳalısar lā-cerem fi külli bāb  

 

5. Keşf-i esrār eyleyüp esrāra çün didüñ ḥelāl 

 Himmet eyle366 ḳalmasun ḥürmetde ey müftì şarāb 

 

6. Ṣūfìler ikfār olur zikr içre ḳılmaḳdan semāè 

 Yā rükūèı eyleyen eşḫāṣa yoḳ mıdur cevāb 

 

7. Ṣūfìyā dön vecdile sen dönme dönmekden ṣaḳın 

 Döne döne yarlıġasın Ḥaḳ seni yevmüél-ḥisāb 

 

8. Gitdi èālim gitdi èāmil ḳaldı èālem bì-żiyā  

 Añladuġum bu benüm vallahu aèlem biéṣ-ṣavāb367 

 

9. Feyż-i Ḥaḳ’dur ey Müderris bu kelām-ı Ḥaḳ saña 
                                                
366 eyle: ile MY s. 128 
 
367 aèlem biéṣ-ṣavāb: Allah daha iyi bilir. 
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 Çün seni teéyìd ider Ḥaḳ’dan ḫiṭāb-ı müsteṭāb 

 

 

8b  Gazel 8 

Velehu 

 

Mefèūlü Mefāèìlü Mefāèìlü Feèūlün 

1. Ṣūfì degülem ben ki çekem çille vü ḫalvet 

 Bārì çekilüp eyleyeyin ṭaġlara èuzlet   

 

2. Ṭaġda dutuşup ṭaġda yanayum368 kül olınca 

 Şehr içre odum kimselere virmeye zaḥmet 

 

3. Ṭaġlarda vü bāġlarda şular kim ide cevlān 

 Dünyāda daḫı buldı olar lezzet-i cennet 

 

4. Kim Ḳāf-ı ḳanāèatde muḳìm olsa muḳarrer 

 èUzlet sebebiyile369 bulur èizzet ü devlet 

 

5. Çün mülk-i cihāndan elini çekdi Müderris 

 Ol sūḫteyi incitmeyenüñ cānına raḥmet 

 

 

                                                
368 yanayum: yanayın MD 36b 
 
369 sebebiyile: sebebi ile MD 36b 
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Gazel 9 

Velehu 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. Naṭè-ı şaṭrancuñ misāli ey melek-ḫū pāk-zāt 

 Yiryüzinde rubè-ı meskūndur hemān der-kāyināt 

 

2. Pādişāhlardur dururlar her ṭarafda şāhlar 

 Birbiriyle ceng içün baġlar ālāylar ḳat ḳat 

 

3. Ruḫlar ālāy begleridür ki yaṣarlar ṣafları 

 Çeribaşılarla çavuşlardur anda fìl ü at 

 

4. Fìl-bend ki sedd-i İskender’den olmışdur nişān 

Māniè-i yeécūc-i aèdā ḥāfıẓ-ı cümle cihāt 

 

5. Ferzler olmışdur vezirler yanlarında şāhlaruñ 

 Hem-ser olsa yeñiçeriyile bulurlar sebāt 

  

6. İki èasker ceng iderler birbiriyle rūz u şeb 

 Tā şuña dek ki dutup şāhı diyeler370 şāh māt 

 

7. Yeñüben yeñildügüñe şād u ġamnāk olma kim 

                                                
370 diyeler: diler[ler] MY s. 130 
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 Böyle geldi böyle gider ey Müderris kāyināt 

 

 

9a  Gazel 10 

Velehu 

 

Mefèūlü Mefāèìlü Mefāèìlü Feèūlün 

1. Bir şìşe şarābile dilā defè-i melāl it 

 Yā püşte-i maècūn-ı müferriḥde ḫayāl it 

 

2. Yārā ṣaḳın efyūna döşenme ki ḫaṭādur 

 Nā-çār olıcaḳ ḥelvāyı vü şerbet[i] bāl [it] 

 

3. Turrunc ile ter-ṭìb-i371 dimāġ eyle ve ger ney 

 Yum gözüñi uyḫuda geçen zikr-i muḥāl [it] 

 

4. Dimem ki döşen berşe vü beyhūde kelāma 

 Vir kendüñi müksir oluban ḳìl ile ḳāl [it] 

 

5. Bu cümleden evlāsı Müderris bu ki ṭabèuñ 

 Ḳo èālem-i ḫulḳìsine372 vü fāriġ-i bāl it 

 

                                                
371 ter-ṭìb-i: terṭîb-i MY s. 130 
 
372 èālem-i ḫulḳìsine: èâlemi ḫalḳısına MY s. 130 
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9b Gazel 11 

Velehu 

 

Feèilātün Feèilātün Feèilātün Feèilün 

1. Bilmezüz n’oldı görinmez bize bir dāne birinc 

 Gelmez oldı n’idelüm kūşe-i dendāna birinc 

 

2. Bir dem idi ki seḫāsıyla pür olmışdı cihān 

 Merd-i meydān gibi çıḳarıdı meydāna birinc 

 

3. Yaluñuz paşaya vü ḫāna degüldi naẓarı 

 Ṭolarıdı kerem ü luṭfile her ḫāne birinc 

 

4. İdemedük gibi şükrin n’ola küserse bize 

 İncinüp çekdi ola kendüyi pinhāna [birinc] 

 

5. Bir èazìz idi anuñ ḳadrini añlayamaduḳ  

 Cānla ṭartmaludur ger gele mìzāna birinc 

 

6. Meclis-ārāsıyıdı cümle żiyāfetlerinüñ 

 Cilveler ider idi ṣaḥn ile merdāne [birinc] 

 

7. èAceb ol gün ola mı èarż-ı cemāl ide yine 

 Gül yüzin göstere ḫalḳa çıḳa dükkāna birinc 
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8. Gel ẓarāfetle ḳapan ḳapana olmaya seni 

 Ḥāşeliéllāh çekile bir daḫı ḳapana birinc 

 

9. èĀlìdür şān[ı] anuñ cümle ḥubūbatdan ise 

 Ḫayli maḥbūb durur zümre-i insāna [birinc] 

 

10. Anı medḥ itdi nebìmüz didi ger ḥabbe olam 

 Ben birinc olur idüm gör nice dür-dāne373 [birinc] 

 

11. Ten-dürüst olur u èömri uzun ola yiyenüñ 

 Yiridür beñzemeye laèl ile mercāna birinc 

 

12. Şekerüñ ḳalmaz ola ḫāṭırı ṣabr itse biraz 

 Mıṣrìler ekse bu yıl hep şekeristāna birinc 

 

13. Yā İlāhì kerem it cürmümüze baḳma bizüm 

 Maẓhar olsun görelüm raḥmet-i Raḥmān’a birinc 

 

14. Dürlü nièmetleri bişüp çekile ḳullaruña 

 Yiyeler yidüreler zevḳile mihmāna birinc 

 

 

  

                                                
373 nice dür-dāne: nicedür dâne MY s. 195 
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10b  Gazel 12 

Velehu 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. Göñlümüñ umduġı Ḥaḳ’dan dāyimā ġufrānıdur 

 Maġfiret mücrimlere çünki Ḥaḳ’uñ iḥsān[ı]dur 

 

2. Ḫaste-i cürm [ü] günāham umaram andan devā 

 İñleden374 ben ḫasteyi bu derdümüñ buḥrān[ı]dur375 

 

3. Tevbe ḳıldum yā İlāhì ben ḳula şimden girü 

 Sen müyesser eyleme şol işi ki şeyṭān[ì]dür 

 

4. Ḳavl ü fièlümden baña yā Rab sen anı ḳıl naṣìb 

 Kim anı dergāhuña èarż itmege erzānìdür 

 

5. Ḳıl Muḥammed Muṣṭafā’ya376 rūz-ı maḥşerde şefìè 

 Ben ḳula ki ol ḳamu mürsellerüñ sulṭān[ı]dur 

 

6. Ġam yimek lāyıḳ olur mı degme bir aḥvālden377 

 Şol kişi kim bir iki gün Rab kerìm mihmān[ı]dur 
                                                
374 İñleden: Añların MY s. 131 
 
 ile yazılmış. buḥrān[ı]dur: dermânıdur MY s. 131 ه yerine ح 375
 
376 Muṣṭafā’ya: Muṣṭafâ’yı MY s. 131 
 
 unutulmuş. aḥvālden: aḥvelden MY s. 131 ا 377
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7. Ḫavn[ı]378 ġufrānuñdan olmaz bu Müderris nā-ümìd 

 Çünki Ḳuréānda anuñ lā taḳneṭū379 bürhānıdur 

 

 

Gazel 13 

Velehu 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. èIşḳile Hū Hū didikçe èāşıḳ-ı dìvāneler 

 Yapılur maèmūr olur göñüldeki vìrāneler 

 

2. Bir ḳadeḥ nūş eyle gel gel Hū şarābından bugün 

 Hū’yile Hū Hū olur çün Hū’yile mestāneler 

 

3. Hū şarābından bu meclisde bugün mest olagör 

 Tā ki yāruñ ṣuna yarın saña ḫoş peymāneler 

 

4. İç şarāb-ı Hū’yı açsun göñlüñüñ āyìnesin 

 Göstereler tā saña èarşdan yüce mey-ḫāneler 

 

5. Çünki mey-ḫāne-i Hū’da mest olasın Hū’yile 

 Yeñi yeñi açıla Hū’dan saña ḫum-ḫāneler 

 
                                                
378 Ḫavn[ı]: Ḫᵛân-ı MY s. 131 
 
379 lâ taknetû (min rahmeti’llâh): (Allah’ın rahmetinden) ümit kesmeyin! (Zümer suresi, 53. ayet) 
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11a 6. Keşf-i zāt isteriseñ Hū’da erit380 cān u tenüñ 

 Virdi cānlar Hū yolında èāşıḳ-ı merdāneler 

 

7. Ey Müderris Hū di terk it bāl ü per sevdāsını 

 Gör nice Hū’da yanarmış Hū diyüp pervāneler 

 

 

Gazel 14 

Velehu 

 

Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

1. Ledün èilmini ehliyle hemān381 Mevlā bilür dirler 

 Mesāyil ki ola şerèì anı monlā bilür dirler 

 

2. Göñül baḥrinde mekmūnı382 ne bilsün sāyir-i sāḥil 

 Derūn-ı dürr-i deryāyı yine deryā bilür dirler 

 

3. èUrūc-ı zevḳ-i Rabbānì383 èalāyiḳ ehli384 bilmezler 

 Tecerrüd lezzeti n’eydügini èÌsì bilür dirler 

 
                                                
380 erit: arıd MY s. 132 
 
381 hemān: hemìn Âşık Çelebi, a.g.e., s. 800. 
 
382 mekmūnı: meknūnı Âşık Çelebi, a.g.e., s. 800. 
 
383 Rabbānì: rūḥānì Âşık Çelebi, a.g.e., s. 800. 
 
384 ehli Âşık Çelebi, a.g.e., s. 800: ehl 
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4. Belāġat ehli naẓmıyla385 ider dil mülkini386 tesḫìr 

 Bu sırrı387 añlamayanlar anı esmā bilür dirler  

 

5. Müderris sūḫte cerr eyle388 medāris bāb-ı ḥikmetçün 

 Yalan olmasun anlar kim seni kìmyā bilür dirler 

 

 

Gazel 15 

Velehu 

 

Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün 

1. Dìvāne göñlüm egleyen şimdi Ḫıżırlıḳ389 ṭaġ[ı]dur 

 Anı teferrüc eylemek ġam leşkerini ṭaġıdur 

 

2. İnkār[ı] münkirler ḳosun iḳrāra gelsünler bugün 

 Kimdür bu ṭaġa taèn iden varise ġāyet dāġìdür 

 

3. Enhār[ı] cemè iden biḥār dāyim ṭavāf ider bunı 

 Yüzin sürer ayaġına öñinde bir ırmaġ[ı]dur 

 

                                                
385 Filiz Kılıç’ın metninde “nazm ile” şeklinde geçiyor. 
 
386 mülkini: ehlini Âşık Çelebi, a.g.e., s. 800. 
 
387 sırrı Âşık Çelebi, a.g.e., s. 800: sır 
 
388 eyle: it Âşık Çelebi, a.g.e., s. 800. 
 
 .ile yazılmış ح 389
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11b 4. Gel mecmaèüél-baḥreyne gel āb-ı ḥayātı bunda gör 

 Eṭrāfını seyrān ḳıl her kūşe bir uçmaġıdur 

 

5. Kimde ki var nūr-ı baṣar rāh-ı Ḥaḳ’a ayaḳ baṣar 

 Bir şemèi ki Ḥaḳ yandura yed’iḳlìm anuñ yaġıdur 

 

 
Gazel 16 

Velehu 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. Sırrını hūnuñ bilen èālemlere maḫdūm olur 

 Dāyimā hū hū diyenler Hū’yile maḫtūm olur 

 

2. Sırr-ı esmāsı Ḫudā’nuñ cümle sırr-ı hūdadur 

 Kim ki bildi sırr-ı hūyı390 sırr aña maèlūm olur 

 

3. Züél-celālüñ sırr-ı tevḥìdi bu sırr-ı hūdadur 

 Hūda lezzet almayanuñ ṭālièi meyşūm olur 

 

4. Sırr-ı hūdur āteş içre āheni mūm eyleyen 

 Āteş-i èışḳile āhen-dil de391 hūdan mūm olur 

 
                                                
 .nin noktaları unutulmuş’ی 390
 
391 dil de: dilde MY s. 133 
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5. Naèra-i hūdan ṣaḳın cānā seni dūr eyleme 

 Kim iki èālemde saña būy-ı Hū meşmūm olur 

 

6. Vir ṣalāvāt Muṣṭafā’ya cān u dilden hū diyüp 

 Hū diyüp cānlar virenler ṣanma kim maḥrūm olur 

 

7. Ey Müderris hū di dāyim Hū’da tā ḫatm olasın 

 Evvel āḫir hū diyenler lā-cerem merḥūm olur 

  

 

Matla 1392 

Velehu 

 

Mefèūlü Mefāèìlü Mefāèìlü Feèūlün 

 Ditrer yüregüm bir güzelüñ üstine dir dir 

 Ardınca aḳar gözlerümüñ yaşları sir sir 

 

 

12a393 Gazel 17394 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. Ḥamdü liéllāh kim bugün cān u dil ārām itdiler 

                                                
392 Bu şiirin kalan kısmı elimizde yok. 
 
393 Sayfanın başında kurşun kalemle, arada eksik yaprak olduğu belirtilmiş. 
 
394 Bu gazelin ilk üç beyti divanda eksikti, menakıptan tamamlandı. MD 13b 
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 èÌd-i vaṣla irdiler bir ulu bayram itdiler 

 

2. Bend olup eṭrāfını şükrāne ḳurbān itmege 

 Ser-keş olan nefsi ḳayd-ı èaḳlile rām itdiler 

 

3. èĀrifüñ her güni èìd ü her şebi Ḳadr ü Berāt  

 Ḥayf şol nā-dānlara kim günlerin şām itdiler 

 

4. Nefs ü rūḥ u ḳalb ü èaḳlum cemè olup395 cānānile 

 èÌş-i vaḥdet396 sürdiler bir ulu bayram397 itdiler 

 

5. Reng-i Efrencì geyüp luèbile lehve ġurr’olan398 

 Ẓulmet-i cehl ile rūşen rūzı399 aḫşam [itdiler] 

 

6. Ḳurb-ı cānān isteyenler itdi ḳurbān cānını 

 Fikr-i400 nām u neng iden kendüyi bed-nām [itdiler] 

 

7. Devr-i dünyādan ḫurūc itmişiken ben401 bendeyi 

                                                
395 olup: ola MD 13b 
 
396 èÌş-i vaḥdet MD 13b: èÌş ü vaḥdet  
 
397 bir ulu bayram: ṣayd [u] dil-ārām MD 13b 
 
398 ġurr’olan: ġırre olan MY s. 134 
 
399 rūzı MD 13b: rūz 
 
400 Fikr-i MD 14a: Fikr ü 
 
401 ben: bu MD 14a 
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 Ehl-i resm olmaḳlıġa yārān ibrām [itdiler] 

 

8. èÖzrüñi sen ḳoma elden ey dil-i dìvāne gel 

 Ulular eksükligin anuñla itmām itdiler 

 

9. èĀkif olan bir esedden kelb-i ṭāéif yig diyü  

 Bu Müderris sūḫteyi yaènì ki ilzām itdiler 

 

 

Gazel 18 

Velehu 

 

Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

1. İşitmişsüñdür ey èāşıḳ cenāb-ı Ḥaḳ muèallādur 

 Revā mıdur ki gūşuñdan düşeydi ol muèallā dür 

 

2. Şerèìatle ṭarìḳatle ḥaḳìḳat ehl[i] külliyyen402 

 Vifāḳ403 idüp dimişlerdür ki bu mecmūè-ı taḳvādur 

 

3. Gelüp meydān-ı èışḳ içre èalemler dikdi dört server 

 İrişen rubè-ı meskūna bulardan naḳl-i fetvādur 

 

                                                
402 külliyyen: külliyâ MY s. 134 
 
403 Vifāḳ: Vefât MY s. 134 
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4. Ṭarìḳat ehli olanlar ṭarìḳe dökdi èādātı 

 Bu dünyā resmine baḳmazlar anlar ehl-i èuḳbādur 

 

5. Ḥaḳìḳat ehl[i] olanlar Ḥaḳ’a rabṭ eyledi sırrın 

 Ne gelse gördiler Ḥaḳ’dan didiler ki bu evlādur 

 

6. Münezzeh zātuñ emrinden mülevvesler ḫaber bilmez 

 Hemān bir kūşeden gūş eylemişdür ki muèarrādur 

 

7. èArā-yı zāta düş kendüñ muèarrā ḳıl èalāyiḳden 

 Gör e404 èuryāniken ḥālüñ ne ṣūretden temāşādur 

 

12b 8. Ḥaḳāyiḳ baḥrine ṭalmış gerekdür bir muḥaḳḳıḳ kim 

 Bize keşf eyleye èālem ne vechile muèammādur 

 

9. Ṣaḥìḥdür keşf ger ecvefse ṣūfì müftì405 nāḳıṣdur 

 Oḳuyan fenn-i taṣrìfi bilür bu daḫı maḳtādur406 

 

10. Ẓalām-ı cehli refè idüp Ḥaḳ’a irşād ide ḫalḳı 

 Süre ders-ḫāneden anı ki sözi ḳurı ġavġā[dur] 

 

                                                
404 Gör e: Göre MY s. 135 
 
405 müftì: müft-i MY s. 135 
 
406 maḳtādur: müftâdur MY s. 135 
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11. Suéāl eylemeñ ey yārān taṣavvuf ehlinüñ ḥālin 

 Müderris’den ki bu fenn içre o ne sūḫte ednādur 

 

Gazel 19 

Velehu 

 

Feèilātün Feèilātün Feèilātün Feèilün407 

1. Rūḥ-ı ḥayvānı görüñ e408 niçesi409 tende yatur 

 Kiştzār olmış aña bu ten-i efgende yatur 

 

2. Geh giyāh[a] ṭolanup gāh gözin kāha diker 

 Dāne taḥṣìli içün kūşe-i ḫırmende yatur 

 

3. Dökilince dişi bütün dükenen günde sürer 

 Yorılur gice olıcak bilimez ḳanda yatur  

 

4. Rūḥ-ı insānı eger behre getürmeye dirìġ 

 Cürmile geçmiş olur iki eli ḳanda yatur 

 

5. Gāv [u]410 cāmūs degül mi bu Müderris gör ki 

 Ḳanḳı bataġı begenürse batar anda yatur 

                                                
407 Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilün MY s. 135 
 
408 Rūḥ-ı ḥayvānı görüñ e: Rûḥ-ı ḥayvânı[nı] gör ki MY s. 135 
 
 .ile yazılmış ج 409
 
410 Gāv [u]: Gâv-ı MY s. 136 
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Gazel 20 

Velehu 

 

Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

1. Benüm añladuġum bu ki bu dünyā bir cehennemdür 

 Anuñçün buña411 gelenüñ içi ṭaşı ṭolu ġamdur 

 

2. Nefāyis diyü ne yirse içinde gizlüdür zehri 

 Egerçi kimi zülbiyye kimisi ḳırma bādemdür 

 

3. Ġıdāsı nārına yanan caḥìmüñ nārına yandur(ur) 

 Bahāyimden aḍall412 durur oları ṣanma ādemdür 

 

13a 4. Ġıdāsınuñ alup nūrın şu kim yanmadı nārına 

 Olardur ādemì olan olar èulyā-yı413 ādemdür 

 

5. Cihānda adı müémin çoḳ velìkin nūr-ı ìmān(ı)414 yoḳ 

 Nitekim çoḳdur İbrāhìm velì ḳanḳısı Edhem’dür 

 

6. Müderris ṭālib-i Ḥaḳḳ’a sözüñ tiryāḳ-ı fārūḳdur 

 Şunuñ kim ṭabèı bāṭıldur olara acı vü semmdür 
                                                
411 buña: bu ki MY s. 136 
 
 .yı karıştırmış olabilir’ظ ile ض ile yazılmış. Müstensih ظ 412
 
413 olar èulyā-yı: oları bil [ki] MY s. 136 
 
414 nūr-ı ìmān(ı): nûr imânı MY s. 136 
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Gazel 21 

Velehu 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. Ṣanmañuz ṭaġlarda Ferhād yoḳ yire feryād ider 

 èIşḳ-ı Şìrìn geñlü geñsüz kişiyi Ferhād ider 

 

2. Rāz-ı pinhānum kemāhì ḥāşā ola āşikār 

 Bu ḳadar iḳrārı da ol gözleri cellād [ider] 

 

3. Keşf-i rāz415 töhmet iderlerise bühtāndur baña 

 Ġayr-ı vāḳiè nesneyi aġyār olan isnād [ider] 

 

4. Ol gözi fettān èaceb mi cevri tekmìl eylese 

 Ḥādisāt-ı çarḫ-ı mekkār ādemi üstād [ider] 

 

5. Bu Müderris sūḫteye cānān iderdi çoḳ kerem 

 N’eyleyem şeyṭān raḳìb var arada ifsād ider 

 

 

  

                                                
415 rāz: râz-ı MY s. 137 
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Gazel 22 

Velehu 

 

Mefèūlü Fāèilātün Mefèūlü Fāèilātün 

1. Şimdiye dek cihāndan çün gitdi hep gelenler 

 Açsun gözini bunda bir iki gün ḳalanlar 

 

2. Bu ḳubbe-i felek çün dāyim ṭolup boşanur 

 Mülk-i Ḫudā’da mekteb-ḫāne didi görenler 

 

3. Evlād-ı Ādem’ile devr-i ḳamerde şimdi 

 Pür oldı mektebümüz416 şükr eylesün görenler 

 

4. Taèlìm-i dìne geldi bu mektebe nebìler 

 Ādāb-ı erbaèyıla teédìb ider erenler 

 

13b 5. Şerè ü ṭarìḳatı bil añla ḥaḳìḳatı bul 

 Ādābını mülūkuñ tefhìm ider idenler 

 

6. Gitdükde her muèallim bekler yirin ḫalìfe 

 Bu resmi böyle sürdi èāḳil olup sürenler 

 

7. Eṭfāli mekteb içre żabṭ itmese muèallim 

                                                
416 mektebümüz: mektûbumuz MY s. 137 
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  Mekteb uşaḳlarınuñ ḥālin bilür bilenler 

 

8. èİlm ehli her devirde her yirde lāzım olur 

  Taèlìm-i ḥaḳḳ ideler Ḥaḳ yolını sevenler 

 

9. Ḳo èörfi gel Müderris bul bir muèallimi kim 

  Aça senüñ gözüñi taḥsìn ḳıla ḳalanlar417 

 

 

Gazel 23 

Velehu 

 

Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

1. Ḥaḳāyiḳ içre ḥaḳ bu ki Ḥaḳ’ı lā-büd bir añlar var 

  Ḥaḳìḳatle naẓar iden görür kendüde añlar var 

 

2. Gözi olan görür gūşı olanlar işidür duyar 

  Bu ḫalḳı Ḥaḳḳ’a daèvet idici çoḳ dürlü bañlar [var] 

 

3. Şu kim kendüyi yitürür nice ol Ḫāliḳ’ın bulur 

 Boyunlarında dutalum ḳuluñlar418 gibi çañlar var 

 

                                                
417 “ḳılanlar” şeklinde okumak da mümkün olabilir. 
 
418 ḳuluñlar: felekler MY s. 138 
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4. Variken furṣat-ı èömri gerek herkes ide idrāk 

 Düşelden ẓulmet-i cehle seḥer olduḳda dañlar419 [var] 

 

5. Müderris gibi bulınmaz bu èālemde ġarìb ḳalmış 

 Ne ḥālinden bilür vardur ne ḫod dilinden añlar var 

 

 

14a  Gazel 24420 

Velehu 

 

Mefāèìlün Mefāèìlün Feèūlün 

1. Yed’iḳlìm gerçi genc-i sìm ü zerdür 

 Velì bir ejdehā-yı heft serdür 

 

2. Yaḳın olma ṣaḳın ol ejdehāya 

 Ki ḳurb-ı ejdehā cāy-ı ḫaṭardur 

 

3. Sefer ḳılma zer içün èālem içre 

 Sefer zer noḳṭasıyla çün saḳardur 

 

4. İñen cān virme cānā cemè-i māla 

 Ki èaks-i cemè yoḳluḳdan ḫaberdür 

                                                
419 dañlar: diñler MY s. 138 
 
420 Bu şiir eksik olarak menakıpta da geçiyor. MD 35b 
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5. Düriş èilme dime èuryān ḳaldum 

 Ki meyve ṣuyla olmaḳ ḫoş u terdür 

 

6. Ḥarìre ġarḳ ise ger cism-i cāhil 

 O şākir mürdedür ki pìleverdür 

 

7. Cihānuñ ḫilèatin gözüñi aç gör 

 Görinen fāyide ancaḳ eserdür 

 

8. Eserden añla ki vardur müéessir 

 Naẓar ider şu kim ehl-i naẓardur 

 

9. Bu şièrüñe Müderris ehl-i fıṭnat 

 Revādur diseler naẓm-ı dürerdür 

 

 

Gazel 25 

Velehu 

 

Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

1. Yinile cümle maṭèūmāt neden menè ola bozalar 

 Varup ẓulmile421 ẓālimler ṣatılan yiri bozalar 

 

                                                
421 ẓulmile: ẓulmiyle MY s. 196 
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2. Ṭaèāmlar yine422 bāzārda ḫoş-āblar içile ḫoş ḫoş 

 Bozacı der[d]mendlere ne ìzādur bu ìzālar 

 

3. Ḥubūbat cümle maḥbūbāt revāc bulup ṣatılurlar 

 Bize menè olsa ṭaruyı ekenler yine bozalar 

 

4. Mizāca taḳviyet virür ṣusuzlara olur nāfiè 

 Ḥakìmler aña çoḳ dürlü menāfiè daḫı yazalar 

 

14b 5. Mübāḥ ola delìl yoḳdur bunuñ ḥürmetine aṣlā 

 Revā mı ḥürmetin bozup ṭarìḳ-i Ḥaḳ’dan azalar 

 

6. Daruca yoḳ durur èaḳlı ḥelāle kim ḥarām dirse 

 Nesìm-i Ḥaḳ hubūb423 itse kepegi gibi tozalar 

 

 

Gazel 26 

Velehu 

 

Mefāèìlün Mefāèìlün Feèūlün 

1. Ḳatı acı olandan ürker iller 

 Ḳatı ṭatlu olanı ḫod yudarlar 

                                                
422 Ṭaèāmlar yine: Ṭaèâmlarına MY s. 196  
 
423 hubūb: esüp MY s. 196 
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2. Yemişl’olsañ ḳırarlar dallaruñı 

 Yemişsüzseñ kesüp oda yaḳarlar 

 

3. Göñül virme ṣaḳın dünyāya ḳardaş 

 Peşìmān oldılar göñül virenler 

 

4. Cihānı bir’ki gün cennet görenler 

 Cehennem didi dünyāyı bilenler 

 

5. Belādan kimse ḳurtulmaz Müderris 

 Ṣoñında n’eydügin görüp bilürler 

 

 

Gazel 27 

Velehu 

 

Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

1. Cihān mülkini èārifler görüp ḫoşça mekān dirler 

 İdinmezler mekān ammā hemān ḫoş cā mekān dirler424 

 

2. Buña gelen gelür nālān çıḳar āḫir gider èuryān 

 Libāsın bunda ḳor gider anuñçün cāmekān425 [dirler] 

 
                                                
424 Bu şiirin sadece bu beyti Ahdî’nin tezkiresinde mevcut. Ahdî, a.g.e., s. 146. 
 
425 cāmekān: câ-mekân MY s. 140 
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3. Geçerler bir ḳapudan ki ideler ötesin seyrān 

 èAceb sır var bu seyrānda ki seyr-i lā-mekān [dirler] 

 

15a 4. Düzilür bozılur426 her rūz u şeb bunda beḳā yoḳdur 

 Hemān bir Taḥt-ı kalèadur bunı andan nişān [dirler] 

 

5. Bu luèbetgāha aldanma ṭolu mekr ü mekāyiddür 

 Ḳarārı yoḳ döner durmaz buña devr-i zamān [dirler] 

 

6. Bu èālem tekyegāhında iken427 kāhillenüp ḳalma 

 Aduñ tenbel olur ṣoñra götür postı fülān [dirler]  

 

7. Müderris bir müsāfirsin iḳāmet fikrini itme 

 Sebātına inanma ki bu dünyāya yalan dirler 

 

 

Gazel 28 

Velehu 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. Ṣanmañ ey dostlar baña ancaḳ ki cānān nāzlanur 

 èAksine dönen felekler gibi devrān nāzlanur 

 

                                                
426 Düzilür bozılur: Düzeler bozalar MY s. 140 
 
427 iken: igen MY s. 141 
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2. Bir iki gün bedr olup rūşen iderken ḳalbümüz 

 Dönerek yüzin çevirür māh-ı tābān nāz[lanur] 

 

3. Perteviyle èālemi pür-nūr iderken gāh olur 

 Perde-i ebre girüp mihr-i diraḫşān nāz[lanur] 

 

4. Nūrı èilmüñ ṭañ mıdur èālemde olsa nā-bedìd 

 Sūḫte dānişmende monlāya danışman [nāzlanur] 

 

5. Ṣūreti şerèüñ dönerek göge çıḳarsa ne var 

 Müftìye müsteftìler ḳāḍīya ḫaṣmān nāz[lānur] 

 

6. Pāy-māl olsa mülāzımlar bu devr içre ne var 

 Ḳāḍī-èaskerler gibi aṣḥāb-ı dìvān [nāzlanur] 

 

7. Devr içinde nice bitsün ehl-i ḥācātuñ işi 

 Şìve ider cümle begler ḳamu erkān nāz[lanur] 

 

8. Dil nice ṣabr eylesün bunca cefā vü cevre kim 

 Ben ġarìb üftādeye yaḫşı vü yaman nāz[lanur] 

 

9. Kūy-ı yāruñ segleriyle aramuzda ḥāl çoḳ 

 Olıgelmişdür biribirine yārān nāz[lanur] 
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15b 10. İl nice èarż eylesün aḥvālini bir şāha kim 

 İçerüde aġalar ḳapuda derbān nāz[lanur] 

 

11. Bu Müderris sūḫtesin öldürdi cevriyle nigār 

 Paşalara ṣanasın Sulṭān Süleymān nāz[lanur] 

 

 

Gazel 29428 

Velehu 

 

Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün 

1. Varlıḳ ḳamu çün bir durur şādì nedür mātem nedür 

 Gel şeyḫüm ol göster baña èālem nedür ādem nedür 

 

2. Bir olıcaḳ āb-ı ḥayāt çeşmeyle429 laèl ü leb nedür 

 Ḳandan durur bu iḫtilāf Kevser nedür Zemzem nedür 

 

3. Bir ḳarn-ı430 èömri ṣarf ḳurup431 ḳurb-ı Ḳuréān’ı ṭuymayan 

 Veyseél-Ḳaran bilmez nedür èÌsì nedür Meryem nedür 

 

                                                
428 Ahdî’nin tezkiresinde bu şiirin sadece ilk beyti var. Kınalızade ve Beyânî’nin tezkirelerindeyse 1 
ve 4. beytler alınmış. 
 
429 çeşmeyle: çeşmiyle MY s. 142 
 
 ile yazılmış ancak izafetli şekli daha uygun görüldü. ḳarn-ı: ḳarnı MY s. 142 ی 430
 
431 ḳurup: ḳılup MY s. 142 
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4. Nefs[i]432 muḳaddes eyleyüp Ḳuddus’a hem-rāz olmayan 

 Rūḥuél-ḳudüs bilmez nedür433 èÌsì nedür Meryem nedür 

 

5. Miskìn Müderris sūḫtesin şānuñda yoḳdur añlamaḳ 

 Aècem misin434 bilimedüñ üskut nedür epsem nedür 

 

 

Gazel 30 

Velehu 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. Dil-rübālarda benüm göñlüm ḳapan èālem ḳapar  

èİlm-i esmāyı melekler ḳapımaz Ādem ḳapar 

 

2. Rūḥ-ı ḳudse hem-dem olmayan olımaz rūḥ-baḫş 

 èÌsì ḳapımaz nefesden illā ki Meryem ḳapar 

 

3. èĀrıżında ḫaṭṭını görse gözüm pür-āb olur 

 Yaènì merdümdür cefā bilmez bulutdan nem ḳapar 

 

4. èĀrıżın èarż itse cānān niçe cānlar maḥv olur 

                                                
432 Nefs[i]: Nefsin Kınalızade, a.g.e., s. 884; Beyânî, Tezkiretü’ş-Şuarâ (Ankara: Türk Tarih Kurumu 
Yayını, 1997), s. 258. 
 
433 Rūḥuél-ḳudüs bilmez nedür: Bilmez nedür Rūḥuél-ḳudüs Beyânî, a.g.e., s. 258. 
 
434 Aècem misin: Aècemisin MY s. 142 
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 Gün ṭoġınca yiryüzinden niçe biñ şeb-nem [ḳapar] 

 

16a 5. Cism ü cānı ben Müderris virmişümdür yirine 

 Ḳalmadı şimden girü kim nem bulur kim nem ḳapar 

 

 

Gazel 31 

Velehu 

 

Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

1. Benem Ferhād ey Ḫusrev ġam-ı Şìrìni benden ṣor 

 Ḳo Mecnūnı delüdür ol bu sırr[ı] ser virenden ṣor 

 

2. Cefā ṭaġın kesüp başdan başa ḫatm eylemiş kārın 

 Ṭarìḳın pāk idüp işin başa irişdirenden [ṣor] 

 

3. Rüsūm-ı èışḳa baş indür başuñdan ṣavma435 sen anı 

 Ḳalem başa ne yazdıysa görüp bir bir geçenden ṣor 

 

4. Nicedür èālem-i envār anı ger bilmek isterseñ 

 Ḥicābın èālem-i cismüñ ara yirden açandan ṣor 

 

5. Çeküp miḥnet belā kūhın kesüp boynını ṭaġ itmiş 

 Müderris gibi bu yolda ten ü cānı virenden ṣor 
                                                
435 ṣavma: ṣorma MY s. 143 
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Gazel 32 

Velehu 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. Bilmezem benden ne gördi ol perì-rū cān ḳaçar 

 Gerçi ki dirler bedenden incinicek cān ḳaçar 

 

2. Fitne-i çeşmüñden eylerken cihān ḫalḳı ḥaẕer 

 Ben ġarìb üftādeden ol gözleri fettān [ḳaçar] 

 

3. Ṭaliè-i şūrumdur ol dil-dār[ı] benden dūr iden 

 Yoḫsa kimler gördügi var bendeden sulṭān [ḳaçar] 

 

4. Cilve-i āhumdur ol dil-dār[ı] ḳaçar gösteren 

 Sürèatinden görinür ebrüñ meh-i tābān [ḳaçar] 

 

5. Cismüñi bì-cān görüp ḳaçsa o cān olmaz436 èaceb 

 Mürde tenden ey Müderris vaḳt olur insān ḳaçar 

 

 

  

                                                
436 olmaz: ölmez MY s. 144 
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16b Ḳıtèa437  

 

Keştìst kilìd-i geşt-i behişthā-yı İlāh 

Ber-resm-i lā ilāhe illaéllāh438 

 

Fermān resìd iṣnaèiél-fülke bi-aèyüninā439 

Keşt[ì]-i muṣannaè erkebū fìhā440 bismiéllāh441 

 

Allah lā ilāhe illaéllāh 

 

 

Gazel 33 

Velehu 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. èĀrife tevḥìd ü fażl-ı èadl olsun çün şikār 

 Ṣafḥa-i deryāda oldı ḫaṭṭ-ı keştì āşikār 

 

2. Fülk-i meşḥūn āyetini yazdı dest-i Nūḥ ile 

                                                
437 Bu kıta herhangi bir vezne oturtulamadı. 
 
438 “Lâ ilâhe illa’llâh” (sözünün olduğu) gibi, Allah’ın cennetlerinde dolaşmanın kilidi de (o) gemidir. 
 
439 Gözlerimizin önünde gemiyi yap. (Hûd suresi, 37. ayet) 
 
440 Binin içine. (Hûd suresi, 41. ayet) 
 
441 “Gözlerimizin önünde gemiyi yap” emri geldi. (İşte) güzel bir gemi; yapılmakta, Allah’ın adıyla 
binin içine. 
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 Saṭḥ-ı mā üstinde èarş isbātın itdi Kird-gār 

 

3. Ḫaṭṭ-ı vāḥid üzre bünyād eyledi her cüzéini 

 Yaènì tevḥìd olmasa tevḥìd olımaz ber-ḳarār 

 

4. Her biri bir ḥarf gibi ṣāmitdür idemez beyān 

 Cemè olup bir ols’olur nāṭıḳ-kelām-ı maènì-dār 

 

5. Derc olmad’anda442 èilm-i evvelìn ü āḫirìn 

 Fehm ider tafṣìlini kim olsa ehl-i iètibār 

 

6. Ṣūret ü maènā ile zāt ü ṣıfātın Ṣānièüñ 

 Gösterür fülk-i felek gibi bu fülk-i ḫoş nigār 

 

7. Çār rükn ü dört lafıẓdur on ikidür cüzleri 

 Her cüzi burc-ı felekdür fülkde anuñ misli var 

 

8. Cümle erkān yine cemè oldı bu resm-i443 Zāt’da 

 Zāt’a iren oldı fażl ehli vü itdi iftiḫār 

 

9. Oldı memdūd üstine ḳıdd-i444 hevāì tā delìl 

                                                
442 Derc olmad’anda: Derc oldı anda MY s. 197 
 
443 resm-i: ism-i MY s. 197 
 
444 ḳıdd-i: ḳadd-i MY s. 197 
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Ola bu fülke hevā devr itdüriserdür diyār 

 

10. Cümlesine merciè vü mebdeé olan bir Zāt’dur 

 Bā’da olan noḳṭadur aña müşìr-i müşk-bār445 

 

 

17a446  Makta 1447 

 

Feèilātün Feèilātün Feèilātün Feèilün 

Ezilürse bu Müderris saña cānā ḳaḳıma 

 İḫtiyārsuz göricek ḫūbları her cān ezilür 

 

 

Gazel 34 

Velehu 

 

Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

1. Dirìġā düşdi yārile araya ḳarışıḳlıḳlar 

 èAceb ol gün ola mı ki ola ḫoş barışıḳlıḳlar 

 

2. Serìr-i vuṣlat üstine naṣìb olmazsa sulṭānlıḳ 

 Girüp ġam tekyegāhında idem her bār uşaḳlıḳlar448 

                                                
445 Eksik sayfa olduğundan bu şiir tamamlanmıyor. 
 
446 Sayfanın başında kurşun kalemle, arada eksik olduğu belirtilmiş. 
 
447 Bu şiirin baş kısmı elimizde yok. 
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3. Egerçi cām-ı çeşmile449 alur dil gün yüzüñden nūr 

 Delerseñ450 tìġ ile ṣadrum ola tekrār ışıḳlıḳlar 

 

 

Gazel 35 

Velehu 

 

Mefèūlü Fāèilātün Mefèūlü Fāèilātün 

1. Eflāke aç gözüñ baḳ nice ḥabāba beñzer 

 İçindeki olanlar cümle serāba beñzer 

 

2. Bir göz yumup açınca dünyā sebātı olmaz 

 Gün yüzi açılınca ḳalḳar ḥibāba451 beñzer 

 

3. Furṣat variken elde iḥsānlar eyle èömrüm 

 Bir göz yumup açınca geçer seḥāba beñzer 

 

 

 

  

                                                                                                                                     
448 uşaḳlıḳlar: ışıḳlıḳlar MY s. 198 
 
449 çeşmile: çeşmiyle MY s. 198 
 
450 Delerseñ: Dilerseñ MY s. 198 
 
451 ḥibāba: ḥabâba MY s. 198 
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17b  Gazel 36452 

Velehu 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. Ders-i èışḳı453 biz fenā ṣaḥnında tekmìl454 itmişüz 

 Ṣanmañuz seyr-i Semāniyye’yle455 taḥsìl456 itmişüz 

 

2. Sūḫt’olup457 yatduḳ tetimmāt-ı ṭalebde niçe yıl 

 Meékel-i devr458 içre ġam ṭāsını taḳbìl itmişüz 

 

3. Müstaèidd-i èilm olup ḳılduḳ medāris seyrini 

 Maèrifet ders-ḫānesin pür ḳālile ḳìl itmişüz 

 

4. Bulduḳ istiġnāyıla tevhìd ü ḥayret459 bābını 

 Ḥücre-i faḳr u fenāda nefsi460 tezlìl itmişüz 

                                                
452 Bu şiir menakıpta; ilk beyti Âşık Çelebi’nin tezkiresinde; 1, 2, 6 ve 7. beytleri de Ahdî’nin 
tezkiresinde geçiyor. 
 
453 èışḳı: èilmi Âşık Çelebi, a.g.e., s. 799. 
 
454 tekmìl: taḥsìl Ahdî, a.g.e., s. 146. 
 
455 Semāniyye’yle: Semānì ile MD 14a, MY s. 144 
 
456 taḥsìl: tekmìl Ahdî, a.g.e., s. 146. 
 
457 Süleyman Solmaz’ın metninde “Suḫte olup” şeklinde geçmekte.  
 
458 devr: derd Ahdî, a.g.e., s. 146. 
 
459 tevhìd ü ḥayret MD 14a: tevhìd ḥayret, tevḥîd-i ḥayret MY s. 144 
 
460 nefsi MD 14a: nefs 
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5. Ṣafḥa-i zilletde bulduḳ şübheye şāfì cevāb 

 Kāyināt icmālin ol vech üzre tafṣìl [itmişüz]461 

 

6. Ey mülāzımlar462 nedür bu saèy-ı bì-ḥāṣıl müdām 

 Bir gün ola diyesiz hep463 èömri taèṭìl [itmişüz] 

 

7. Ḳāḍī-èaskerlik Müderris manṣıb-ı464 ednā durur 

 Āsitān-ı Ḥaḳḳ’ı biz kevnine465 tafḍìl466 itmişüz 

 

 

Gazel 37 

Velehu 

 

Feèilātün Feèilātün Feèilātün Feèilün467 

1. Dostlar cānib-i Ḥaḳḳ’a ṭutalum biz yüzümüz 

 Ger Ḥanìf-i Ḥanefì ise ṣaḥìḥ mezhebümüz 

 

2. èIşḳ-ı Şìrìn’ile ten kūhını şaḳḳ eyleyelüm 
                                                
461 Bundan sonraki beytler menakıpta yok. 
 
462 mülāzımlar: müderrisler Ahdî, a.g.e., s. 146. 
 
463 hep: kim Ahdî, a.g.e., s. 146. 
 
464 Süleyman Solmaz’ın metninde “manṣıbı” şeklinde geçiyor. 
 
465 kevnine: kevneyne MY s. 144 
 
466 biz kevnine tafḍìl: kevneyn üzre taècìl Ahdî, a.g.e., s. 146. 
 
467 Fâèilātün Fâèilātün Fâèilātün Fâèilün MY s. 145 
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 Yol açalum ola ki ẓāhir ola Şìrìn’ümüz 

 

3. Aldanan cāh-ı cihāna düşiser çāh içine 

 Olmasun dünyāya ṣatmaḳ dìnümüz meksebümüz468 

 

4. Ġālib olur mı bize nefs ile İblìs-i laèìn 

 Olıcaḳ Ḥaḳḳ eşigi gibi yüce mehrebümüz469 

 

5. Aḳsayaraḳ çökerek kūy-ı nigāra gidelüm 

 Ne ḳadar leng [ü] żaèìf ise daḫı merkebümüz 

 

18a 6. Yanalum sūḫt’olalum ṭur i470 Müderris berü gel 

İrtibāṭ-ı der-i cānāne ise maṭlabumuz 

 

 

Gazel 38 

Velehu 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. Hū şarābından bugün biz mest ü ḥayrān olmışuz 

 Hū’da yaḳup nām u neng[i] ḫalḳa destān [olmışuz] 

 
                                                
468 meksebümüz: mektebümüz MY s. 145 
 
469 mehrebümüz: mihrümüz MY s. 145 
 
470 i: ey MY s. 145 
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2. Hū’ya ḳarşu èandelìbveş ḳılmışuz āh u fiġān 

 Çünki Hū bezminde bir murġ-ı gülistān olmışuz 

 

3. Göñlümüzde yir idelden èışḳ[ı]471 hūnuñ Ḥaḳ bilür 

 Dönmezüz meydān-ı Hū’dan ehl-i meydān olmışuz 

 

4. Cān u dilden Hū diyel’den eylemişüz terk-i cān 

 Yimezüz biz cān472 ġamın bu yolda ḳurbān olmışuz 

 

5. Hū di cān vir ey Müderris ṣādıḳiseñ ḳavlüñe 

 Dimeyesin yāre tā daèvāda yalan olmışuz 

 

 

Gazel 39 

Velehu 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. Ḳaça bizden473 ṭañ mıdur şol sevgüli cānānumuz 

 Ten żaèìf olduḳça ḳaçmaġa ṭutar yüz cānumuz 

 

2. Bu ten-i bì-çāre nice bulısardur ḳuvveti 

 Çeynemege ḳalmadı aġızda ṣaġ dendānumuz 

                                                
471 èışḳ[ı]: èışḳ-ı MY s. 145 
 
472 Yimezüz biz cān: Yémezüz cân-ı MY s. 146 
 
473 Ḳaça bizden: Ḳaç[s]a benden MY s. 146 
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3. Tene ḳuvvet cāna ḳūt olmaġa ḥall olmaḳ gerek 

 Bu feżā-yı ten reḥāsında ṭaèām u nānumuz 

 

4. Bu fenā nièmetlerini niçe yiyüp içerüz 

 Mülk-i bāḳìye gerek şimden girü seyrānumuz 

 

5. Ey göñül gör āḫiret yaraġını ḳo ġafleti 

 Ṣaġ esen ḳalsun cihān içre ḳalan yārānumuz 

 

18b 6. Gel Müderris sūḫte ol bil nār-ı èışḳuñ ḳadrini 

 èIşḳ ile cān virelüm maḳbūl ola ìmānumuz 

 

 

Gazel 40 

Velehu 

 

Feèilātün Feèilātün Feèilātün Feèilün 

1. Depinür ilerüye gelmege çoḳlar gelimez 

 Yol bulam diyü yiler devlete yollar bulımaz 

 

2. Dutmayınca kişi bir mürşid-i kāmil etegin 

 Aġlamaḳlarda geçer èömri açılup gülimez 

 

3. Devleti mülk-i cihānuñ şuña kim ḫoşça gelür 
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 Saèy ider anda ebed ḳalmaġa ammā ḳalımaz 

 

4. èAcemì474 cān alıcınuñ eline kimselerüñ 

 Girmesün cānı ki cānlar nic’alınur475 bilimez 

 

5. Herkesüñ murġ-ı dili ṣayd-ı hümāya çalışur 

 Çaylaġuñ ḳurbaġadur ġayrı şikārı olımaz476 

 

6. Degmesinden bu cihān beglerinüñ umma vefā 

 Ẓālim olan kişi maẓlūm gözi yaşın silimez 

 

7. Ey Müderris gözüñ aç ḥālüñe ḳāniè olagör 

 Faḳr ucından niçeler elin ayaġın ṣalımaz 

 

 

19b Gazel 41 

Velehu 

 

Mefāèìlün Mefāèìlün Feèūlün 

1. İrüp luṭfuñ ġamından virse tenfìs 

 Ḳılurdum zātuñı medḥile taḳdìs 

 

                                                
474 èAcemì: èAceb mi MY s. 147 
 
475 nic’alınur: nice alınur MY s. 147 
 
476 olımaz: almaz MY s. 147 
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2. Ġanì olur virenler vaṣluña cān 

 Aña cārì degüldür ḥükm-i teflìs 

 

3. Bu yüzden naẓm olan āyāt-ı Ḳuréān 

 Kimi teékìd olupdur kimi teésìs 

 

4. Kapuñdan bir nefes dūr olmazıdum 

 Raḳìb-i bed-liḳā ḳılmasa telbìs 

 

5. Müderris göreli ḥüsnüñ kitābın 

 Yeñiden sūḫte oldı (oldı) gitdi tedrìs 

 

 

20a Gazel 42 

Velehu 

 

Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

1. Ḳaçan faṣl-ı şitā irse baġışlar cāna cān āteş 

 Kimesne andan incinmez olursa ger cihān āteş 

 

2. Ne dem ki germile yana feraḥ baġışlar insāna 

 Ṣafālar gösterür cāna olıcaḳ bì-duḫān [āteş] 

 

3. Şitā her ḳanda irerse ḳılur pür-ẓulmet-i dūzaḫ 
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 Anı gün gibi pür-nūr u hem eyler gülsitān [āteş] 

 

4. èİzārı üzre dil-dāruñ görenler zülfin eydürler  

 Semender-ṭabèdur bu kim idinmiş āşiyān āteş 

 

5. Ne göz idrāk ide zülf-i siyāh u şemè-i ruḫsārı 

 Ruḫ-ı cānāndan olursa eger bir dem nihān [āteş] 

 

6. Şitānuñ defè iden żarrın muḳarrer bil ki āteşdür 

 Anuñ èaksin naẓar it gör ki olur bì-gümān [āteş] 

 

7. Müderris durma esbābın müheyyā eyle bu faṣluñ 

 İnanma gerçi dimişler bulınur477 rāyegān āteş 

 

 

20b Gazel 43 

Velehu 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. Niçeler yaḳar ḳapuñdan hem ocaġ u hem çerāġ 

 Bu duèācıñuz n’ola yaḳsa bu ḳış sizden ocaġ 

 

2. Lāzımın ḳış düşmeninüñ gelmedin görmek gerek 

                                                
477 bulınur: bilünür MY s. 148 
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 èĀrif oldur yarın içün eyleye bugün yaraġ 

 

3. Ne èacāyib āteşì düşmen durur ḳış düşmeni 

 Gelmedin her ṭaġ başına indirür biñ biñ nacaġ 

 

4. Ḳış ṣovuḳ yüz gösterürse aña yarmalar baṣam 

 Arḳa olsun tek baña sencileyin bir èālì ṭaġ 

 

5. Ḳış gelicek ḫalḳa āteş ıṣıcaḳ yüz gösterür 

 Anuñiçündür ocaġ eṭrāfın eylerler yataġ 

 

6. Ḫalḳ-ı èālem mescidüñ miḥrābını terk eyleyüp 

 Yüz ocaḳ miḥrābına urup dururlar ṣol u saġ 

 

7. Ḳışın āteş şāh olup geçer ocaġuñ taḫtına478 

 Ḳalmasun ṣovuḳda kimse diyü çaġırdur yasaġ 

 

8. Ger ṣovuḳdan incinüp ḳardan nemed geyse zemìn 

 Biz kenār-ı āteşi geyüp ḳılalum aña lāġ 

 

9. Biz şikāyet itmezüz ḳışdan ki zìrā bilürüz 

 Ḳış olıcaḳ ḥāṣıl olur yaz güninde bal u yaġ 

 

                                                
 .ile yazılmış ح 478
 



 

212 
 

10. Ey Müderris terk iderseñ n’ola dünyāyı tamām 

 Ḳış gelicek lìkin olma ṣaḳın āteşden ıraġ 

 

 

21a479  Makta 2480 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 Ḫᵛāce-i bāzār-ı èilm481 ol sen Müderris fāriġ ol 

 Ṣatmaġa ḥāżır metāèı saèy ider dellāl çoḳ 

 

 

Gazel 44 

Velehu 

 

Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

1. Naẓar eyleñ bu devrāna èacāyib bir zamān ancaḳ 

 Gelür vennefsi482 āvāzı ḳıyāmetden nişān ancaḳ 

 

2. Yanar faḳr odına kimi yiri483 nār-ı caḥìm484 olmış 

                                                
479 Sayfanın başında kurşun kalemle, arada eksik yaprak olduğu belirtilmiş. 
 
480 Bu şiirin baş kısmı elimizde yok. 
 
481 Ḫᵛāce-i bāzār-ı èilm: Ḫᵛâce bâzâr-ı èilim MY s. 204 
 
482 Evvelü ma halakallahul akli vennefsi: Allah evvela benim aklımı ve nefsimi halketti. (Hadis) 
vennefsi: vâ nefsi MY s. 150 
 
483 yiri: biri MY s. 150 
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 Kimi nān u naèìmile485 geçinür kām-rān ancaḳ 

 

3. Bölük bölük kimi göçer kimisi yirine geçer 

 Kesilmez arası bì-ḥad dükenmez kārvān ancaḳ 

 

4. Geçenüñ ḥāli bilinmez gelicek nedür añlanmaz 

 Müselsel bir temāşādur hemān āb-ı revān ancaḳ 

 

5. Müderris dürlü dürlü nārile meydān-ı èışḳ içre 

Ṭutuşduġın486 gören eydür zeber-dest pehlevān ancaḳ 

 

 

Gazel 45 

Velehu 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. Ḥamdü liéllāh ne yaḳın dir ne ıraḳ 

 Cehd ider bulur bizi Baba Ṭuraḳ 

 

2. Ṭolanur her dem Ḫıżırlıḳ487 ṭaġını488 

                                                                                                                                     
 .ile yazılmış ه 484
 
485 nān u naèìmile: nâz u naèîmiyle MY s. 150 
 
 .ın noktası unutulmuş’غ 486
 
 .ile yazılmış ح 487
 
488 Ṭolanur her dem Ḫıżırlıḳ ṭaġını: Berr ü baḥri ṭolaşur bir laḥẓada MD 30b 
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 Ḫıżr489 olur irişdürür dürlü yaraḳ 

 

3. Niçe açı ṭoyurur bir laḥẓada490 

 Eyleye Ḥaḳḳ aña cennetde ṭuraḳ 

 

4. Himmetiyle491 çoḳlar olur ber-murād 

 Aña ḥaḳdur492 virile ḳurbān çıraḳ 

 

5. Çırnıġı èAşḳar493 degül Düldül degül 

 Var’sa mièrācına olmışdur494 Burāḳ495 

 

6. Genciken ḫaylìce zaḥmet çekdi ol 

 Şimdi pìr oldı gerek añ’oturaḳ 

 

21b 7. Dir Müderris anı bir gün görmese 

 El-firāḳu el-firāḳu el-firāḳ 

 

 

                                                
 .ile yazılmış ح 489
 
490 bir laḥẓada: ṣubḥ u mesā MD 30b 
 
491 Himmetiyle: Himmet-ile MY s. 150 
 
492 ḥaḳdur: Ḥaḳ’dan MD 30b, Ḥaḳdur MY s. 150 
 
493 èAşḳar: Eşḳar MD 30b 
 
494 Var’sa mièrācına olmışdur: Var-ise mièrâcına olmış MY s. 151 
 
495 olmışdur Burāḳ: olmış yaraḳ MD 30b 
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Gazel 46 

Velehu 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. èĀlime lāyıḳ olur mı Ḥaḳḳ’ı496 ḫalḳdan ṣaḳlamaḳ 

 Ḥaḳ budur mülk-i cihāndan ḳalḳdı gitdi añlamaḳ 

 

2. Añlamak bir terk-i497 dildür anı añlar kimse yoḳ 

 Añlamayan aḥmaḳı lāyıḳ olur mı ṭañlamaḳ 

 

3. Her kimüñ ḳalbinde ki zevḳ-i èibādet var ola 

 Ol èibādet vaḳtin añlar ḥācet olmaz bañlamaḳ 

 

4. Zāt-ı Ḥaḳḳ’ı kim yitürse buldurur èālim aña 

 Ṣanma ki żāyiè ola çār-pāy olanı çañlamaḳ 

 

5. Bir işāretdür Müderris böyle taḥrìr eyledi 

 Ḳābiliseñ añladuñ añlamaḳ illā añlamaḳ498 

 

 

  

                                                
496 Ḥaḳḳ’ı MD 45b: ḥaḳ, ḥaḳḳı MY s. 151  
 
497 terk-i: terki MD 45b 
 
498 añlamaḳ illā añlamaḳ MD 46a: ill’añlamaḳ ill’añlamaḳ 
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Gazel 47 

Velehu 

 

Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

1. Bilūrìn499 destüñ üstinde girihler görinen el-ḥaḳ 

 Mücellā āb-ı ṣāf üzre urılur mevcler ancaḳ 

 

2. Hilālāsā ki destüñde o penc engüşt-i sìmìnüñ 

 Maḥabbet-nāmedür gūyā ki ḳabżuñda birer barmaḳ 

 

3. Kefüñ miréāt-ı İskender degül midür ki hem olan500 

 Yed-i beyżā-yı Mūsāveş görinür nūr-ı Ḥaḳ muṭlaḳ 

 

4. Ber-ā-ber nic’olur Yūsuf saña mıṣr-ı melāḥatde 

 Bir olmaz ey hilāl ebrū meseldür elde biş barmaḳ 

 

5. Ḳalem barmaḳlaruñ būsıyla yazılur göñül didüm 

 Didi kimlerüñ elinden gelür èāşıḳ göñül yazmaḳ 

 

22a 6. Ṭutuşdum āb-ı luṭfuñdan irişmez çün bir avuç ṣu 

 Yoluñda ey Ḫıżır-devrān501 baña cān virmedür ancaḳ 

 
                                                
499 Bilūrìn: Bilürin MY s. 198 
 
500 olan: el-ân MY s. 199 
 
 .ile yazılmış ح 501
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7. Didüm pençeñle dutuşmaḳ dilermiş pençe-i ḫurşìd 

 Didi meydān-ı ḥüsn içre degül mi pençesin burmaḳ 

 

8. Ben anuñ aya beñzetdüm elin ol beş hilāl üzre 

 Benātüén-naèş gibi [deste] virür nāḫunları revnaḳ502 

 

9. Görüp ucında barmaġın didüm Aḥmed-i Ḥānì[yi] 

 Yaraşmış destüñ içinde gül ile ġonça-i zanbaḳ 

 

 

22b  Gazel 48 

Velehu 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. Ṭālib-i èilm olana olmaz èazāb ezberlemek 

 Bilmiş ol ider kişiyi503 kām-yāb ezberlemek 

 

2. Döne döne yan yaḳıl tekrār eyle dersüñi 

 Ḳoma elden ger ide baġruñ kebāb ez[berlemek] 

 

3. Kim dilerse ki ola ṣāḥib-fünūnı èālemüñ 

 Aña her fenden gerekdür bir kitāb ezber[lemek] 

 

                                                
502 Bu mısrada vezin bozulduğundan kelime eklenerek düzeltme yoluna gidilmiştir. 
 
 .nin noktaları unutulmuş’ی 503
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4. Ṭut Müderris’üñ sözin ḥaḳdur eyā ṭālib seni 

 İder aḳrān arasında āfitāb ezberlemek 

 

 

Müseddes-i Mütekerrir 

Velehu 

 

Feèilātün Feèilātün Feèilātün Feèilün 

1. Bir èaceb diñledeyin ger diriseñ gel çek emek 

 Diyesin keyse dimekden yig id’anı dimemek 

 Saña ḫod bir ṣu getürenle ṣıyan ṣuda señek 

 Bil ne ḳorḳuyla çıḳarmaz başını ṣuda semek 

 Kimdür ol saña diyem gülmeyicek ol diyicek 

 Fìl-i cengìye binüp ceng idici sivri siñek 

 

2. Aña alçaḳ naẓar itme anı cünd itdi Ḫudā 

 Çüst ü çālāk oluban ḫidmetini itdi edā 

 Eyledi èasker-i Nemrūd-ı504 hebā gibi cıda505 

 Ṣaldı ṣaḥrālara vü ṭaġlara şevketle ṣadā 

 İñledür iñil iñil ḫalḳ[ı] ḳuruda vü ṣuda 

 Fìl-i cengìye [binüp ceng idici sivri siñek] 

 

                                                
504 Nemrūd-ı: Nemrūd[ı] MY s. 120 
 
505 cıda: cüdâ MY s. 120 
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3. Züél-feḳārını ṣalup her nereye uġrarise 

 Ḳıra ḳor bir dem içinde iş idüp ṭoġrarise 

23a  Durımaz ḳarşusına nice ulu èaskerise 

 Şaḳ ider ḫortūmıyıla ne ḳadar ecderise 

 Berü gelsün aña döysün göreyüm kim erise 

 Fìl-i cengì[ye binüp ceng idici sivri siñek]506 

 

4. Nūr-ı şems[i] göricek cengile ġavġā kesici 

 Başına gün doġıcaḳ çıḳup aradan küsici507 

 Gicede uġru ḥarāmì gibi iller baṣıcı 

 Baṣıcaḳ pus u duḫān defèì pusıya puṣıcı 

 Zil ü ẓurna vü naḳāreyle ḳonucı göçüci 

 Fìl-i cengì[ye binüp ceng idici sivri siñek] 

 

5. Kime ki göz dege eydür bir olalum ikimüz 

 Dem ü laḥm olmaġa geldük bilüñüz ki siz biz 

 Sürelüm vaḥdeti gitsün aralıḳdan siz biz 

 Ṭolanur saġa vü ṣola o ẓālim nìşter ü biz 

 Döne döne ṣorup eydür nicesiz ḫoşça mısız 

 Fìl[-i cengìye binüp ceng idici sivri siñek] 

 

6. Gözüñ aç ġafleti ḳo baḳma aña ḫor508 u ḥaḳìr 

                                                
506 Mütekerrir mısra “Fìl-i cengì gibi cengler” şeklinde yazılmış. 
 
507 küsici: köseci MY s. 121 
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 Nice ẓāhir509 idüben eyledi Ḥaḳ fìle naẓìr 

 Birdür anuñ gözine pìr ü civān şāh u vezìr 

 Olmasun kimse olar sāzına sāz içre esìr 

 Niçe kāmiller öñinde olaruñ eñse ḳaşır 

 Fìl[-i cengìye binüp ceng idici sivri siñek] 

 

7. Ovalarda dutıcaḳ gāv u danayı bügelek510 

 Getürüp511 ḳuyruġını her biri gider yilerek 

 Başına gör ne gelür ġayruñ ola da gülerek 

 Bıraġur kendüyi balçuḳlara cāmūs u inek 

 Ḫoş ider ādemìye kendüsini sillelemek 

 Fìl[-i cengìye binüp ceng idici sivri siñek] 

 

8. Kime kim uysa ider giñ ovayı512 başına ṭar 

 Neşterin urduġınuñ kārın ider āhile zār 

23b  Nìş anuñ her nereye irerise defèì yarar 

 Zehrini andan alurlar gibi her mūrile mār 

 Çañına od dıḳa meger irişe dūd ile nār 

 Fìl[-i cengìye binüp ceng idici sivri siñek] 

 
                                                                                                                                     
 .nın noktası unutulmuş’خ 508
 
 .ile yazılmış ء yerine yanlışlıkla ه 509
 
510 bügelek: siñelek MY s. 121 
 
511 Getürüp: Götürüp MY s. 121 
 
512 ovayı: eve MY s. 121 
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9. Vādì-i513 ayruda her kim ide yaz içre ḳarār 

 Uyḳusı ider anuñ giceler olduḳça firār  

 Bunda olursa Riyāżìler olur ola şikār 

 Ey Müderris gözüñi sen daḫı ġafletden uyar 

 Uyarur kendü uyanmayanı cebrile i514 yār  

 Fìl[-i cengìye binüp ceng idici sivri siñek] 

 

 

Gazel 49 

Velehu 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. Mevsim-i güldür yine èazm-i gülistān eyle gel 

 Bülbül-i şūrìdeñi gülşende nālān eyle [gel] 

 

2. Gül yüzüñ èarż eyle gülsün baḫtı gel bì-çārenüñ 

 Ḫırḳasın çāk eylesün her verd[i] ḫandān [eyle gel] 

 

3. Diñelü515 ḳaldı ayaġ üzre çemende muntaẓır 

 Servler ey servüm ol serv[i] ḫırāmān eyle gel 

 

                                                
513 Vādi-i: Vâdi MY s. 122 
 
514 i: ey MY s. 122 
 
515 Diñelü: Dikilü MY s. 152 
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4. Nergisüñ yollarda ḳaldı gözleri ey çeşm-i mest 

Bir naẓarla anları çeşmüñe ḥayrān eyle gel516 

 

5. Zülfüñe būyın virüp şeb-bū diye şeb buyımış 

 Sebze-i eṭrāf-ı bāġı cümle reyḥān eyle [gel] 

 

6. Seyrüñe cānlar virüp güller dökilsün yoluña 

 Her şükūfe şöhretin ḫākile yeksān [eyle gel]517 

 

7. Zevḳ[i]518 yoḳ dirmiş Müderris sūḫteye her zevḳ[i]519 yoḳ 

 Ḳıl èināyet anları luṭf ile yalan eyle gel 

 

 

Beyt 1520 

 

Feèilātün Feèilātün Feèilātün Feèilün 

 Bir èaceb māéile521 itmiş yine bu çarḫ-ı felek 

 Kim bilür daḫı neler gösteriserdür dönerek 

 

                                                
516 Bu beyt kenara yazılmış. 
 
517 Bu beyt MY’de eksik. s. 153 
 
518 Zevḳ[i]: Zevḳ MY s. 153 
 
519 zevḳ[i]: zevḳ MY s. 153 
 
520 Bu beyt, arada eksik sayfa olduğu için tek kalıyor. 
 
521 Bu kelime yazmada silik olduğu için bu okuma bir öneriden ibaret. māéile: [demdeme] MY s. 204 
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24a522 Murabba523 

 

Feèilātün Feèilātün Feèilātün Feèilün 

1. ………………………………….. 

 ………………………………….. 

 Hay Emìr şāhum alıyor binicek bir at aña 

 Daḫı ayruḳ dimesün āh [eşek vāh eşek] 

 

2. Yoros’uñ ḳalèasınuñ gerçi çoġıdı eşegi 

 èAmucanuñ524 eşegi imiş ara yirde begi 

Ġayrı eşeklerüñ olimiş ara yirde begi 

 Acıyup diye müdām āh [eşek vāh eşek] 

 

3. Aġanuñ gök şāhini ile muṣāḥibler imiş 

 Bir oluban ikisi vuṣlata rāġıblar imiş 

Ṣoḥbetini niçeler görmege ṭālibler imiş 

 Aġlıyorın525 dimesün m’āh [eşek vāh eşek] 

 

4. Gitdi ol yār-ı èazìzüm kimi sırdāş ideyüm 

 Aġlayayum dün [ü] gün maḳberesin yaş ideyüm 

Semeriyle ḳolanın ṣatubanı aş ideyüm 

                                                
522 Sayfanın başında kurşun kalemle, arada eksik yaprak olduğu belirtilmiş. 
 
523 Bu şiirin baş kısmı elimizde yok. 
 
 .ile yazılmış ء yerine yanlışlıkla ع 524
 
 .ile yazılmış ك ile yazılması gerekirken ن 525
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 Görklü cānına anuñ āh [eşek vāh eşek] 

 

5. Ala beytüél-māl anuñ gelürise bir yuların 

 Yol degüldür elini boş ḳomaḳ olmaz yol erin 

Torbasın ḳısmete virüñ dirise ben bölerin 

 Ol daḫı ide duèā āh [eşek vāh eşek] 

 

6. Çelebi ṭaşurıdı yolda çalup çaġıraraḳ 

 Ḳaçururdı ḳamu ḳurdı ün idüp çaġıraraḳ  

Götürürdi yükini yeyni gerek aġıraraḳ 

 Dimesün mi acıyup āh [eşek vāh eşek] 

 

7. Pìr Meḥmed bu ḳadar sözi nice baġlamasun 

 Derdile yüregini hem cigerin daġlamasun 

 Aña bir binecek āluñ ki daḫı aġlamasun 

 Dimeye anı añup āh eşek vāh eşek 

 

 

24b Gazel 50 

Velehu 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. Bilmeyicek göñlümi nedür kemāli göñlümüñ 

 Bu naṣìb olmaz ki bilem n’ola ḥāli göñlümüñ 
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2. Seyr iderken gördügi aṣnāma durmaz meyl ider 

 Cümleden tevḥìd ola şāyed meéāli göñlümüñ 

 

3. Merkeze rākiè olursa secdegāhı bellüdür 

 İricek taḥḳìḳe maḥv olur ḫayāli göñlümüñ 

 

4. Ṣıdḳile dergāh-ı Ḥaḳḳ’uñ kim olursa èāşıḳı 

 Kimseden bir zerre olmaz infièāli göñlümüñ 

 

5. Bu Müderris ger ola Ḥaḳḳ’uñ cemāli maẓharı 

 Ẓāhir olmaz kimse ḥaḳḳında celāli göñlümüñ 

 

 

Gazel 51 

Velehu 

 

Feèilātün Feèilātün Feèilātün Feèilün 

1. Ġāzì-zāde ḳuluña luṭfile bir èāl-i kötek 

 Urasız ki yidigince diye biñ daḫı gerek 

 

2. Gem’umar526 sizden anı kömiye teslìm idesiz 

 Gemi demüriyile kim ura gide geverek527 

                                                
526 Gem’umar: Kimi_umar MY s. 200 
 
527 geverek: göverek MY s. 200 
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3. Çıḳalı elden ayaḳlara düşüpdür o ġarìb 

 Geçinür faḳr u fenāda ne çörek yir ne börek 

 

4. Virilürse gemi anuñ dümenin(i) ehli dutar 

 Bu ne yaṣḳı528 duta ne ḳaṣḳı529 vü ne çeke kürek 

 

5. Dimeñüz deh530 gere yelken gibi gögsin yüriye 

 Çata düşmenlere aḳındı gemisin sürerek 

 

 

25b Gazel 52 

Velehu 

 

Mefāèìlün Mefāèìlün Feèūlün 

1. èAceb olur olıcaḳ kişi tenbel  

 Ṣanur gördügini kendüye engel 

 

2. Saḳìl olur tekāsülle vücūdı 

 Yirinden ırmaz531 anı degme çengel 

 

                                                
528  
 

529  Bu ve bir önceki dipnotta verilen kelimeler sözlüklerde bulunamadı. Buradaki okuma 
öneriden ibarettir. 
 
530 Dimeñüz deh: Dimeñüzde MY s. 200 
 
531 ırmaz: érmez MY s. 153 
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3. Berü gel diyene532 kāhillenür dir 

 Oraya kim varur buraya sen gel 

 

4. Erinür yire uzatmaz elini 

 Yir aġzına düşerse göyni döngel 

 

5. Bugün Rūm tenbeli ġālibdür eyler533 

 Ḫorāsān tenbeline anca gel gel 

 

6. Bu Rūm kāhillerinüñ ey Müderris 

 Görinmez gözlerine degme tenbel 

 

 

Gazel 53534 

Velehu 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. Mevsim-i güldür yine èazm-i gülistān eyle gel 

 Bülbül-i şūrìdeñi gülşende nālān eyle [gel] 

 

2. Gül yüzüñ èarż eyle gülsün baḫtı [gel] bì-çārenüñ 

 Ḫırḳasın çāk eylesün her verd[i] ḫandān [eyle gel] 

                                                
532 diyene: diye ne MY s. 154 
 
533 eyler: iler MY s. 154 
 
534 23b’de 49. Gazel olarak numaralandırılan bu şiir ufak nüanslarla tekrar ediyor. 
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3. Diñelü ḳaldı ayaġ üzre çemende muntaẓır 

 Servler ey servüm ol serv[i] ḫırāmān eyle [gel] 

 

4. Herkesüñ535 yollarda ḳaldı gözleri ey çeşm-i mest 

 Bir naẓarda536 anları çeşmüñe ḥayrān eyle gel 

 

5. Zülfüñe būyın vire537 şeb-bū diye şeb buyımış 

 Sebze-i eṭrāf-ı bāġı cümle reyḥān eyle [gel] 

 

6. Seyrüñe cānlar virüp güller dökilsün yoluña 

 Her şükūfe şöhretin ḫākile yeksān eyle gel 

 

26a 7. Zevḳ[i] yoḳ dirmiş Müderris sūḫteye her zevḳ[i] yoḳ 

 Ḳıl èināyet anları luṭf ile yalan eyle gel 

 

 

Gazel 54 

Velehu 

 

Mefèūlü Mefāèìlün Mefèūlü Mefāèìlün 

1. Zülfüñ ḳoḫusıyıla eṭrāf[ı] muèaṭṭar ḳıl (kim) 

 Her neye irişürse misk-i Ḫoten olsun ol 

                                                
535 23b’deki 49. Gazel’de “nergisüñ”. 
 
536 23b’deki 49. Gazel’de “naẓarla”. 
 
537 23b’deki 49. Gazel’de “virüp”. 
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2. èAḳlumı alan cānum ḳosun tenümi baña 

 Bir merd-i ġarìbem ben baña kefen olsun ol 

 

3. Kūyuñ ḫaberin virür esdükçe ṣabā dem dem 

 Ben aña duèācıyam ṣaġ u esen olsun [ol] 

 

4. Ḫaṭṭuñı tırāş iden geçsün ḫaṭ-ı laèlüñden 

 Kevser ṣuyı üstinde sebz-i çemen [olsun ol] 

 

5. Şièrüñi Müderris sen bir vechile naẓm it ki 

 Eşèāruñ arasında sözi kesen olsun ol 

 

 

26b Gazel 55 

Velehu 

 

Feèilātün Feèilātün Feèilātün Feèilün 

1. èÌd-i vaṣl umarısaḳ kendümüzi aç idelüm 

 Baş açuḳ yalın ayaḳ yolda yalıñ aç idelüm 

 

2. Künc-i èuzlet dutalum538 genc-i ḳanāèat bulalum 

 Ṭoymayan nefsi539 niçe her ḫasa540 muḥtāc ide[lüm] 

                                                
538 Künc-i èuzlet dutalum: Künc dutalum èuzlet MD 15a 
 
539 nefsi MD 15a: nefs 
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3. Cübbe destārile541 telbìsi542 ayaḳlara ṣalup 

 Kisve-i faḳrı baş üzre getürüp543 tāc [idelüm] 

 

4. Naṣara yenṣurudan544 nuṣret-i dìn añlayalum 

 Nāṣır-ı Ḥaḳḳ olalum Manṣūr’ı545 ḥallāc [idelüm] 

 

5. Dāne vü zerde içün derde düşen derdlü gibi 

 Zer ü sìme niçe bir secde idüp hāç ide[lüm] 

 

6. Cerb ü546 şìrìnine547 şehrüñ nice548 maġrūr olalum 

 Kāse mesmūm olıcaḳ şerbetini zāc ide[lüm] 

 

7. Bize lāzımsa549 mülāzımlıḳ udile550 dilenüp 

 Yüzümüz ḳızdıralum nānumuza sac ide[lüm] 

 

                                                                                                                                     
540 her ḫasa: herkese MD 15a 
 
541 Cübbe destārile: Cübbe vü destārile MD 15a 
 
542 telbìsi MD 15a: telbìs 
 
543 getürüp: götürüp MY s. 155 
 
544 Ar. “yardım etmek” fiilinin çekimleri. Nasara: yardım etti. Yensuru: Yardım ediyor/edecek. 
 
545 Manṣūr’ı MD 15a: Manṣūr  
 
546 Cerb ü MD 15a: Cerb-i 
 
547 İkinci ی unutulmuş. 
 
548 nice MD 15a: niçe 
 
549 lāzımsa: lāzım mı MD 15a 
 
550 udile: adıyla MY s. 155 
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8. Unı [vü] ṣoġanı551 cerr eylemekile ünümüz552 

 Gözyaşıyla yoġurup şorvamuz omaç [idelüm] 

 

9. Pend-i pìrise yiter bosını tutm’aç553 didi554 

 Biz de aç olmayalum yiygüyi tutmaç ide[lüm] 

 

10. İki gün ay u güneş bir yiri ḳılmaz çü medār 

 Biz daḫı menzili555 devr itmege birḳaç idelüm 

 

11. Hādì Ḥaḳḳ olmayıcaḳ ders-i hidāye necidür556 

 Biz gerek557 medresede dersleri minhāc558 ide[lüm] 

 

12. Çün selāṭìnini şehrüñ bu Müderris güdemez 

 Kūya iltüp biz anı bārì559 sıġırtmaç idelüm 

 

  

                                                
551  şeklinde geçiyor. 
 
552 Unı [vü] ṣoġanı cerr eylemek ile ünümüz: Kendümüz fehm idelüm ḳısmet olan unumuzı MD 15a 
 
553 bosını tutm’aç: bu seni ṭutma aç MY s. 155 
 
554 bosını tutm’aç didi: bosı ùutmaç idelüm MD 15a 
 
555 menzili MD 15a: menzil 
 
556 necidür: nic’ider MD 15a, 15b; nicedür MY s. 155 
 
557 gerek MD 15b: gerek(s)  
 
558 minhāc MD 15b: birḳaç 
 
559 bārì MD 15b: nice  
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27a Gazel 56 

Velehu 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. Sen yüzi gül ayaġınd[a] ben yüzi ḫāk isterem 

 Yüz urup andan gözüme kuḥl içün ḫāk [isterem] 

 

2. Degme bir zìbā cemāle eylemezdüm ben naẓar 

 Baña ol bende dimege dāmen-i pāk isterem 

 

3. Āyet āyet muṣḥaf-ı ḥüsnüñe ḳılduġum naẓar 

 Buña ol berhā560 içinde naṣṣ-ı levlāk561 isterem 

 

4. Giceler bülbül gibi feryād ḳılmaḳdan ġaraż 

 Ġonçaveş èışkuñ elinden yaḳamı çāk [isterem] 

 

5. èIşḳ-ı cānāndan Müderris isterimiş dil ḫalāṣ 

 Gör nice bì-èaḳlimişem k’andan idrāk isterem 

 

 

  

                                                
560 berhā: burhân MY s. 156 
 
561 Levlâke levlâke lemâ halakatü’l-eflâke: Sen olmasaydın, sen olmasaydın yeri göğü yaratmazdım. 
(Hadis) 
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Gazel 57 

Velehu 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. N’ideyin cān u cihānı ben çün anı bilmedüm 

 Ḳorḳaram ki cāh çāh ola çün anı bilmedüm 

 

2. Bunca māh u sālile sāèat-i èömr oldı tamām 

 Ḥayf ki māhiyyetini562 ìn ü ānı bilmedüm 

 

3. Köprü üzre diñelü563 ḳalmış taḥayyür-ġarḳeyem 

 Ne durur gelüp geçen bu kārbānı [bilmedüm] 

 

4. Bilürem diyü ne yüzden lāf-ı èirfān eyleyem 

 Aġladan kim güldüren kim aġladanı bilmedüm 

 

5. Aècemì oġlanıyam ki çıḳımadum ḳapuya 

 Bunca Türk’e ḫidmet itdüm bir lisānı [bilmedüm] 

 

6. Gerçi ki adum Müderris’dür oḳuyup yazaram 

 Oḳuduġum yazduġum ne ìn ü ānı bilmedüm 

 

                                                
562 māhiyyetini: mâhiyyeti [ger] MY s. 157 
 
563 diñelü: dikilü MY s. 157 
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27b Gazel 58564 

Velehu 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. Gerçi der küncem velì tenhā neyem 

 Āşinā-yı cānib-i cānāneyem565 

 

2. Enderìn künc yāftem gencì nihān 

 Z’ìn sebeb ez-mā-sivā bìgāneyem566 

 

3. Kūhhā burrìdeem Ferhādveş 

 Hem-çü Mecnūn sākin-i vìrāneyem567 

 

4. Men be-yārānem ne-goftem èāḳilem  

 Dāyimā gūyem ki ḫoş dìvāne[yem]568 

 

5. Ger faḳìrem men der ān bāb-ı ġınā 

 Dil ġanì dārem ez-ān şāhāneyem569 

                                                
564 Ahdî’nin tezkiresinde bu şiirin sadece ilk beyti mevcut. Ahdî, a.g.e., s. 146. 
 
565 (Bir) köşede olsam da yalnız değilim. Sevgilinin olduğu tarafın aşinasıyım. 
 
566 Bu köşede gizli bir hazine buldum. Bu sebepten masivaya yabancı oldum. 
 
567 Ferhad gibi, dağları kesiyorum. Mecnun gibi, viraneleri mesken tutuyorum. 
 
568 Yârânıma aklımın başımda olduğunu söylemedim. Sürekli tatlı bir delilik içinde olduğumu 
söylüyorum. 
 
569 Ben o zenginlik kapısında (bir) fakir olsam da o sultan sayesinde gönlüm zengin. 
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Gazel 59 

Velehu 

 

Mefèūlü Mefāèìlün Mefèūlü Mefāèìlün 

1. Germiyyet-i èışḳile olaydı tenüm ḥammām 

 Ḳoynuma gireyidi her dil-ber-i gül-endām 

 

2. Geh fūta olup èuryān bilini ḳoçayidüm 

 Geh kìse olup yüzüm sürmege olalar rām 

 

3. Ṣābūn olup üzilsem geh döne dön’anlara570  

 Geh571 olsam ayaḳ ṭaşı aḳdāma idüp iḳdām 

 

4. Bu ḥāleti seyr içün şemsile ḳamer inüp 

 Ḥammām-ı tene çeşmüm gibi olısardur cām 

 

5. Virürse Müderris el bu devlet eger saña 

 Her giceñ ola Ḳadr u her günüñ ola bayram 

 

 

  

                                                
570 üzilsem geh döne dön’anlara: ezilsem döne döne anlara MY s. 157 
 
571 Geh: Ki MY s. 157 
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28a Gazel 60 

Velehu 

 

Feèilātün Feèilātün Feèilātün Feèilün 

1. Mücrimüñ èāciz ise cürmini yazmaḳda ḳalem 

 Āhı èāciz degül e dikmege eflāka èalem 

 

2. Cürm-i mücrim çoġalup deftere ger ṣıġmaz ola 

 Maḥv ider èafvuñ elin’üstine572 çekdükde raḳam 

 

3. Yemm-i luṭfuña nihāyet yoġiken ben kim olam 

 Mücrimüñ var anı èafv it mi diyem yā ne diyem 

 

4. Naẓar-ı baḥtuñ573 irerse güle574 baḫt-ı siyehi 

 Ġarḳ iken ġamda diyār-ı èArab u mülk-i èAcem 

 

5. Ġāzì-zāde ḳuluñuñ yüzine baḳ gül gibi gül 

 Pādişāhā dutalum ḳanlu ola ḳanı kerem 

 

6. Mevsim-i gül ola gülşende ola ḫalḳ-ı cihān 

 Güle bülbül ne revādur beni bì-cān ide ġam 

                                                
572 elin’üstine: elini üste MY s. 200 
 
573 Bu kelimenin noktaları unutulmuş olup buradaki okuma öneriden ibaret. 
 
574 baḥtuñ irerse güle: saḫtuñ iderse köle MY s. 200 
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Gazel 61 

Velehu 

 

Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

1. Mekān-ı merkez-i èālem şuña ki görine mevhūm 

 İki mevhūm mābeyni575 olur ol èārife mefhūm 

 

2. Çü Ḥaḳ’dur ġayrı sābit yoḳ o durur ḳāyim-i biéz-zāt 

 Mülāzım ol o dergāha bil andan ġayrını576 maèdūm 

 

3. Ḳażā vü medrese sūdādur577 olma anlara maġrūr 

 Ġaraż ger rızḳise Ḥaḳ’dan ḳula olmışdur ol maḳsūm 

 

4. Bugün ṭut ḳāḍī-èaskersin yā paşa-yı muèaẓẓamsın 

èAzil olduḳda ḳapudan olursın lā-cerem mezmūm 

 

5. Ferāġat kūşesin ol dem578 cihānı kūşe-ber-kūşe 

 Ararsañ bulmayısarsın yaḳuban niçe niçe mūm 

 

6. Bugün kim ber-murād oldı bil āḫir nā-murād oldı 

 Müderris bì-murād ol sen olıgör ḫalḳa nā-maèlūm 

                                                
575 mevhūm mābeyni: mevhûm [ki] mâbeyni MY s. 158 
 
576 ġayrını: ġayrı[yı] MY s. 158 
 
577 sūdādur: sevdâdur MY s. 158 
 
578 ol dem: oldum MY s. 158 
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28b Gazel 62 

Velehu 

 

Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

1. Gel ey mülk-i cihān içinde ser-gerdān olan göñlüm 

 Felekler gibi ser-gerdān olup ḥayrān olan göñlüm 

 

2. Gehì dervìş-i ḫor olup yirin taḥteés-serā ider 

 Gehì èarşüél-mecìd üzre çıḳup sulṭān olan [göñlüm] 

 

3. Gehì vaṣl-ı nigārile olursın beyt-i maèmūrsın579 

 Gehì gencìne-i zāta özin vìrān iden göñlüm 

 

4. Gehì dürlü feraḥlarla ṣafā-yı cennete iren 

 Gehì hicrāna düşüben yirin nìrān iden [göñlüm] 

 

5. İrel’den zevḳ-i esrāra yudı el cümle dünyādan 

 Felekler gibi ser-gerdān olup nālān olan [göñlüm] 

 

6. Müderris bu ne ḥāletdür ki bir ḥālde ḳarāruñ yoḳ 

 Gehì kendü(de)n èayān idüp gehì pinhā[n] olan göñlüm 

 

 

                                                
579 maèmūrsın: maèmûr sen MY s. 158 
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Gazel 63 

Velehu 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. Düşdi şol dìv-zādesüz elden ele başum benüm 

 Āh kim derdile geçdi hep olan yaşum benüm 

 

2. Dest-i dellākile dil yanup gözüm seyl itdi yaş 

 Ḫarc-ı ḥammāma yiter āhumla gözyaşum benüm 

 

3. Nevbete düzildi başum yüzmege dellāklar 

 Cān acısındandur580 anlaruñla ṣavaşum [benüm] 

 

4. Ḳanḳısına aġlarısam başumuñ ḥālini dir 

 İşde ḥāøır başuñiçün usturam ṭaşum [benüm] 

 

5. Yüzeler başum Nesìmì gibi şol sellāḫlar 

 Nic’ola ṣaġ ḳurtul’anlardan gözüm ḳaşum benüm 

 

6. Yeñi çarḫlı usturaya başumı eş itdi çarḫ 

 Çarḫ elinden pür-zehirdür dāyimā aşum benüm 

 

29a 7. Ey Müderris devr içinde başuma gün ṭoġmadı 

                                                
580 Cān acısındandur: Cân[um] içindendür MY s. 159  
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 Ne ḳara yazulıyımış bilmezem başum benüm 

 

 

Gazel 64 

Velehu 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. Ol boyı serv-i çemen dil-dāra bilmen n’eyledüm 

 Būy-i zülf[i]581 yāsemen ḫūb yāra bilmen n’eyledüm 

 

2. Ḫāṭırın dutmış küdūretler nedendür bilmezem 

 Şol yüzi gül yañaġı gülzāra bilmen n’eyledüm 

 

3. Ḥaḳḳumuzda her kimi görse şikāyetler ḳılur 

 Ol sözi şìrìn lebi sükkāra bilmen [n’eyledüm] 

 

4. Gördügince ḫışmla baḳup benüm ḳanum döker 

 Şol raḥimsüz gözleri ḫūn-ḫᵛāra bilmen [n’eyledüm] 

 

5. Öldüreyin dirimiş seni Müderris o ṣanem 

 Sevmeden ġayrı daḫı ol yāra bilmen n’eyledüm582 

 

 

                                                
581 zülf[i]: zülf-ı MY s. 160 
 
582 Redif yanlışlıkla “n’eyleyem” diye yazılmış. 
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Gazel 65 

Velehu 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. Nüh felekler beyżalardur zìr-i bālümde benüm 

 Deh felekler naḥlelerdür ḥavl-i bālümde benüm583 

 

2. Aṭlas-ı çarḫa degişmem ḫırḳa-i peşmìnümi 

 Bir libāsa irmişümdür zìr-i şālumda [benüm] 

 

3. Ḫalvetìler gibi olsam ṣūfìyā ḫalvet-nişìn 

 Niçe derdler584 devr ide tāc üzre dalumda [benüm] 

 

4. Ey dirìġā n’ola ḥālüm olmayıcaḳ ehl-i ḥāl585 

 Ne ḥalāvet bulınısar586 ḳìl u ḳālümde benüm  

 

5. Ḥālet-i nezèe irişdüm ben Müderris dostlar587 

 Ḳoñ beni incitmeñ ölem588 kendü ḥālümde benüm 

 
                                                
583 MD 15b’de de yer alan bu şiirin bu mısraı eksik. 
 
584 niçe derdler: nice dirler MD 15b 
 
585 Bu mısra menakıpta yok. 
 
586 bulınısar: bulısarlar MD 15b 
 
587 irişdüm ben Müderris dostlar: irüpdür bu Müderris bil şehā MD 15b 
 
588 ölem: olam MY s. 161 
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29b Gazel 66 

Velehu 

 

Mefāèìlün Mefāèìlün Feèūlün 

1. Bu ḥammāma felek ḳubbe güneş cām 

 Hemān dünyā misāli oldı ḥammām 

 

2. Görür èārif gözi iki cihānı 

 Bu ḥammāma naẓar it eyle iḳdām 

 

3. Fuṣūl-ı erbaèa derc oldı bunda 

 Gözüñ aç gör ne ḫoş resm itdi ressām 

 

4. Görinür bunda cennetle cehennem 

 Şeb ü rūz u ṣubuḥ vaḳtiyle aḫşam 

 

5 Nice olmaya bu dünyā misāli 

 Gelen gider giren çıḳar her eyyām 

 

6. Odur èārif ḳılaġılı çıḳa pāk 

 Çıḳan nā-pāk olur maḥşerde bed-nām589 

 

7. Müderris varise idrāküñ ol pāk 

                                                
589 Bu beyt MY’de eksik. s. 161 
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 İçür bezm ehline her dem ṭolu cām 

 

  

Gazel 67 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. Adım adım590 pāye-i èışḳa baṣaldan ḫaṭvetüm 

 Ḥamdü liéllāh gün-be-gün durmayup artdı devletüm591 

 

2. èIşḳ nesìmi kūy-i yāruñ dem-be-dem būyın virür 

 Ḥaḳ ḫaṭardan ṣaḳlaya işledi ġāyet rifèatüm592 

 

3. Devr-i èışḳuñ ben Müderris ḫātemüél-èuşşāḳıyam593 

 Geyemez kimse ṣoñumda ḫırḳam594 ile kisvetüm595 

 

 

  

                                                
590 Adım adım: Aramazdum MD 16a 
 
591 artdı devletüm MD 16a: artar cennetüm 
 
592 rifèatüm MD 16a: devletüm 
 
593 ḫātemüél-èuşşāḳıyam MD 16a: mefḫarüél-uşşāḳıyam  
 
594 ḫırḳam: ḫırḳa MY s. 162 
 
595 Bu beyt şiirin sonunda farklı bir el yazısıyla, kurşun kalemle ilave edilmiş. Şiirin menakıptaki 
versiyonu da üç beytli. 
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30a596 Gazel 68 

Velehu 

 

Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

1. Bu èālem metninüñ şerḥin yazayın saña bir yüzden 

 Ḳulaġuñ baña ṭut ṭālib ṣaḳın çıḳmayıgör sözden 

 

2. Temāşā eyle ṭūbāveş nihāyet yoḳ semārına 

 Olan aġṣān u evrāḳuñ ẓuhūrı cümle bir özden 

 

3. Gözüñ aç èāleme èibret göziyile naẓar eyle 

 Saña seyr itdüreyin gel ṭoḳuz eflāki bir gözden 

 

4. Ne gelse anı Ḥaḳ’dan bil ḳo zeyde medḥ ü düşnāmı 

 Müneccimler gibi ḫayrile şerri görme yılduzdan 

 

5. Hevāya èömri ṣarf itdüñ yile virdüñ hep eczāñı 

 Ne cüzéüñ künhin añladuñ ḳamu eczāda bir cüzden 

 

6. Gelicek ḳış yaraġını bahārdan cemè ider èāḳil 

 Çeker biñ dürlü zaḥmetler görem ṣoñra diyen güzden597 

 

                                                
596 Sayfanın başında kurşun kalemle, arada eksik yaprak olduğu belirtilmiş. 
 
597 güzden: gözden MY s. 162 
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7. Müderris ger faḳìriseñ gider keslānı sāèì ol 

 Her aḫşamuñ yaraġın görmege cehd eyle gündüzden 

 

 

Gazel 69 

Velehu 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. Ey göñül feryād idüp dād umma ol bì-dāddan 

 Çünki ṣadr ehli degül maḥẓūẓ598 èadl ü dāddan 

 

2. Her ḳaøiyye vāḳiè üzre èarø olınsa dir idüm 

 Ḥükm-i sulṭāndur siyāset aġlama cellāddan 

 

3. Ġāfil olma cüréet-i cehlile cennetten eger 

 Devlet isterseñ bugün dünyā-yı bì-bünyāddan 

 

4. Merḥamet umma ṣaḳın ol ehl-i dìvāndan yüri 

 Ḳatıdur göñülleri kermān u pūlāddan 

 

5. Şimdi devlet virilenüñ ekserinden yig idüm 

 Ben daḫı bir ṣanèatı ögrenmeden üstāddan 

 

                                                
598 Kelimedeki ilk ظ’nın çizgisi unutulmuş. 
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30b 6. Çün Fenārì himmet itmez Ḳādirì pes n’eylesün 

 Āşinādan ḫayr gelmez ne umarsın yaddan 

 

7. Devlet-i dünyādan el çek gir ferāġat küncine 

 Ḥiṣṣe alduñsa Müderris ḳıṣṣa-i Ferhād’dan 

 

 

Gazel 70 

Velehu 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. Ḫᵛān-ı599 Ḥaḳ’dur bu felek mihrile mehdür iki nān 

 Mihri kimse gedmemiş600 mehdür arada ṭoġranan 

 

2. Her ne deñlü ṭoġranursa dāyimā artar yine 

 Yendügünc’artar yine sen daḫı dāyim ṭoġra nān601 

 

3. Bu felek taèlìm-ḫānedür saña taèlìm iden 

 Ḥaḳ teèālā durur añlar èaḳlı olup añlayan 

 

4. Virilen Ḥaḳḳ’içün olsa Ḥaḳ virür aña ḫalef 

                                                
599 Ḫᵛān: Çün MD 18a. Ayrıca ا unutulmuş. 
 
600 gedmemiş: görmemiş MD 18a 
 
601 Yendügünc’artar yine sen daḫı dāyim ṭoġra nān: Yedügünce yine artar sen de ṭurma ṭoġra nān MD 
18a  
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 Ḥaḳ durur virüp alan vir kim602 olasın kām-rān 

 

5. Ey Müderris sūḫtesüñ sen603 bu felekdür meékelüñ 

 Ḥāṣılın bu meékelüñ èirfān dirler èārifān 

 

 

Gazel 71 

Velehu 

 

Mefāèìlün Mefāèìlün Feèūlün 

1. Kişi geçse ölür604 cümle hevādan 

 Velì geçmek m’olur āb u hevādan 

 

2. Gözet dāyim ṣırāṭ-ı müstaḳìmi 

 Ṣaḳın ayrılma ḫaṭṭ-ı istivādan 

 

3. Ne gelse anı Ḥaḳ’dan añla biéz-zāt 

 Arıt ḳalbüñi fikr-i mā-sivādan 

 

4. Güzel laèl ü leb ile605 ṣāfì dilden 

                                                
602 kim MD 18a: ki 
 
603 suḫtesüñ sen: sen sen MD 18a 
 
604 ölür: olur MY s. 164 
 
605 ile: eyle MY s. 164 
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 Gelen cārì olur cümle ḳuvādan606 

 

31a 5. Hemìn pāk idegör ḳalb ü ḳuvāñı607 

 Duèāñı ḳılmasun dirseñ revādan 

 

6. Laṭìf olsa ḳaṭāyıf gibi naẓmum 

 Lezìz olur oruçda baḳlavadan 

 

7. Müderris gerçi murġ-ı sūḫte dildür 

 Niçe èanḳā uçurmışdur yuvadan 

 

 

31b  Gazel 72 

Velehu 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. Her nefesde hūdur işi kim ki ḳıldı şükr-i Hū 

 èĀşıḳ-ı ser-bāz olanuñ fikr[i] Hū’dur zikr[i] Hū 

 

2. El çeküp dünyā evinden Hū yolında virdi cān 

 Şol ki hūdan lezzet aldı fikr[i] Hū’dur zikr[i] Hū 

 

                                                
606 ḳuvādan: ḳovadan MY s. 164 
 
607 ḳuvāñı: ḳovañı MY s. 164 
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3. èĀlem-i ṣūret görinmez gözine bir zerrece608 

 èĀlem-i maènād’anuñ kim fikr[i] Hū’dur zikr[i] Hū 

 

4. Başına ġavġā idüp n’eyler bu fānì èālemi 

 èĀlem-i Hū’da şunuñ kim fikr[i] Hū’dur zikr[i] Hū 

 

5. Ḳıl Müderris èārifiseñ Hū yolında terk-i cān 

 èĀrif-i Hū olanuñ çü fikr[i] Hū’dur zikr[i] Hū 

 

 

Gazel 73 

Velehu 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. Ehl-i derdüñ derdine dermāniken tekrār-ı hū 

 Sır nedür kim iñledür èāşıḳları ezkār-ı Hū 

 

2. Bāġ-ı Hū’da bülbül iseñ ṭur beri609 efġāna gel 

 Kim bahār-ı Hū irüp zeyn oldı ḫoş gülzār-ı Hū 

 

3. Ḳılma beyhūde kelāmı Hū’da610 ṣarf it èömrüñi 

                                                
 .ile yazılmış ز yerine ذ 608
 
609 beri: berü MD 52a  
 
610 Hū’da: Hū’ya MD 52a 
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 İrgüre tā sırr-ı lāhūta seni ezkār-ı611 Hū 

 

4. Aḥsen-i şekl üzre şol èāşıḳları bend eyleyüp612 

 Ḥalḳa-i613 zikre dem-ā-dem döndüren pergār-ı Hū 

 

5. Ḳatıdur ṭaşdan meger ḳalbüñ Müderris Hū diyüp614 

 İñlemezsüñ615 ġayretüñ yoḳ iñledür ṭaġları Hū 

 

 

32b Gazel 74 

Velehu 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. Ṣarf-ı èömr itmek gerekdür kişi deryā èilmine 

 Ḥaḳ teèālānuñ irişe tā ki deryā èilmine 

 

2. Ādem’e Ḥaḳ virmedi bu yir616 cezìre mülkini 

 Anı617 vāḳıf itmeyince tā ki esmā èilmine 

                                                
611 ezkār: efkār MD 52a 
 
612 bend eyleyüp: hep bend idüp MD 52a 
 
 .unutulmuş ء 613
 
614 meger ḳalbüñ Müderris: Müderris ḳalbüñ eger MD 52a 
 
615 İñlemezsüñ MD 52a: İñlemezsin  
 
616 yir: bir MY s. 166 
 
 .un noktası unutulmuş’ن 617
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3. Ṭaluban618 ġavvāṣveş fenn-i ṭabāyiè baḥrine 

 Yüz ḳarardur el ḳarar619 olursa kìmyā èilmine 

 

4. Ṣūretin maḥv itmeyen levḥ-i heyūlasıyıla 

 Mebdaèın bilmez èömür ḫarc itse deryā èilmine 

 

5. İḫtilāṭ-ı ḫalḳı ḳo olsun yirüñ dārüés-selām 

 Ey Müderris saèy idüp şuġl eyle iḫfā èilmine 

 

 

Gazel 75 

Velehu 

 

Feèilātün Feèilātün Feèilātün Feèilün 

1. Yol azup balçuġa düşdüm bir iki ḳaç ḳademe 

 Ḥayf bu bataḳ içinde sürilen èömre deme 

 

2. Ṭalbınuban620 çıḳabilmem ṭayanup621 düşdüm idi 

 Dayanursam yine çeker beni mülk-i èademe 

 

                                                
618 Ṭaluban: Ṭâlibin MY s. 166 
 
619 ḳarar: ḳırar MY s. 166 
 
620 Ṭalbınuban: Ṭabışuben MY s. 166 
 
621 ṭayanup: ṭanıyup MY s. 166 
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3. Aldanan cāh-ı cihāna düşiser çāh içine 

 Boynına dest-i nedāmet vurısar çoḳ sedeme622 

 

4. Niçeye dek yanayum yā nice taḥrìr ideyüm 

 Derdümüñ şerḥi benüm ṣıġmadı ṣıġmaz ḳaleme 

 

5. Dām-ı dünyāda Müderris ṣaḳın ol meyl-i ḥubūb 

 İtme gör ḥabbe ne iş eyledi Ādem dedeme 

 

 

33a Gazel 76 

Velehu 

 

Mefāèìlün Mefāèìlün Feèūlün 

1. İlāhì ben ġarìbe ḳıl hidāye 

 Cenābuñ vuṣlatına it èināye623  

 

2. Mekāyidden beni sen eyle maèṣūm 

 Dem-ā-dem ḥıfẓuñ it baña viḳāye 

 

3. Ḳapuñdan ġayre ḳılma ḳalbi muḥtāc 

 Çü bildürdüñ ṭapuñdandur bidāye 

 

                                                
622 sedeme: sadme MY s. 166 
 
623 Bu beyt Mesnevi 1’in 23. beytiyle aynı fakat mısra sonlarındaki kelimeler yer değiştirmiş. 
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4. Her işümi işüñe lāyıḳ eyle 

 Sülūkuma ḳapuñ eyle nihāye 

 

5. Müderris çek elüñi mā-sivādan 

 Ḳamu ḥālüñi teslìm it Ḫudā’ya 

 

 

Gazel 77624 

Velehu 

 

Mefāèìlün Mefāèìlün Feèūlün 

1. Şu ṭālib ki ide ḳaṣd-ı nuḳāye625 

 èİnāyet ide aña züél-hidāye 

 

2. İrişe èilm-i mebdeéle maèāde 

 Nedür bile bidāye vü nihāye 

 

3. Nice bula ẓafer aèdā-yı iblìs 

Faḳāhet kime kim ola viḳāye 

 

4. Di yine ḥasbinallah ve kefānā626 

                                                
624 Bu şiirdeki bazı kelimelerin, sözlük anlamlarının yanında İslam alanında yazılmış bazı eserlere de 
işaret ettiğini not düşmek gerekir. Bu eserler şunlardır: en-Nukaye (Tâcüşşerîa-Hanefi fıkhı), el-
Hidaye (Burhâneddin el-Merginânî-Hanefi fıkhı), el-Bidaye ve'n-Nihaye (İbn Kesîr-İslam tarihi), 
Vikayetü'r-Rivaye (Burhânüşşerîa Mahmûd b. Sadrüşşerîa el-Evvel Ubeydullah el-Mahbûbî el-Buhârî-
Hanefilik), el-Kifaye (Hatîb el-Bağdâdî-Hadis). 
  
625 Nuḳāye: niḳâye MY s. 167 
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 İrişür cānib-i Ḥaḳ’dan kifāye 

 

5. Müderris Ḥaḳ yolında ictihād it 

 Cihānı terk ide oldur dirāye 

 

 

33b Gazel 78 

Velehu 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. Ne müdārādur şehā bu bir şeh-i muḥtācıla 

 Sürḫ-serdür el alup627 reng virmek ister tācıla 

 

2. Ger alaylar baġlaya natè-ı zemìnde mekrile 

 Anı şāh-māt eyleñüz siz ṣanèat-ı Leclāc’ıla 

  

3. Üstine atlar sürüp eṭrāfı628 fìl-bend eyleñüz 

 Ruḫların baydaḳların pā-māl idüñ tārācıla 

 

4. Ferz-bendler fìl-bend-i sedd-i İskender629 olup 

 Ṭoġa ġarbdan şems-i āteş şarḳa odlar saçıla 

                                                                                                                                     
626 Allah bize yeter, yetti de. 
 
627 el alup MD 12a: al olup 
 
628 eṭrāfı MD 12a: eṭrāf 
 
629 Ferz-bendler fìl-bend-i sedd-i İskender: Ferz-bend sedd-i İskender MD 12a 
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5. Bir ṭarafdan ḳudret-i pençeyle Efrenc bula renc 

 Bir ṭarafdan Hind ü Sind Ìrān u Tūrān açıla 

 

6. Ġayret-i İslām odur ki bunca ḳudret variken 

 Ḳulzüme irişevüz ḳadırġadan birḳaçıla 

 

7. Ṣulḥ-ı aèdāyı dimişlerdür ḳıyāmetden nişān 

 Şānìdür bu630 şānıla ceng eylemekden ḳaçıla 

 

8. Ehl-i İslām’ı İlāhì ḫᵛāb-ı ġafletden uyar 

 Sünnet iḥyāsıyla èarşa çıḳalar mièrācıla 

 

9. Bir duèā eyle Müderris ḳudsiyān āmìn diye  

 Ehl-i ìmān şād ola dünyāya raḥmet631 saçıla 

 

 

Gazel 79 

Velehu 

 

Mefèūlü Fāèilātün Mefèūlü Fāèilātün 

1. èĀrif ol ey göñül sen ḳalma bu632 ḳìl ü ḳāle 

                                                
 nin noktası unutulmuş. Şānìdür bu: Şânıdur o MY s. 169’ب 630
 
631 dünyāya raḥmet MD 12b: dünyāya o raḥmet 
 
632 ḳalma bu ḳìl ü ḳāle MD 9a: ḳalma ḳìl ü ḳāle 
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 Ḥaḳḳ’a yarar iş eyle aldanma az633 ḫayāle 

 

2. Ṭaṣrìf634 içinde635 èömrüñ ièlāle ṣarf ḳılduñ 

 Ṣarrāf ide636 ṣanurduñ kendüñi bāè-ı ḳāle637 

 

3. Ḳaṣd eyledüñdi naḥvüñ naḥvine ṣarf oḳurken 

 Bir cāe zeydun638 içün çekdüñ niçe melāle 

 

34a 4. Dil murġı nuṭḳa geldi manṭıḳda639 oldı nāṭıḳ 

 Lākin düşürdi dāma anı ol640 üç maḳāle 

 

5. Fenn-i belāġat içre bāb-ı beyān bedìède 

 Bilimedüñ maèānì ḳıl bāri āh u nāle 

 

6. èİlm-i kelām u vefḳ u iksìr ü fenn-i cifrüñ 

 Aṣlına irmekiçün çekdüñ niçe iṭāle 

 

                                                
633 az: an MY s. 169 
 
 nin noktaları unutulmuş. Ṭaṣrìf: Maṣraf MY s. 169’ى 634
 
635 içinde: içre MD 9a 
 
636 Ṣarrāf ide: Ṣarf ider MD 9a 
 
637 bāè-ı ḳāle: bāè u ḳāle MD 9b, bâġ-ı ḳâle MY s. 169 
 
638 Ar. “Zeyd (filanca) geldi.” 
 
639 manṭıḳda: manṭıḳla MD 9b 
 
640 anı ol üç maḳāle: anı üç maḳāle MD 9b 
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7. Ṭıbb èilmi ile641 cifre virdüñ bu èömri cümle 

 İrişdürem642 ṣanurduñ èilmi tamām kemāle 

 

8. Fıḳh u uṣūl-ı fıḳha niçe zamān dürişdüñ 

 Giderdi dānişüñi şirket ile kefāle 

 

9. Fenn-i ferāyiż içre ẓann-ı mahāret itdüñ 

 Virdi saña kelāle meséele-i kelāle643 

 

10. Muḳrié olam ṣanuban niçe yıl aġzuñ egdüñ 

 Āḫir ne(dür) bilimedüñ (bilimedüñ)644 işmām u revm imāle 

 

11. Kesb-i maèārif eyle sevdā-yı manṣıbı645 ḳo 

 Tekmìl-i nefs idegör ḳalma bu rızḳ646 u māle 

 

12. Ḥikmetde bu èaceb ki647 kimdür ḥakìm unutduñ 

 Bu cümle ḥādisātı dehre ḳılup ḥavāle 

 

                                                
641 ile: içre MD 9b 
 
642 İrişdürem: İrişdürmez MD 9b 
 
643 kelāle: külâle MY s. 170 
 
644 Āḫir ne(dür) bilimedüñ (bilimedüñ): Fehm itmedüñ dirìġā MD 9b  
 
645 manṣıbı MD 9b: manṣıb  
 
646 rızḳ: zevḳ MD 9b 
 
647 èaceb ki: èacebdür MD 9b 
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13. Bu cümlenüñ meéālin isterseñ ey Müderris 

 Bezl eyle varuñı sür648 bezm ehline piyāle 

 

 

Gazel 80 

Velehu 

 

Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

1. Göñül Hū’da fenā mülküñ ḳoma sevdāsını cāna 

 Çıḳarmaḳ Hū’yı göñülden yaraşmaz ehl-i ìmāna 

 

2. Ezelde hū dimişsüñdür unutma èahdin ol Hū’nuñ 

 Bugün de gel berü hū di durursañ649 èahd ü peymāna 

 

3. Bu Hū’nuñ odına yanup dil ü cān terkin urduñsa 

 Senüñdür hūyile meydān gel imdi hū di meydāna650 

 

34b 4. Şular kim cānile dilden didiler hū vü yā men hū 

 Olar ser-bāz[ı]dur Hū’nuñ girürler çarḫ-ı cevlāna 

 

5. Bulanlar sırrını hūnuñ fenādan öñ fenā buldı 

                                                
648 sür: ṣun MD 9b 
 
649 durursañ: dudarsan MY s. 171 
 
650 Senüñdür hūyile meydān gel imdi hū di meydāna: Şükürdür Hû-ile [himmet gel imdi Hû dé] 
meydâne MY s. 171  
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 N’ider cān u cihān mülkin irenler sırr-ı Raḥmān’a 

 

6. Muḥammed Muṣṭafā hū hū diyü virdi ḫaber Hū’dan 

 Dut imdi sünnetin anuñ ger ümmetseñ o sulṭāna 

 

7. Bu hūdan niçe devletler irişmişdür naẓar it gör 

Ebū Bekr ü èÖmer èOsmān èAlì-yi şìr-i Yezdān’a 

 

8. Gel imdi bir nefes cānum seni Hū’dan ıraġ itme 

Diyesin651 yāre ḳarşu hū iricek èÌd-i Ḳurbān’a  

 

9. Bi-ḥamdiéllāh Müderris kim naṣìbüñ oldı hū hūdan 

 Ola ki hū diyüp āḫir viresin cān652 cānāna 

 

 

İlāhì 

 

Mefèūlü Mefāèìlü Mefāèìlü Feèūlün 

1. Ey ġāfil uyan riḥlet-i nā-gāh[ı] unutma 

 Yol ḳorḳulıdur ḳorḳusı çoḳ rāh[ı] unutma 

 

2. Maġrūr oluban devlet-i dünyā-yı denìye 

 Yitürme ṣaḳın dìnüñi Allāh[ı] unutma 
                                                
 .le yazılmış’ك yerine ن 651
 
652 cān: cân[ı] MY s. 171 
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3. Bu dār-ı ġurūr içre bugün n’itseñ elüñde 

 Yarın varacaġuñ ulı dergāh[ı] unutma 

 

4. Güç itme gücüñ yetdügine ha gice gündüz 

 Nā-gāh irişen āh-ı seḥergāh[ı] unutma 

 

5. Gögsüñ gerüben cāh-ı cihān ile ṣalınma 

 Āḫir yıḳılup düşecegüñ çāh[ı] unutma 

 

6. Der-bendine mevtüñ yoluñ uġrar er eger geç 

 Ol geçmesi düşvār güzergāh[ı] unutma 

 

7. Ey çeşm-i ḥaḳāretle baḳan merd-i faḳìre  

 Ol faḳr ile faḫr iden ulı şāh[ı] unutma 

 

 

35a Gazel 81 

Velehu 

 

Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

1. èAceb düşdi benüm göñlüm çü bir cāy-ı dil-ārāya 

 Bulımaya bunuñ mislin cihānı ger dil araya 

 

2. Bu durur mecmaèüél-baḥreyn bu durur mecmaèüél-berreyn 
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 İk’ev bir ḳaryedür dimez Semerḳand u653 Buḫārā’ya 

 

3. N’ola şevḳiyle baş açup bu yolda kūh-ken olsam 

 Düşürdi èışḳ-ı Ferhād’uñ ṭarìḳin seng-i ḫārāya 

 

4. Ferāġat kūşesid[ür] bu ḳanāèat iḫtiyār eyle 

 Ne ḫayr itdi naẓar it gör cihān Cemşìd [ü] Dārā’ya 

 

5. Leb-i deryāda üftāde Müderris’i gören eydür 

 Süre süre bu miskìni hevā çekmiş bu araya 

 

 

Gazel 82 

Velehu 

 

Mefāèìlün Mefāèìlün Feèūlün 

1. Dilerseñ dönmey’aġzuñ dadı zehre 

 Gözüñ açup ṣaḳın ol baḳma dehre 

 

2. Bu dünyā devletinüñ uġramasun 

 Yanına döymeyenler654 cevre ḳahra 

 

                                                
653 ḳaryedür dimez Semerḳand u: kırba derdümüz Semerkand’a MY s. 172 
 
654 döymeyenler: doymayanlar MY s. 173 
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3. Düşürmez kimse eline zer ü sìm 

 Göz aġardup ṣarartmayınca çehre 

 

4. Ḳoşılup çifte yirler yırtmayınca 

 Yiyemez ḫırmeninden gāv behre 

 

5. Çü bildüñ yoḳ ḥaḳìḳat degme ilde 

 Iraḳdan merḥabā di kūya şehre 

 

6. Müderris faḳrile geç bu felekde655 

 Yüri aġzuñ dadıyla656 ḳonma zehre 

 

 

35b Gazel 83 

Velehu 

 

Feèilātün Feèilātün Feèilātün Feèilün 

1. Sürmedin devr-i felek bizi diyār-ı èademe 

 Varalum èìş idelüm ḳulle-i kūh-ı èAlem’e 

 

2. Aldanan cāh-ı cihāna düşiser çāh içine 

 Boynına dest-i nedāmet urısar çoḳ sedeme657 

                                                
655 felekde: felekde[n] MY s. 173 
 
656 dadıyla: düri-y-le MY s. 173 
 
657 Bu beytin tamamı 75. Gazel’de, ilk mısraı 37. Gazel’de geçmişti.  
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3. Bì-vefā olma iñen Ḥaḳḳ’ile èahdüñi gözet 

 Gele gel kūy-ı vefāya bir iki ḳaç ḳademe 

 

4. Sen eyle658 begüm kendözüñe merḥamet it 

 N’ola ṭutdıysa cihān mülkini şimdi ẓaleme 

 

5. Dām-ı dünyāda Müderris ṣaḳın ol meyl-i ḥubūb 

 İtme gör ḥabbe ne iş eyledi Ādem dedeme659 

 

 

Gazel 84660 

Velehu 

 

1. Seyr it cihānı geñden gelme yaḳın kenārına 

 Bāġına girme elüñ ṣunma ṣaḳın enārına 

 

2. Dānesine meyl idüp düşmeyigör dāmına 

 Kendüye ıṣıdaraḳ ṣoñra yaḳar nārına 

 

3. Bunda niye geldüñise661 añlayup işüñ bitür 

 Ġafleti terk it ḳoma bugünüñi yarına 

                                                
658 “Sen” ile “eyle” arasında bir kelime atlanmış olmalı. Sen eyle: Hüsn ile [gör ki] MY s. 174 
 
659 Bu beyt 75. Gazel’de de geçmişti. 
 
660 Bu şiir aruz veya hece veznine uymuyor. 
 
661 geldüñise: geldügüñ MY s. 174 
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4. Geñden yüzüñe gülüp saña662 gülin gösterür 

 Güldürerek aġladur düşmeyigör ḫārına 

 

5. Fānì durur bu dünyā varlıġı yoḳluḳ durur 

 Olma muḳayyed bunuñ yoġına vü varına 

 

6. Aldamasın Müderris seni bahār gül-zār663 

 Faṣl-ı ḫazān iricek düşmeyesin ḫārına 

 

 

36a Gazel 85 

Velehu 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. Her cihetden fażluñuz var şimdi erkān üstine 

 Melceé-i èālem olup naṣb olsa er kān üstine 

 

2. Biñ yararsın664 bir teli ḳıl ḳıl ḥisābın almaġa 

 Cemè idersin ol ilüñ ḫalḳını mürrān665 üstine   

 

3. Āferìn üstāduña cān-bāzmışsın dostum 

                                                
662 saña: baña MY s. 174 
 
663 bahār gül-zār: bahâr-ı gülzâr MY s. 174 
 
664 yararsın: yürürsin MY s. 175 
 
665 mürrān: mîzân MY s. 175 
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 Bunca dürlü ṣanèatı oynarsın urġan [üstine] 

 

4. Rìsmān [u]666 ḥablile aṣduñ ḫayāl-i laèlüñi 

 Bu dil-i pür-ḫūnumı ḳan eyledüñ ḳan üstine 

 

5. Resm-i Rüstem gibi itdüñ bir semāda biñ kemend 

 Niçe niçe èāşıḳuñ ḳul itdüñ iḥsān [üstine] 

 

6. Yazmaġa lāyıḳ degülse defter içre bu ġazel 

 Luùf idüp tesvìd idüñ bir ẓarf-ı dìvān [üstine] 

 

7. Bu Müderris sūḫteyi ḥabl-i metìnle baġladuñ 

 Her ne emr itseydüñ ol ḫod diridi667 cān üstine 

 

 

Gazel 86 

Velehu 

 

Mefèūlü Mefāèìlü Mefāèìlü Feèūlün 

1. Bì-çāre ḳılur ādemi ger ùutsa ısıtma 

 Her n’eyleriseñ eyle anı saña ısıtma 

 

                                                
666 Rìsmān [u]: Rîsmân-ı MY s. 175 
 
667 diridi: dirdi [kim] MY s. 175 
 



 

266 
 

2. Isıtması var gerçi ṣovutması daḫı var 

 Bu vechile dimişler anuñ adın ısıtma 

 

3. Odlara yaḳup ḳaddümi dāl itse èaceb mi 

 Demürden olur olsa büker anı ısıtma 

 

4. Maḥmūm olana ḥiṣṣe-i dūzaḫ ola ḥummā668 

 Endād-ı669 caḥìm670 ola kimi dutsa ısıtma 

 

5. Bì-çāre Müderris’i èaceb ḥāle düşürdi 

 Uçuḳlu delü671 eyledi üç günlük ısıtma 

 

 

36b Gazel 87 

Velehu 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. èİlm-ı ṭıbb içün gerekdür medrese 

 Aña himmet lāzım olur herkese 

 

2. Ḥaḳ yolında yār olanlar ṣıdḳile 

                                                
668 ḥummā: ḥammâm MY s. 176 
 
669 Endād-ı: Âzâd-ı MY s. 176 
 
 .ile yazılmış ه 670
 
671 delü: dolu MY s. 176 
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 Kimi ḳuvvet ḫarc ide kimi kese 

 

3. Cān-ı Şìrìn èışḳına Ferhād’lar672 

 Gāh673 ṭaş daşıya gāhì ṭaġ kese 

 

4. Cismi ièlālini taṣḥìḥ itmeyen 

 N’içün olur keş kişiyle674 kes kese 

 

5. Ādemüñ bünyādını ḳılduḳda Ḥaḳ 

 Ṣanmañuz kim675 eyledi bì-hendese 

 

6. Ṭālibā èömrüñ mühimme ṣarf ḳıl 

 Yilme ḥayrānlar gibi olmaz sese 

 

7. Yol mıdur İslām ehli676 èāḳıbet 

 Olalar muḥtāc cehūd-ı nā-kese 

 

8. Ey Müderris irdüñise nezèe sen  

 Bāḳì iḫvānçün gerekdür medrese 

                                                
672 Ferhād’lar: Ferhād varise MD 44b 
 
673 Gāh MD 44b: Gāhì 
 
674 keş kişiyle: keş keş ile MY s. 176 
 
675 kim MD 44b: ki 
 
676 ehli: ehl MD 44b 
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Gazel 88677 

Velehu 

 

Mefèūlü Fāèilātün Mefèūlü Fāèilātün 

1. Ḥammām içinde dellāk bir iş getürdi başa 

 Başdan beni çıḳardı ad eyledi tırāşa 

 

2. Göz ḳıpduġumı görmez diş ḳısduġum678 ne bilsün 

 Gelür benüm iñildüm ol cāhile temāşā  

 

3. Başumı usturayla döndürdi lālezāra 

 Ḳan başdan aşdı ol dem679 indi dökildi ḳaşa 

 

4. Ṣabrile gördüm [olmaz]680 irdi bıçaḳ süñüke681 

 Didüm ki usta luṭf it çal usturayı ṭaşa 

 

37a 5. Çalup bıçaġı682 ṭaşa ḳasd itdi geldi başa 

 Mūsì ile o Firèavn girdi yine683 ṣavaşa 

                                                
677 Bu gazel, 6. beyti eksik olarak Kınalızade’nin tezkiresinde; 3 ve 6. beytleri eksik olarak da Âşık 
Çelebi’nin tezkiresinde geçmekte. 
 
678 Filiz Kılıç’ın metninde “ḳasduġum” şeklinde geçiyor. 
 
679 başdan aşdı ol dem: başdan ol dem Kınalızade, a.g.e., s. 883. 
 
680 Bu kelime metinde olmayıp adı geçen tezkirelerden tamanlandı. 
 
681 süñüke: sülūka Kınalızade, a.g.e., s. 884. 
 
682 Çalup bıçaġı: Çald’usturāyı Kınalızade, a.g.e., s. 884; Âşık Çelebi, a.g.e., s. 799. 
 
683 yine: niye Kınalızade, a.g.e., s. 884. 
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6. Niçe şerecler684 açdı başumda kim görürse 

 Şimden girü diyiser küçek misün …......685 

 

7. Ṣabr eyle ey göñül bunca serencām içün 

 Elbette göz göriser her ne yazılsa başa 

 

8. Aġlama ey Müderris bunca serencām içün 

 Çāre ṣabırdur ancaḳ çün işdür düşdi başa686 

 

 

Gazel 89 

Velehu 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. Çoḳ naṣìḥat yazayıdum dostlar dil-berlere 

 İllā şehlerdür olar687 ṭutmaz ḳulaḳ kemterlere  

 

2. Ḫūblara lāyıḳ degül èuşşāḳ rencìd’eylemek688 

 Bu durur pendüm benüm ol ruḫları aḥmerlere 

                                                
684 şerecler: şerḥ(a)lar MY s. 177 
 

685  şeklinde yazılmış. ḳo nâşa? MY s. 177 
 
686 Vezin hataları olan son iki beyt Kınalızade ve Âşık Çelebi’nin tezkirelerinde tek bir beyt olarak şu 
şekilde geçmekte: “Āh itme ey Müderris bu deñlü ser-güzeşte / Elbette göz göriser her ne yazılsa 
başa” Kınalızade, a.g.e., s. 884; Âşık Çelebi, a.g.e., s. 799. 
 
687 olar: olur MY s. 178 
 
688 rencìd’eylemek: içinde eyülük MY s. 178 
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3. Evvelā èışḳa düşürüp ṣoñra geñden merḥabā 

 Dimesünler luṭf idüñ diñ ḳadleri èarèarlara 

 

4. Vech degüldür èāşıḳuñ aġyāre ḥālin söylemek 

 Keşf-i sır cāyiz degül illā meger hem-serlere689 

 

5. Ey Müderris ḥaḳ durur sözüñ anuñçün işiden 

 Dir ki naḳş eyleyicekdür ḳazıyup mermerlere 

 

 

Gazel 90 

Velehu 

 

Feèilātün Feèilātün Feèilātün Feèilün690 

1. Bir sözüm var diyeyin anı saña döne döne  

 Cānile ṭut ḳulaġuñ sen de baña döne döne 

 

2. èĀlem-i ġaybı ḳoyup mülk-i şehādet yüzine 

 Ne ki geldi dönerek buldı fenā691 döne döne 

 

37b 3. Zer gibi pūte-i çarḫda döne döne yaḳılan 

 èĀḳıbetde bulısar mülk-i beḳā döne döne  
                                                
689 hem-serlere: hem-sırlara MY s. 178 
 
690 Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilâtün Fâèilün MY s. 178 
 
691 fenā: feẓâ MY s. 178 
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4. Ne durur692 bāḳì vü fānì baña irşād idene 

 Şād olup eyleyeyin ḫayr duèā döne döne 

 

5. Dönmeden dönmedi dönmez693 ḳamu peydā vü nihān 

 Eser aḳar dün [ü] gün āb u hevā döne [döne] 

 

6. İrmeden emr-i Ḫudā itmedi zerrāt raḳıṣ 

 Şevḳile gör ne ḳılur arż [u] semā döne [döne] 

 

7. Günlerin yire döküp gice vü gündüz ṭolanur 

 Gökde her kevkebile māh ü zükā694 döne [döne] 

 

8. Sebaḳın saèyile sebḳ itmege tekrār ider 

 Dürişüp ezber ider ehl-i zekā döne [döne] 

 

9. Müfliḥìne naẓar it bulmaġa èömrinde felāḥ 

 Ḳoşılup çifte yiler hemçü ṣabā döne döne 

 

10. Ḥāṣılın mincel-i meh biçmede dögmekde dögen 

 Ḫırmenini ṣavurur dest-i yaba döne döne 

 

11. Niçe diḳḳatler ider itmege iẓhār-ı daḳìḳ 

                                                
692 Ne durur: Ne düzer MY s. 178 
 
693 dönmedi dönmez: denmedi denmez MY s. 179 
 
694 zükā: zekâ MY s. 179 
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 Gör nice çarḫa uyar ḳuṭb-ı rehā döne döne 

 

12. Ṭalebiyle695 irişür maṭlaba696 her ṭālib olan 

 Ṣuvarur bāġı ṭolablarile mā döne döne 

 

13. Ḥavl-i èarşı ṭolanur berr ü baḥir gibi müdām 

 Zikr ü tesbìḥ-i melek ḥamd ü senā döne döne 

 

14. Sübḥaveş Kaèbe-i ḥüccāc u menār üzre ezān 

 Oḳınur itmek içün ḫalḳa nidā döne döne 

 

15. Maèrifet ehli şühūd itdi cihān gerdişini 

 Bildi her şeyéi ider ḫizmet edā döne döne 

 

16. Dāyimā Ḥaḳḳ[ı] añar ḳalbile erbāb-ı ḳulūb 

 Dil aġız içre ider zikr-i Ḫudā döne [döne] 

 

17. Dìn yolında baş açup çarḫda cevlān ider 

 Zikr-i Hū’yile ider ġāzì ġazā döne döne 

 

38a 18. Dönmeden dönmedi devr içre cihānda ṣūfìler697 

                                                
695 Ṭalebiyle: Ṭaleb-ile MY s. 179 
 
696 maṭlaba: maṭluba MY s. 179 
 
  .nin noktları unutulmuş' ى 697
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 Gerçi çoḳ menè idegördi fuḳahā döne döne 

 

19. Ṣūfìye itmeyelüm yoḳ yire bir ṭaèn-ı güzāf 

 Ṣāf olup bulur ola zevḳ ü ṣafā [döne döne]  

 

20. Ġaraż-ı fāsidi dilden giderür Mevlev’olan 

 Ḫoş ṣafā içre ider cānı fedā döne [döne] 

 

21. Çevrilür bişmek içün āteşüñ öñinde kebāb 

 Gör nice puḫte olur laḥm-ı şifā döne döne 

 

22. Āşiyānında müdāmì çevirür beyżaların 

 Her ṭayır feyż ola rūḥ698 tā ki aña döne [döne] 

 

23. Ṭaş iseñ daḫı Müderris n’ola ger kösre gibi 

 Āhenìn dilleri pāk eyle ḳoma döne döne 

 

 

  

                                                
698 Her ṭayır feyẓ ola rūḥ: Tayr-ı feyz olar ruhı MY s. 180 
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Gazel 91 

Velehu 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. Ehl-i sünnet emrüñüze diriken baş üstine 

 Leşker-i699 İslām’ı700 çek şāhā Ḳızılbaş üstine 

 

2. Ḫān Selìm ceddüñ701 gibi ol tìġ-zen bir şeh-süvār 

 Dinile702 tā ḥaşre703 dek ṣabaş ṣabaş üstine 

 

3. Çaldıran’da kūs-ı ḥarbi704 çaldırup ḳanlar döken 

 Ġayretile eyledi savaş savaş üstine 

 

4. Dest-i ḳudret variken furṣatdur ey705 şāh-ı cihān 

 Leşker-i706 Sünnìyi çek Rafż ehli707 ḳallāş üstine 

 

5. Mülk-i èOsmān’a bugün andan èadüvv bir kimse yoḳ 

                                                
699 Leşker-i MD 12b: Leşkeri 
 
700 İslām’ı MD 12b: İslām 
 
701 ceddüñ: anuñ MD 12b 
 
702 Dinile: Dîn-ile MY s. 180 
 
703 ḥaşre MD 12b: ḥaşr 
 
704 ḥarbi: ḥarbî MY s. 180 
 
705 furṣatdur ey: farżdur eyā MD 12b 
 
706 Leşker-i: èAsker-i MD 12b 
 
707 ehli MD 12b: ehl / Rafż ehli: Rafż-ehl-i MY s. 180 
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 Bulıcaḳ furṣat ḳomaz bir ṭaşı708 bir ṭaş [üstine] 

 

6. Salṭanat ehlinde olsa èār u nāmūs u vaḳār 

 èAskeri709 cān oynadur yoldaş yoldaş [üstine] 

 

7. Fetḥ-i Şarḳ’a ḳapusından olsa ḥikmetle710 şürūè 

 Dir Müderris heft kişver fetḥ ola baş [üstine] 

 

 

38b Gazel 92 

Velehu 

 

Feèilātün Feèilātün Feèilātün Feèilün   

1. Kerem idüp711 kiremid itdüñüz712 iḥsān bize 

 İki èālemde ire raḥmet-i713 Raḥmān size 

 

2. Yapılan meskene ol cāme ola eskimeye 

 Zaḥmete girmeyesiz714 dikmege ḳaftān bize 

                                                
708 ṭaşı MD 12b: ṭaş 
 
709 èAskeri MD 12b: èAsker 
 
710 ḥikmetle: himmetle MY s. 181 
 
711 idüp: itseñ MD 45a 
 
712 itdüñüz: eyleseñ MD 45a 
 
713 ire raḥmet-i: ide raḥmeti MD 45a  
 
714 girmeyesiz: girmeyesin MD 45a 
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3. Ḳış u yazda geyeler anı niçe ehl-i duèā 

 Ola hem kūşeleri715 ravża-i Rıḍvān size  

 

4. Gice gündüz ideler medḥ ü senā ḥażretüñe 

 Ḥubbu liéllāh ideler zümre-i èirfān size 

 

5. Ey Müderris yapagör sen Ḥaḳ içün ḥücreleri 

 Yapmaġuñ emrini çün eyledi Ḳuréān bize 

 

 

Gazel 93716 

Velehu 

 

 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. Ne müdārādur şehā bu bir şeh-i muḥtācıla 

 Sürḫ-serdür el alup reng virmek ister tācıla 

 

2. Ġayret-i İslām’ı yoḳ mı ehl-i sünnet olanuñ 

 Rāfıżì’yle ṣulḥ ide717 ceng eylemekden ḳaçıla 

 

3. Ardıluñ ardılmadan èĀdil ṣuyına ulaşup 

                                                
 .unutulmuş ه 715
 
716 33b’deki 78. Gazel’in bir benzeri. Menakıpta bu iki şiir, tek bir şiir olarak geçiyor. Bkz. Ek G3 
 
717 ide: ola MD 12a 
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 Ḳulzüme dāḫil oluñ ḳadırġadan birḳaçıla 

 

4. Üstine atlar sürüp eṭrāfı fìl-bend eyleñüz 

 Ruḫların baydaḳların pā-māl idüñ tārācıla 

 

5. Sırrı718 fāş eylemeden Fāş ırmaġına girilüp 

 Vān gibi Şirvān daḫı fetḥ ü719 ẓaferle açıla 

 

6. Ey Müderris720 er odur ki Erdebil’e ura nār721 

 Naḫcıvān’da tā èadüvv ḳalbine odlar ṣaçıla 

 

 

39a Gazel 94722 

 

Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

1. Bugün meydān-ı ḥüsn içre senüñle kim dutar pençe 

 Bu sevdāda ṭolanursa düşer mihrile meh rence 

 

2. Bulınmaz èāşıḳ u maèşūḳ içinde mülk-i dünyāda 

 Cefā ḳılmaḳda bir’since belā çekmekde bir’since723 
                                                
718 Sırrı MD 12a: Sır 
 
719 fetḥ ü MD 12a: fetḥ-i 
 
720 Ey Müderris: Padişāhā MD 12a 
 
721 nār: bāz MD 12a  
 
722 Bu şiirin ikinci ve üçüncü beytleri arasında boşluk var. “Velehu” ibaresinin olmaması, baş tarafının 
da eksik olduğunu düşündürüyor. 
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3. Müderris bunca èömriyle tevānin724 olsa ṭañ mıdur 

 Göñül bir gitdi bir pìr olası nev-civān [u] gence 

 

 

Gazel 95 

Velehu 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. Dostlar n’oldı bu devr içinde dìvān ehline 

 Kim virilmez oldı gitdi ḥükm dìvān ehline 

 

2. èİlmiyile èāmil olmaz oldı èālimler meger 

 İltifāt olmaz anuñçün şimdi èirfān [ehline] 

 

3. Añlamaz ḥāfıẓ kelāmuéllāhdan maènā nedür 

 İètibār eylemez oldı kimse Ḳuréān [ehline] 

 

4. Ḳalmadı mı bilmezin èālemde ṭabè-ı müstaḳìm 

 Olmaz olmışdur naẓar ḥayfā ki mìzān [ehline] 

 

5. Döndüre bir barmaġıyla725 şimdi çarḫı Ḫān Selìm 

                                                                                                                                     
723 bir’since: yirince MY s. 182 
 
724 tevānin: tevânâ MY s. 182 
 
725 barmaġıyla: barmaġ-ıla MY s. 182 
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 Dönerek düşmiş ola mühr-i Süleymān ehline726 

 

39b 6. Bāḳì’yā ḥüzni gider sizüñle727 ṣoḥbet bāḳìdür728 

 Ḳalmadı bāḳì çü gördük729 çetr ü eyvān ehline 

 

7. Ey Müderris ġam yime şāèir olsa pāy-māl 

 Gitdi revnaḳ ḳalmadı şièrile730 dìvān [ehline] 

 

 

Mesnevi 2 

Velehu 

 

Mefāèìlün Mefāèìlün Feèūlün 

1. Ayaġıñuz tozında Ġāzì-zāde 

 Umar himmet ki ḳalmaya piyāde 

 

2. Ola ḳadırġanuñ bu yıl süvārı 

 Anuñla se[y]r ide niçe diyārı 

 

3. Çü ġāzì oġlı ġāzìdür arada 
                                                
726 Redif yanlışlıkla “üstine” şeklinde yazılmış. 
 
727 gider sizüñle: gidersiz diñle MY s. 182 
 
 .harfi yazılmamış ى 728
 
729 gördük: gördüñ MY s. 182 
 
730 şièrile: şièriyle MY s. 182 
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 Saèy ḳıla ġāzì ile cihāda731 

 

4. Firengistānuñ olmışdur esìri 

 Anuñ fetḥin diler dāyim żamìri 

 

5. Felek peyker ḳamer lenger gemiyle 

 Savaşa var(a) niçe muḥḥ ādemile732 

 

6. İki èālem murādın devletüñde 

 Bula èömrüm zamān-ı şevketüñde 

 

7. Niçeler ber-murād ola dem-ā-dem 

 Duèācuñ ola cümle ibn-i Ādem 

 

8. Diye āmìn aña cümle melekler 

 Murāduñ üzre devr ide felekler  

                                                
731 Bu mısrada vezin bozuluyor. “Ḳıla saèy ġāzìler ile cihāda” şeklinde okunursa vezin düzelebilir. 
 
732 Savaşa var(a) niçe muḥḥ ādemile: Savaşa vara niçe ḳaç âdemiyle MY s. 119 
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40b Gazel 96 

Velehu 

 

Feèilātün Feèilātün Feèilātün Feèilün 

1. Geh sürüp baḥre dil ider beni deryā delüsi 

 Geh çeker ṭaġlara ider geh[ì]733 ṣaḥrā734 delüsi 

 

2. Gerçi çoḳdur bu ilüñ vālih ü ḥayrān735 delüsi 

 Olmaya bencileyin bir daḫı rüsvā736 delüsi 

 

3. Yā İlāhì ḳuluñam emrüñe semèen ve aṭāè737 

 N’eyleriseñ beni it eyleme dünyā delüsi 

 

4. Baḥs-i elfāẓ u ṣuver ḳıldı heyūlāmı hebā 

 Daḫı vaḳt olmadı mı olmaġa maènā d[elüsi] 

 

5. Sūḫtedür gerçi Müderris velì şol sūḫte degül 

 Meékel-i çarḫuñ içinde ola ġavġā delüsi 

 

  
                                                
733 geh[ì] MD 37a: gāhì 
 
 .ile yazılmış س 734
 
735 vālih ü ḥayrān MD 37a: vālih ḥayrān 
 
736 rüsvā: rüsvāy MD 37a 
 
737 Semiénâ ve ata’nâ: Dinledik, boyun eğdik! (Bakara suresi, 285. ayet) 
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Gazel 97 

Velehu 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. Her iki sāèatde bir gözler gözüm bir rāḥatı 

 Ey dirìġā bulmadı bulmayısar ol sāèati 

 

2. Dest-i ḳudret sāèat-i eflāki durmaz döndürür 

 Ḫālì olmaz dönmeden yolınca yevm [ü]738 sāèati 

 

3. Esfel[i] aèlā739 idüp aèlāları esfel ider 

Sāèat-i çarḫuñ budur her sāèat içre ḥāleti 

 

4. Gelmeyince sāèati bir ḳumı geçmez sāèatüñ 

 Nevbet-i sāèatledür her şaḫṣa èizz ü āfeti 

 

5. Sen gözüñ açup yumınca sāèat-i èömrüñ geçer 

 Ey Müderris żāyìè itme yoḳ yire bir sāèati 

 

 

  

                                                
738 yolınca yevm [ü]: bulınca yevm-i MY s. 183 
 
739 aèlā: ièlâ MY s. 183 
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41a Gazel 98 

Velehu 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. Ey mülāzım ḳaddüñi yay itdi aḳrān ġayreti 

 èAynuña gelmez èacebdür ehl-i èirfān ġayreti 

 

2. Eyleyüp terk-i hevā Ḥaḳḳ’a mülāzım olmaduñ 

 Baṣdı Ḳuréān ġayretin ḥayfā ki aḳrān [ġayreti] 

 

3. Varise ṣadruñda ìmān baḳma dünyā ṣadrına 

 Müémin oldur ki ola ṣadrında ìmān [ġayreti] 

 

4. Dünyāñı taèmìr içün dìnüñi yıḳma yoḳ yire 

 Dìn ü dünyāñı ḫarāb eyler bu vìrān [ġayreti] 

 

5. Raḥmet-i Raḥmān umarsın eyle inṣāf yol mıdur 

 Ġālib olmaḳ ġayret-i Raḥmān’a şeyṭān [ġayreti] 

 

6. Ādemì iseñ Müderris añla èilm-i Ādem’i 

 Çün ḫalìfe-zādesin ḳanı o sulṭān [ġayreti] 
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Gazel 99 

Velehu 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. Gün ṭulunduġınca740 dilden ṭuluna741 dünyā işi 

 Didügümce ṭoġma ṭoġar742 niçe biñ ġavġā işi 

 

2. Gice gündüz ay u gün iner çıḳar ḳılmaz ḳarār 

 Kām-yāb olmaz dükenmez zìrile bālā işi 

 

3. Mübtelā-yı devlet-i dünyā olan bulmaz ḥużūr 

 Başına alup yürür her biri bir sevdā işi 

 

4. Ḳul olup nefse segirdirsin murādın virmege 

 N’eyledüñ n’itdüñ ḳanı yā Ḥażret-i Mevlā işi 

 

5. Kār-ı dünyā başa çıḳmadan kişi başdan çıḳar 

 Ey Müderris başa dir èaḳluñ ḳanı èuḳbā işi 

 

 

  

                                                
740 ṭulunduġınca: ṭolanduġınca MY s. 184 
 
741 ṭuluna: ṭolana MY s. 184 
 
742 ṭoġar: ṭoġrı MY s. 184 
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41b Gazel 100 

Velehu 

 

Mefāèìlün Mefāèìlün Feèūlün  

1. Bu göñlüm zikr-i Hū’dan yana düşdi 

 Aña Hū düşmedi pes yana743 düşdi 

 

2. Naẓar ḳıldı meger kim şemè-i Hū’ya 

 Ki cān atup aña pervāne düşdi 

 

3. Diyüp Hū virdi Hū yolında cānın 

 Şükür ḳıldı ki cān cānāna düşdi 

 

4. Dem-ā-dem ṣoḥbet-i Hū’da virüp cān 

 Şunuñ kim èaḳlı var dìvāne düşdi 

 

5. Yemem ben cān ġamın yolında Hū’nuñ 

 Bi-ḥamdiéllāh k’aña ḳurbāna düşdi 

 

6. Şunuñ kim ḳalbi Hū’dan yanmamışdur 

 Aña bu naẓm-ı Hū efsāne düşdi 

 

7. Şular kim zikr-i Hū’dan744 lezzet almaz 

                                                
743 yana: yâ ne MY s. 184 
 
744 Hū’dan: Hū’da MY s. 185 



 

286 
 

 Olar Hū bezmine bìgāne düşdi 

 

8. Açuḳ dut Hū gibi çeşmüñ Müderris 

 Ki Hū’da göz yuman yābāna düşdi 

 

 

Gazel 101 

Velehu 

 

Feèilātün Feèilātün Feèilātün Feèilün 

1. Ṣubḥ-dem iki ġanem menzile mihmān geldi 

 Her görenler didiler745 tekyeye ḳurbān geldi 

 

2. Ḳurd ṭabìèatludan anı ṣaḳınuñ luṭf eyleñ 

 Hażm idüp dirler aña nièmet-i Sübḥān geldi 

 

3. Yolda çoḳdur çalıcı anları çaylaḳ gibi 

 Her aç olan aña dir derdüme dermān geldi 

 

4. Bir ḳoyuna ṣıġurur iki ḳoyunı niçeler 

 Çeküp avurda yudar dir bize iḥsān [geldi] 

 

5. Yiticek arayu gider ṭolanur ṭaġ u daşı 

 Ḳaḳınup dir bu araya nice746 şeyṭān [geldi] 

                                                
745 didiler MD 31b: didler 
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42a 6. Ey Müderris olıgör747 rāèì bugün bunlara sen 

 Enbiyā zümresi hep èāleme çūbān geldi 

 

 

Gazel 102 

Velehu 

 

Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

1. Sükūtı ehl-i èirfānuñ bugün irdi şuña rāhı 

 Ki èOsmān illeri üzre çeri dikdi èAcem şāhı 

 

2. Ḳomadı cünd-i İslām’a ide meskenlerinde èìd 

Baèìd işler ḳarìb olmaḳ revā mı şöyle748 bi’llāhì 

 

3. Muḳarrer perde-i ġaybuñ verāsında èacāyib çoḳ 

 Ki bu resme hücūm itdürdi Rūm üzre o güm-rāhı 

 

4. Reèāyā nice merèìdür ki merèì olmaya mażbūṭ 

 Anuñ ḥıfẓında rāèìler naẓar ḳılmayalar gāhì 

 

                                                                                                                                     
746 nice: niçe MD 32a 
 
747 olıgör: olagör MD 32a 
 
748 şöyle: şeyéle MY s. 186 
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5. Müderris yoḳ yire yanup yaḳılma sözi diñler yoḳ 

 Duèā eyle ki ṣaḳlaya ḫalelden Ḥaḳ bu dergāhı 

 

 

Gazel 103 

Velehu 

 

Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün 

1. Ey ten reh-i èışḳ içre gel ḫākile yeksān ol yüri 

 èÌd-i viṣāl-i yār içün ey cān ḳurbān ol yüri 

 

2. Bildüñ fenāsın dünyenüñ ṣaḳın tavaṭṭun eyleme 

 Her gicede bir menzile seyr eyle mihmān ol yüri 

 

3. Bir kūşe eyle iḫtiyār tā kim olasın baḫtiyār 

 Dergāh-ı Ḥaḳḳ’a ṭut yüzüñ dāèì-i yārān [ol yüri] 

 

42b 4. Her olur olmaz nesneden ḳalbüñ mükedder eyleme 

 Ṣāf ol Müderris fāriġ ol èālemde èummān [ol yüri] 
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Gazel 104 

Velehu 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. Ḫalḳ içinde yürürüz zühdile èālimler gibi 

 Bulduġumuz yırtaruz tenhāda ẓālimler gibi 

 

2. Uzaduruz el duèāya umaruz ecr-i cezìl 

 Müzd-i aèmāl isterüz ḫizmetde ḳāyimler gibi  

 

3. Gice gündüz uyḳuyıla yimege gitdi èömür 

 Yine cennet umaruz ḳāyimle ṣāyimler gibi 

 

4. Şimdiye dek niçe zevḳ [ü] niçe miḥnet görmişüz 

 Düşde gördük gördügümüz ṣanki nāyimler [gibi] 

 

5. Manṣıb-ı bāḳì gerekse gözle Ḥaḳ dergāhını 

 Ḳāḍī-èasker ḳapusın bekler mülāzımlar gibi 

 

6. Ḫalḳile bāzārı terk it Ḥaḳḳ’a döndür ḳalbüñi 

 Her nefesde zākir ol virdinde dāyimler [gibi]  

 

7. Ey Müderris aç gözüñ èucb u riyādan key ṣaḳın 

 Ḳıl melāmet sen seni hicveyle lāyimler [gibi] 
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Gazel 105 

Velehu 

 

Feèilātün Feèilātün Feèilātün Feèilün 

1. Dostlar oldı bu dìvāne göñül ṭaġ delüsi 

 Ḥadden aşdı delüligi olımaz bāġ delüsi 

 

2. Niçe bir bāġçe vü bāġ bendiyile baġlana ol 

 Yiter oldı bu cihān içre yiter bāġ delüsi 

 

3. Bir dürüst sözlü dürüst er bulımam ḫizmet idem 

 Bu cihānuñ uluları olalı lāġ delüsi 

 

43a 4. Ten ḳabaġın biline baġlayup uşaḳlar749 gibi750 

 Ulılar751 ili ṭolanur olayın baġ [delüsi] 

 

5. Tekye-i çarḫuñ içi ṭobṭolu abdāl olmış 

 Sūḫtelerden bu Müderris mi ḳopa ṣaġ delüsi 

 

 

  

                                                
749 uşaḳlar: ışıḳlar MY s. 188 
 
750 Bu mısraın vezni bozuk. 
 
751 Ulılar: Evliyâ MY s. 188 
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Gazel 106752 

Velehu 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. Alma ġavġā başuña evlenme sulṭān ol yüri 

 Aġu ḳatma aşuña evlenme sulṭān ol yüri 

 

2. Gez mücerred gözüñ aç olsun saña ṭaġ üsti bāġ 

 Ḥabse ṣalma sen seni evlenme sulṭān [ol yüri] 

 

3. Uyma nefsüñe ṣaḳın kim ḳul ider bir èavrete 

 Pādişāh ol olma ḳul evlenme sulṭān ol [yüri] 

 

4. Evlenen baḥre düşer evlādı olan ġarḳ olur 

 Sen kenār-ı baḥri ṭut evlenme sulṭān ol [yüri] 

 

5. Etini it gevdesin bit yir diseler ergenüñ753 

 Sen seni yime hemān754 evlenme sulṭān ol [yüri] 

 

6. Yañılup ger evlenürsem baña yārān uymasun 

 Yine virdümdür755 dirüm evlenme sulṭān ol [yüri] 

                                                
752 Bu şiir farklı bir el yazısıyla 25a’da da geçiyor. 
 
753 diseler ergenüñ: désünler erkegüñ MY s. 189 
 
754 hemān: amân MY s. 189 
 
 .şeklinde yazılmış ويرد 755
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7. Ey Müderris Ḥaḳ seni luṭfından āzād eyledi 

 Gel yeñile olma ḳul evlenme sulṭān ol yüri 

 

Gazel 107 

Velehu 

 

Mefāèìlün Mefāèìlün Feèūlün 

1. Saèādet ol durur ola ḥaḳìḳì 

 Fenā bulmaḳ durur anuñ ṭarìḳi 

 

2. Delü göñlüm bu dünyā devletine 

 Didi Ḥaḳḳ’uñ budur nār [u]756 ḥarìḳi 

 

43b 3. Aña yaḳın olan yanar yaḳılur 

 Saèìrüñ gevrek757 olmaz mı ferìḳi 

 

4. Olursa kesb ile fānì saèādet 

 Velì ulı758 budur ola selìḳì 

 

5. Cihān elvānına baḳma Müderris 

 Olasın ṣıbġatuéllāhuñ ḥaḳìḳi759 

                                                
756 nār [u]: nâr-ı MY s. 189 
 
757 gevrek: görüñ MY s. 190 
 
758 ulı: evvel MY s. 190 
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Gazel 108 

Velehu 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. Mevce gir ey dil gine cūş eyle deryālar gibi 

 Yāre ḳarşu yaşuñ aḳıt cūy-ı ṣaḥrālar gibi 

 

2. Kend[ü] başdan çıḳduġı gibi ḫayāl-i zülf-i dost 

 Beni de başdan çıḳaram dir o sevdālar gibi 

 

3. Himmeti èulyā olanuñ maṭlabı aèlā olur 

 Ṭālib-i ednā olımaz ehl-i dünyālar gibi760 

 

4. Bulan ebkār-ı maèānìye Müderris dest-res 

 Muḫtefì olur yürür bulduġı maènālar gibi 

 

 

44a Gazel 109 

Velehu 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. Ḫamruñ evvel sābit idi ḥürmeti 

 Pādişāh nehy itdi artdı ḥürmeti 

                                                                                                                                     
759 ḥaḳìḳi: ḥaḳîḳî MY s. 190 
 
760 Bu beytten sonra yazmada boşluk var. Beyt sayısı da gazelin eksik olduğuna işaret ediyor. 
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2. Yiryüzinden ḫamr ḳalḳmaḳdur muḥāl 

 Variken dünyāda iblìs şöhreti 

 

3. Evvel iblìs[i] helāk itmek gerek 

 Tā cihāndan ḳalḳa ḫamruñ èizzeti 

 

4. Ḫamrı şāh yasaġı ṣalsa ayaġa 

Defèì çıḳar başa bulur rifèati 

 

5. Geçdi peyġam-berler aṣḥāb-ı güzìn 

 Tābièìn itmedi refèe diḳḳati 

 

6. Niçeler ḳıldı ḫarābāt iḫtiyār 

 Didi her gören olara nekbetì 

 

7. Niçeler ḫamrile olmışdur sirişt 

 Her nefesde ider aña raġbeti 

 

8. èAdd olurd’evvel761 şehirde mey-fürūş 

 Şimdi bì-ḥadd olup artdı devleti 

 

9. Kāfir içse māldur aña ḥelāl 

 Müslimìnden her içen yirdi leti 
                                                
761 olurd’evvel: olurdı ol MY s. 191 
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10. Çünki ḥadden geçdi şāhuñ yaṣaġı 

 Ḫavf idüp ḫammār oldı ḫalvetì 

 

11. Rūzda mānièse şürbe muḥtesib 

 Şebde kimdür menè idenler ṣoḥbeti 

 

12. Mümtenièdür ḫamrı götürmek şehā 

 Bitmez işe saèyuñ olmaz lezzeti 

 

13. Mest midür bilmem Müderris n’oldı ki 

 Ḥaḳ sözi söylemege yoḳ ḳudreti 

 

14. Varise esrār[ı]762 Ḥaḳ ḥayrānıdur 

 İḫtiyār ider anuñçün èuzleti 

  

 

44b Gazel 110 

Velehu 

 

 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. Gördi vāèiẓ cāmiè içre bir yüce yir minberi 

 Taḫt-ı763 şāhìveş ḳurılmış başı üzre efseri 

                                                
762 esrār[ı]: esrâr-ı MY s. 191 
 
 .ile yazılmış ح 763
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2. Zühd ü taḳvādan geyindi egnine ḳat ḳat vezè764 

 Naṣṣ-ı ḳāṭıèdan biline ṭaḳdı çifte ḫançeri 

 

3. Ḳalbini müéminlerüñ èilmiyle pür-nūr eyledi 

 Ol belāġat baḥrinüñ ġavvāṣ-ı kāmil mefḫari 

 

4. Gerçi ḫoş vaèẓ itdi lìk taṭvìl eyledi765 

 Tāze āb-deste diyü cavdı cemāèat eks̱erì766 

 

5. Vāèiẓā lāf eyleme èilm-i vaèẓdan vāz gel 

 Ha eşik767 ha nerdübān lāzım degüldür ḳayṣerì 

 

6. Kesb idimez ey Müderris kimse dünyāda èilim 

 Terk-i768 (ü) baş u cān idüp tā olmayınca serserì 

 

 

  

                                                
764 vezè: zerè MY s. 192 
 
765 Mısraın vezni bozuk. Muhtemelen müstensih hatası olarak sözcükler eksik yazılmış. “Lìk” yerine 
“lākin lāfı” eklendiğinde vezin düzelebilir. 
 
766 eks̱erì: eks̱eri MY s. 192 
 
767 eşik: eşek MY s. 192 
 
768 Terk-i: Terk u MY s. 192 
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Gazel 111769 

Velehu 

 

 Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. Devlet olmaz ṣūfìye bir kūşe-i ḫalvet gibi 

 Māniè olur yoḳ ṣafāsına anuñ kesret gibi 

 

2. Kesb-i èilme ṭālib olana gerek tecrìd-i ḳalb 

 Ḳābil-i feyż ola tā āyìne-i ṣafvet [gibi] 

 

3. Ādemìnüñ her biri bir nesneye èāşıḳ durur 

 Iżṭırābın defè ider var mı anuñ vuṣlat [gibi] 

 

4. Her murāda irmege bir yol ḳomışdur Züél-celāl 

 Salṭanat ehline yoḳ taḥrìk ider ġayret [gibi] 

 

5. Vaḳtüñi taḥṣìl-i èirfān itmege ṣarf it şehā 

 Ger bilürsüñ tìz geçer èömr-i èazìz furṣat [gibi] 

 

6. Şarḳ u ġarbuñ fitnesin ḥikmetle yā Rab defè ḳıl 

 İntiẓām-ı èāleme olmaz sebeb ḥikmet gibi 

  

                                                
769 Bu gazel 25a’da 7 ve 8. beytleri eksik olarak geçmekte. 
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45a 7. Nūr-ı èadlile cihānı ḳıl münevver yā İlāh770 

 Ẓulmile rūz olmaya tā gicede ẓulmet gibi 

 

8. Olma maġrūr bu cihān ārāyişine ḳıl ḥazer 

 Āfet olmaz ādeme bì-fāyide şöhret [gibi] 

 

9. Devletüñ ger āḫiri let olmayayıdı şehā 

 Diridüñ771 yoḳdur saèādet dünyede devlet [gibi] 

 

10. Ey Müderris herkesüñ maṭlūbı taḥṣìl-i merām 

 Saña maḳṣūd emn-i èālem ḫastaya ṣıḥḥat gibi 

 

 

Gazel 112 

Velehu 

 

 Mefāèìlün Mefāìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

1. Özige yār itinürse mini dil-ber bu dem n’olġay 

 Yāḫūd ḳapusına çevre772 itinürse mini n’olġay773 

 

                                                
 .şeklinde yazılmış الاه 770
 
771 Diridüñ: Dér [i]dük MY s. 193 
 
772 çevre: çora MY s. 193 
 
773 O gönül alan, beni kendine sevgili edinirse ne olacak? Yahud kapısına layık biri olarak kabul etse 
ne olacak? 
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2. N’olıgör yoġise mende liyāḳat aña ḳulluḳçün 

 Büter gider774 ki beglernüŋ ḳatında niçe bed turġay775 

 

3. Şu resme şādì tabġaydum maŋa kelsem dise ol yār 

 Şunuŋ tig ḳapuda ḳullar yigindin bir naẓar776 bolġay777 

 

4. Nigārā kim ġarìb bolsa anuŋ düşmānı köp bolur 

 Kime kim ḥālümi ṣorsam cevābın cümle zemm birgey778 

 

5. Müderris çün ġarìb bolġay sezāvār sizge budur kim 

 Olar kör bolmaġiçün kel ḳolıŋı boynuma tolġay779 

 

 

  

                                                
774 Büter gider: Bu türkîdür MY s. 193 
 
775 Ben ona kulluk etmeye layık değilsem ne olur? Beylerinin katında kötü olan (kullar) duramaz, 
tükenir gider. 
 
776 ḳullar yigindin bir naẓar: ḳullarınıñgdın ber-naẓar MY s. 193 
 
777 O sevgili bana gelmemi söylese o kadar mutluluk bulurdum ki bir nazarla kapısındaki kullardan 
üstün gelirdim. 
 
778 Ey güzel yüzlü sevgili, kim garip olsa onun düşmanı çok olur. Kime halimi sorsam cevabı hepten 
kınama olarak verecektir. 
 
779 Müderris o kadar gariptir ki size layık olan, onlar görsün diye gelip boynuma kollarınızı 
dolamanızdır. 
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45b Mesnevi 3780 

Velehu 

 

  Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. èİlmi taḥṣìl eylemeñ781 dünyā içün 

 Terk idüp gider kişi dünyā işin 

 

2. Ḥaḳ ṣıfātıdur anuñ èilm-i ḳadìm 

 èĀlim ol èālemde olasın kerìm 

 

3. Manṣıb-ı bāḳìye irüp bul beḳā 

 Ḥāşā ki èāḳil bu fenāya baḳa 

 

4. Ehl-i èilme dāyimā ṭaġ üsti bāġ 

 Cāhil olan bāġ içinde misl-i zāġ 

 

5. Yaz u ḳış dime çalışup oḳı yaz 

 Oḳı atup yay[ı] yaṣ u oḳı yaz 

  

                                                
780 Bu şiir farklı bir el yazısıyla 25a’da da geçiyor. 
 
781 eylemeñ: eylemek MY s. 119 
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46b Beyt 2 

 

Mefāèìlün Mefāèìlün Feèūlün 

Sitanbulü mekānin leyse fìhā 

Sivā vaḥlüéş-şitā veél-heycü ṣayfā782 

 

 

Beyt 3 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

Döşegüm ṭopraḳ [u] yaṣduġum èaṣā 

Bu riyā yiter gerekmez būriyā 

 

 

Matla 2783 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

èĀlim olanlar bilürler kìmyā 

Anı èālim bilmeyicek kim yā 

 

 

  

                                                
782 İstanbul’da, kışın çamursuz, yazın da tozsuz bir mekân yoktur. 
 
783 Bu beyt, 5b’deki 5. Gazel’in matlaıdır. 
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Gazel 113 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. Ey bisāṭ[ı] şemè şemèüñ rūşen784 olsun dāyimā 

Meclisüñ gül yüzlülerle gülşen olsun dāyimā 

 

2. Ṣofra-i çarḫuñ sirācı olduġınca nūr-baḫş 

 Şemèa-dān-ı şāh785 ṣadruñ mesken olsun [dāyimā] 

 

3. Meclisüñde yanmaġiçün giceler tā ṣubḥa dek 

 Yüregi yaġı èadüvvüñ revġan olsun [dāyimā] 

 

 

Beyt 4 

 

Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

Ḳamer nerdür güneş māde yaḳın olduḳça ol aña 

Erür cismi hilāl olur Müderris gör ne dir saña 

 

 

  

                                                
 .ın noktaları unutulmuş’ش 784
 
785 Şemèa-dān-ı şāh: Şemèadân[a] şâh-ı MY s. 205 
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Beyt 5 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

Biz duèācıdan size lāyıḳ degül illā duèā 

Umaruz dergāh-ı Ḥaḳ’da bu duèā ola revā 

 

 

47a Müfred 1 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

Ṭatlu ballu süresiz durduḳça dünyā devletin 

İller oruç ṭutuban yidüklerince baḳlava 

 

 

Beyt 6 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

Ḳış ḳıyāmet yaġmur āfet fitne yil balçuḳ belā 

Yaz cennet uyḳu nièmet gölge rāḥat ten belā786 

 

 

  

                                                
786 belā: bula MY s. 206 
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èAn kelām-ı Yaḥyā Efendi berāy-ı Sulṭān Selìm Ḫān ḫalledaéllāhu èizzetehu787 

Beyt 7 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

èIrż-ı dìn ü788 èırż-ı mezheb birle èırż-ı salṭanat 

Saḳlamaġile olur dāyim niẓām-ı memleket 

 

 

Beyt 8 

 

Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

Eyü tedbìrile olur ḳamu düşvārlar āsān 

Yā İlāhì āl-i èOsmān eyü tedbìr ḳıl iḥsān 

 

 

Beyt 9789 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

Ḫūb millet ḫūb mezheb çün ṭarìḳ-i790 èÌsevì 

Hem cünüb maḫmūr mest est der kilìsā mì-revì 

                                                
787 “Allah yüceliğini daim ve baki eylesin.” Bu başlıktan sonraki iki beytte mürekkep değişiyor, yazı 
biraz büyüyor. 
 
788 dìn ü MD 40b: dìnì  
 
789 Bu beyt farklı el yazısıyla çaprazlama olarak sayfanın sonuna eklenmiş. 
 
790 İzafet ى ile yazılmış. 
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47b Beyt 10 

 

Mefèūlü Fāèilātün Mefèūlü Fāèilātün 

èĀşıḳ ciger ḳanıyla eylemedin ṭahāret 

Vaṣl-ı cānān istemek zì-cehl zì-ḥamāḳat791 

 

 

Beyt 11 

 

Mefèūlü Fāèilātün Mefèūlü Fāèilātün 

Efkāra yoḳ nihāyet èömrise buldı ġāyet 

èUḳbāsını añanuñ cānına ola raḥmet 

 

 

Nazm 1 

 

Mefāèìlün Mefāèìlün Feèūlün 

1. èİlimden gitdi ḳalmadı èalāmet 

èİmāretden görinmez hìç èimāret 

 

2. Yüzüñ döndür cihāndan kūşe-gìr ol 

Dilerseñ kim ola èìşüñ selāmet 

 

                                                
791 Vezin bozuk. 
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Beyt 12 

 

Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

Hevā dest-erresiyile ṣu bıçḳusın çeküp bu çarḫ 

Çıḳarur rızḳını ṭaşdan aña cārì degüldür narḫ 

 

 

Beyt 13 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

Herkesüñ var bir murādı olmaḳ ister ber-murād 

Bì-murād olmaḳ durur miskìn792 Müderris’çün murād 

 

 

48a Beyt 14793 

 

Çün ṭavāf itdi ṭūfān ḫalḳı ser-ā-ser 

Kimse aġlamasun oldı ḥarìfāne ber-ā-ber 

 

 

  

                                                
 .şeklinde yazılmış مسكن 792
 
793 Bu beytin vezni bozuk. 
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Beyt 15 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 Hū di cānum Hū di dervìş Hū’ya Hū’dan hū gelür 

Hū di dervìş Hū di cānum yāre Hū ḫoş ḫū gelür 

 

 

Beyt 16 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

 İḫtiyārsuz ehl-i èışḳdan her zamān kim hū gelür 

Ḥażret-i Zāt’a o hūdan misk gibi ḫoş bū gelür 

 

 

Beyt 17 

 

Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

Felek durmaz döner göñlüm gibi dāyim beḳāsuzdur 

Yiler oñmaz benüm gibi o daḫı bir yaḳasuzdur 
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Nazm 2 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. èIşḳ ḥarf-i èayn u şın u ḳāfdur 

èİllet ü şiddetle ḳurb-ı ṣāfdur 

 

2. èİlletile şiddeti çekdüñ tamām 

 Vaḳt-i ḳurb irdi ola inṣāfdur 

 

 

Makta 3794 

 

Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

Müderris gibi bulınmaz bu dünyāda ġarìb ḳalmış 

Ne ḥālini bilür vardur ne ḫod dilinden añlar var 

 

 

Beyt 18 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

Cān ġıdāsı zikr ü tesbìḥ ü duèā Ḳuréāndur 

Ten ġıdāsı ḫoş hevā vü āb u āteş nāndur795 

                                                
794 Bu beyt, 13b’deki 23. Gazel’in matlaıdır. 
 
795 nāndur: nârdur MY s. 208 
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48b Beyt 19 

 

Mefèūlü Fāèilātün Mefèūlü Fāèilātün 

Ṣanmañ fuḥūl ṣaḥnı ḳılmaz bize naẓarlar 

Erkek eşek ḳoduġ’na döger796 gibi baḳarlar 

 

Beyt 20 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

Ehl-i èālem taḥṣìl-i797 dünyāya düşmişdür bugün 

èĀrifiseñ ey Müderris taḥṣìl-i èuḳbāyı gör 

 

Nazm 3 

 

Feèilātün Feèilātün Feèilātün Feèilün 

1. Oturanuñ işi yatur yatanuñ işi uyur 

Uyuyanuñ işi ölür uyanuġuñ (işi) uyanur 

 

2. Ḳalḳanuñ ḳalḳar işi yürüyenüñ işi yürür798 

Bilece çalışanuñ hem işi daḫı (anuñ) tām799 olur 

 

                                                
796 döger: diger MY s. 208 
 
 .nin noktaları unutulmuş’ى 797
 
798 Yazmada “Ḳalḳanuñ işi ḳalḳar” diye geçmekte. Vezin bozulduğu için “ḳalḳar işi” şeklinde 
değiştirildi. 
 
799 tām: temâm MY s. 203 
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Beyt 21 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

Ey Müderris’den ṣoranlar kisvetüñ ḳandan durur 

Bāṭınıdur Mevlevì vü ẓāhiri ḫāndan durur 

 

 

Beyt 22 

 

Feèilātün Feèilātün Feèilātün Feèilün 

Ḳullanayın diyü her kim yañılur ol ḳul alur 

Ṣanmasun ki ḳul alur belki ḳulına ḳul olur 

 

 

Beyt 23 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

Şimdi ḳudsìnüñ elinde sübḥa ser-gerdān durur 

Sìnesinde nār-ı èışḳı kendüsi ḥayrān durur 
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Beyt 24800 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

Bu Müderris ṣanmañuz ṭaġı keser bostān düzer 

Belki Ḥaḳḳ’uñ sırrıdur ṭaşı keser insān düzer 

 

 

49a Beyt 25 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

Ḥaḳ yolında ehl-i himmet801 birbirinüñ yārıdur 

Kimseye teklìf yoḳdur belki èışḳ bāzār[ı]dur 

 

 

Beyt 26 

 

Mefèūlü Fāèilātü Mefāèìlü Fāèilün 

Dime cihānda baña hemìn būriyā yiter 

Ehl-i riyāya añlariseñ bu riyā yiter 

 

 

  

                                                
800 Bu beyt menakıpta da mevcut. MD 16a 
 
801 himmet: Sünnet MY s. 209 
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Beyt 27 

 

Mefèūlü Fāèilātü Mefāèìlü Fāèilün 

Ṣanup dimeñ ki ḳaçdı seferden cayır cayır 

Görsün bu yirde ḫidmeti gezsün çayır çayır 

 

Müfred 2 

 

Mefāèìlün Mefāèìlün Feèūlün 

Muḫālifdür Müderris çün ḳıyāsa 

Anuñiçün görinür illere şāzz 

 

Beyt 28 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

Dār-ı dünyā bir müsāfir-ḫānedür 

Göç yaraġın görmeyen dìvānedür 

 

Beyt 29 

 

Mefāèìlün Mefāèìlün Feèūlün 

Çü èavn-i Ḥaḳ’la fetḥ oldı Siketvār 

Selìm’üm sen de küffārı sekit var 
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Müfred 3 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

Bir çekürdekli802 bir üzümdür zemìn ü āsumān 

Bāġ-ı Ḥaḳ’da on sekiz biñ dānelü çoḳ ḫūşe803 var 

 

 

49b Müfred 4  

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

Berr-i èālemdür Müderris ten göñül deryāsıdur 

Baḥre gir dilden geçüp terk it boġaz sevdāsını 

 

 

Beyt 30 

 

Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

İki ḳapulu bir evdür bu mesken misl-i dünyādur 

Ḳarār eyleme gir çıḳ tìz bunı ṣanma ki meévādur 

 

 

  

                                                
802 çekürdekli: çeker deñlü MY s. 210 
 
 .nın noktası unutulmuş’خ 803
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Müfred 5 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

Sevmesün mi dār-ı dünyāda Müderris ḫūbları 

Āḫiretde her kişi çün sevdügiyle ḥaşr olur 

 

Müfred 6 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

Ruḫlaruñda dāne dāne şol èaraḳ neñdür didüm 

Gül gibi güldi didi güldür gül-āb andan çıḳar 

 

Beyt 31 

 

Mefèūlü Mefāèìlü Mefāèìlü Feèūlün 

Herkes ki ḳılur kendözini ḫāke ber-ā-ber 

Ḥaḳḳ ider anuñ ḳadrini eflāke ber-ā-ber 

 

 

Beyt 32 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

Şarḳ u ġarbı fetḥ idigör Çìn’ile Māçìn nedür 

Fetḥ-i Efrenc eyleyigör ṣayd-ı bıldırcın nedür 
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Beyt 33 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

Bilmeyenler arasında bilgülüler beg durur 

Bilmezüñ yılduzı yoḳdur bil ki bilmek yig durur 
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EK 
 

 

Gazel 1804 

 

Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün Mefāèìlün 

1. N’idem bu mülk-i dünyāyı uṣandum cümle varından 

 Çü bildüm bì-beḳādur bu çevirdüm yüz diyārından 

 

2. Tecellìyyātı bì-ḥaddür ṣu gibi bì-ḳarārdur çün 

 Odur èārif ki seyr ide aḳarṣuyı kenārından 

 

3. Kimini cāh u manṣıbla ider maġrūr ḳılur şādān 

 Kimisinüñ il uyumaz dün ü805 gün āh u zārından 

 

4. Cihāna aldanup bülbül gibi yaṣdanma ḫārını 

 Yüze gülicilerüñ geç güli yanınca ḫārından 

 

5. Gehì ıssılara yanup gehì ṣovuḳlara ṭoñma 

 Güzār it var ise gözüñ güzi ile bahārından 

 

6. Ṣonı çün devletüñ letdür gerekmez bize ol devlet 

 Ṣafā-yı bādesinden geç ḫalās ol var ḫumārından 

                                                
804 MD 11a 
 
805 “düni” şeklinde yazılmış. 
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7. İriş dergāh-ı bāḳìye beḳā bul geç bu fānìden 

 Ḳıvāmsuz fān[ì]nüñ tìz geç şehinden şehriyārından 

 

8. Nedür èörf ü iżāfetler nedür zevḳ ü żiyāfetler 

 Müderris sūḫte iseñ geç ḫalāṣ ol nūr [u] nārından 

 

 

Nazm806 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. Pādişāhā bu cihānuñ mülkini gözler gerek 

 İki göz yitmez buña ḫaylìce çoḳ gözler gerek 

 

2. İki göz èavretde de var düli göz emiriken807 

 Er gerek server gerek gözler gerek gözler gerek 

 

 

  

                                                
806 MD 12a 
 
807 de var düli göz emiriken: daḫı bulınur gerçi velì Mehmed Dâî, a.g.e., Süleymaniye Kütüphanesi 
Hacı Mahmud Efendi 4592, 13a. 
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Beyt 1808 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

İşde saña tereyaġı mumlı bal u tāze nān 

Dileriseñ yaġa ban sen dileriseñ bala ban 

 

 

Beyt 2809 

 

Mefèūlü Mefāèìlü Mefāèìlü Feèūlün 

Sancaḳ çeküben geldi yine Mìr-i Livāì 

Vir bāde behāyı a Müderris ḳo duèāyı 

 

 

Nazm 2810 

 

Mefāèìlün Mefāèìlün Feèūlün 

1. Gelüp bu ṭaġda biz yapduḳ ṣıġırlıḳ 

Bozar iseñ sizüñ olsun ṣıġırlıḳ 

 

2. Sizüñ ṣıġırlıġuñuz cümleden yig 

 èAceb mi ger ola bizde ṣıġırlıḳ 

                                                
808 Mehmed Dâî, a.g.e., 36b. 
 
809 MD 24a-25b 
 
810 MD 39a 
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Tarih811 

 

Mefāèìlün Mefāèìlün Feèūlün 

1. Sebìl üzre binā itdüm bu èaynı  

Ola ki selsebìlüñ ola èaynı 

 

2. Ṭarìḳ üzre kemer içinde bu āb 

 Cihānuñ gencine fetḥ eyledi bāb 

 

3. Gelen ārām ḳılsun bu kemerde 

 Açup èibret gözin baḳsun812 kimerde 

 

4. Binā tārìḫi bu inşālar olsun 

 Ḳonup içenlere ṣıḥḥālar olsun (H. 945/M. 1538-1539) 

 

 

Kıta813 

 

Mefāèìlün Mefāèìlün Feèūlün 

1. Cihānuñ zuḫrufına aldanup ḫalḳ 

 Ḳızıl yaşılca814 yapraġ ile oynar 

                                                
811 Âşık Çelebi, a.g.e., s. 797. 
 
812 baḳsun: çeşmenin H.1321/M.1903’te yenilenen kitabesinde “baḳup” şeklinde geçiyor. 
 
813 Âşık Çelebi, a.g.e., s. 797. 
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2. Faḳìri ṭıfla dönmişdür arada815 

 Beşikṭaşı’nda ṭopraġ ile oynar 

 

 

Gazel 2816 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. Çekme zaḥmet èālem içre ḳılma kesb ü iktisāb 

 Bir vezìre n’eyler iseñ eyle tek ḳıl intisāb 

 

2. İntisāb eyle segirt her ayda bir manṣıba817 

 Kìse arıḳlar diyeler hay efendi yap yap 

 

3. Pūtesinde bu mevālinüñ yanup sızmaḳ nedür 

 Çün bilürsin manṣıba èilm ile olmaz fetḥ-i bāb 

 

 

  

                                                                                                                                     
814 Ḳızıl yaşılca: Yeşil ḳızılca Atâî, a.g.e., s. 149. 
 
815 Faḳìri ṭıfla dönmişdür arada: Ḥużūr-ı ṭıflı bulmaḳ isteyüp dil Atâî, a.g.e., s. 149; Müderris şimdi 
oġlancıḳ olupdur Beyânî, a.g.e., s. 258. 
 
816 Âşık Çelebi, a.g.e., s. 798-799. 
 
817 Vezin gereği hece eksik kalıyor. 
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Gazel 3818 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

1. Ne müdārādur şehā bu bir şeh-i muḥtācıla 

 Sürḫ-serdür el alup reng virmek ister tācıla 

 

2. Ger alaylar baġlaya natè-ı zemìnde mekrile 

 Anı şāh-māt eyleñüz siz ṣanèat-ı Leclāc’ıla 

  

3. Üstine atlar sürüp eṭrāfı fìl-bend eyleñüz 

 Ruḫların baydaḳların pā-māl idüñ tārācıla 

 

4. Ferz-bend[ler fìl-bend-i] sedd-i İskender olup 

 Ṭoġa ġarbdan şems-i āteş şarḳa odlar saçıla 

 

5. Bir ṭarafdan ḳudret-i pençeyle Efrenc bula renc 

 Bir ṭarafdan Hind ü Sind Ìrān u Tūrān açıla 

 

6. Ardıluñ ardılmadan èĀdil ṣuyına ulaşup 

 Ḳulzüme dāḫil oluñ ḳadırġadan birḳaçıla 

 

7. Sırrı fāş eylemeden Fāş ırmaġına girilüp 

 Vān gibi Şirvān daḫı fetḥ ü ẓaferle açıla 

                                                
818 Divan’da iki parça hâlinde (78 ve 93. gazeller) geçen şiirin menakıptaki tek parça hâlindeki 
versiyonu. MD 12a-b 
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8. Padişāhā er odur ki Erdebil’e ura nār 

 Naḫcıvān’da tā èadüvv ḳalbine odlar ṣaçıla 

 

9. Ġayret-i İslām’ı yoḳ mı ehl-i sünnet olanuñ 

 Rāfıżì’yle ṣulḥ ola ceng eylemekden ḳaçıla 

 

10. Ehl-i İslām’ı İlāhì ḫᵛāb-ı ġafletden uyar 

 Sünnet iḥyāsıyla èarşa çıḳalar mièrācıla 

 

11. Bir duèā eyle Müderris ḳudsiyān āmìn diye  

 Ehl-i ìmān şād ola dünyāya raḥmet saçıla 

 

 

Beyt 3819 

 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

Hep gelenler yana yana geldi gitdi dünyeden 

Şimdi nevbet baña geldi döne döne yanayum 

 

 

 

 

 
                                                
819 “Bu fakir kendülerden kankı şi’rinüz kitaba derc ideyüm didügümde kendü hatları ile bu beyti 
gönderdiler.” Âşık Çelebi, a.g.e., s. 799-800. 
 



 

323 
 

Beyt 4820 

 

Mefèūlü Fāèilātü Mefāèilü Fāèilün 

Ferhād kimdürür ki külüngüm ṣala benüm 

èĀşıḳ içinde bencileyin ṭaş dögen mi var 

  

                                                
820 Atâî, a.g.e., s. 149; Kınalızade, a.g.e., s. 884; Beyânî, a.g.e., s. 258. 
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